
 
 

ปญหาการแปลคําและวลีอุทาน 
ในการตนูคาลวิน แอนด ฮอปส 

 
 
 
 
 

นางสาววริกานต หวังซื่อกุล 
 
 
 
 
 
 

สารนิพนธนี้เปนสวนหนึ่งของการศึกษาตามหลักสูตร 
ปริญญาอกัษรศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาการแปล 

ศูนยการแปลและการลามเฉลมิพระเกียรต ิ
 

คณะอักษรศาสตร จฬุาลงกรณมหาวิทยาลัย 
ปการศึกษา 2550 

บทคดัยอ่และแฟ้มข้อมลูฉบบัเตม็ของวิทยานิพนธ์ตัง้แตปี่การศกึษา 2554 ท่ีให้บริการในคลงัปัญญาจฬุาฯ (CUIR)  

เป็นแฟ้มข้อมลูของนิสติเจ้าของวิทยานิพนธ์ท่ีสง่ผา่นทางบณัฑิตวิทยาลยั  

The abstract and full text of theses from the academic year 2011 in Chulalongkorn University Intellectual Repository(CUIR) 

are the thesis authors' files submitted through the Graduate School. 



 
 
 

The Translation of Interjections and Interjectional Phrases 
in Calvin And Hobbes 

 
 
 
 
 
 
 

Miss Wirakarn Wangsuekul 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

A Special Research Submitted in Partial Fulfillment of the Requirements 
for the Degree of Master of Arts in Translation  

Chalermprakiat Center of Translation and Interpretation 
 

Faculty of Arts 
Chulalongkorn University 

 Academic Year 2007  



 ก

บทคัดยอ 
 

 สารนิพนธฉบับนี้มีวัตถุประสงคในการหาแนวทางการแปลการตูนคอมิกที่เหมาะสม โดยมุงศึกษาแนว
ทางการแปลคําอุทานและวลีอุทาน ผูวิจัยไดนําการตูนคอมิกเรื่องคาลวนิ แอนด ฮอปส (Calvin and Hobbes) 
มาเปนกรณีศกึษา มีสมมติฐานวาในการแปลตัวบทประเภทการตูน นอกจากทฤษฎีการแปลตางๆแลว ยังตอง
คํานึงถึงหลักการวิเคราะหการตูนดวย สวนในการแปลคําอุทาน ซ่ึงเปนปญหาหลกัในการแปลการตูนเรื่องคาล
วิน แอนด ฮอปสนั้น สามารถนําหลักการวิเคราะหตวับทของคริสติอาเน นอรด มาใชในการวิเคราะหคําอุทาน 
เพื่อใหคําอุทานที่แปลนั้นเขากับบริบทการสื่อสารและเปนธรรมชาติมากที่สุด  

กรอบการวิเคราะหที่นํามาใชในการศึกษาตัวบทคือหลักการวิเคราะหองคประกอบภายในการตูนตาม
บทความเรื่อง Thump, Whizz, Poom: A Framework for the Study of Comics under Translation ของ 
เคลาส ไคดล (Klaus Kaidl) สวนทฤษฎทีี่ใชในการแปลไดแก ทฤษฎีสโคพอส (Skopos Theory) ของไรส
และแฟรเมยีร (Reiss/ Vermeer) แนวทางการแปลแบบตีความ (Interpretive Approach) ของฌอง เดอลิล 
(Jean Delisle) และหลักการวิเคราะหตวับทของคริสติอาเน นอรด (Christiane Nord) นอกจากนี้ ยังไดศึกษา
องคประกอบอื่นๆที่เกี่ยวของกับการแปลดวยคือ ลักษณะของคําอุทานเพื่อใชในการวิเคราะหคาํอุทานและวลี
อุทาน และการศึกษาเรื่องการสื่อสารเชิงอวัจนภาษาเพื่อใชในการตีความอวัจนภาษาที่ปรากฎในตวับท 

หลังจากที่ไดนําทฤษฎีขางตนมาประยกุตใชแลว พบวาสามารถนําทฤษฎีสโคพอสของไรสและ 
แฟรเมียรและแนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลิลมาประยุกตใชในการแปลการตูนคอมิกไดเปนอยางดี 
สวนหลักการวิเคราะหตัวบทของคริสติอาเน นอรดสามารถนํามาประยกุตใชในการแปลคําและวลีอุทานได  
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Abstract 
 

 This special research is aimed to study the translation of comics and the translation of 
interjections and interjectional phrases, by using Will Watterson’s Calvin and Hobbes as a case 
study. The hypothesis of this special research is that when translate comics, apart from translation 
theories, translators should take into account the analytical framework regarding comics when 
translating such kind of text. Moreover, when translating interjections and interjectional phrases 
deemed problematic in the translation of Calvin and Hobbes, Christiane Nord’s The Factors of 
Source-Text Analysis can be applied and utilized when analyzing interjections and interjectional 
phrases in order for the translation to be most fitting to the context of communication and most 
natural to the Thai tongue and ear. 

 The analytical framework used to study the source text is based on A Translation-
Relevant Anatomy of Comics in Klaus Kaindl’s article Thump, Whizz, Poom: A Framework 
for the Study of Comics under Translation. The translation theories and approach applied are 
Skopos Theory by Reiss/ Vermeer, Interpretive Approach by Jean Delisle and The Factors of 
Source-Text Analysis by Christiane Nord. Moreover, other elements concerning translation 
which include the characteristics of interjections and non-verbal communication are also 
studied and applied when analyzing the interjections and when analyzing body language found 
in the source text, respectively. 
 Having conformed to the mentioned theoretical framework, it has been found that Skopos 
Theory by Reiss/ Vermeer and Interpretive Approach by Jean Delisle can be perfectly applied 
when translating comics. Furthermore, The Factors of Source-Text Analysis can also be 
perfectly applied when translating interjections and interjectional phrases.   
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บทที่ 1 
 

บทนํา 
 
1.1 หลักการและเหตุผล 
 การตูนคอมิก (comics) จัดเปนทัศนศิลป (visual art) ประเภทหนึ่ง1 ประกอบดวยรูปภาพ (images) 
และขอความหรือคําพูด (dialogue) ดงันั้นในการแปลตนฉบับประเภทการตูนคอมิก นอกจากผูแปลจะตอง
วิเคราะหองคประกอบทางภาษาที่ปรากฏอยูในการตูนแลว ยังจําเปนตองวิเคราะหองคประกอบทางภาพควบคู
ไปดวย เพราะการตูนคอมกินั้นเลาเรื่องดวยภาพ จึงกลาวไดวารูปภาพเปนองคประกอบหลักของการตูนคอมิก 
และมีสวนทําใหผูอานเขาใจเนื้อเร่ืองรวมถึงมุกขําขันตางๆ ดังนั้นในการที่จะตัดสินใจเลือกรูปแบบการแปล
การตูนคอมิกที่เหมาะสมทีสุ่ด ผูแปลจึงตองวิเคราะหองคประกอบทั้งสองนี้ใหละเอียดถ่ีถวนเพื่อบทแปลที่ดี
ที่สุด 
 นอกจากจะมีองคประกอบทีแ่ตกตางจากตนฉบับประเภทอื่นๆแลว การตูนคอมิกยังมีขอจํากัดดานพื้นที่ 
เพราะทั้งบทสนทนาและบทบรรยายในการตูนคอมิกนั้น จะถูกจํากดัอยูในบัลลูน (Balloon) และชอง (Panel)2 
ดังนั้นผูแปลจงึตองคํานึงถึงเนื้อความที่จะแปล โดยการเลือกใชคําที่เหมาะสมและกินความใหครอบคลุมเพื่อที่
บทแปลนั้นจะไดพอดกีับพื้นที่ที่จํากัดนั้น รวมทั้งตองคํานึงถึงวัจนลีลาที่ผูแปลจําเปนตองรักษาไวเพื่อที่วัจนลีลา
ในตัวบทตนฉบับและตัวบทแปลจะไดอยูในระดับเดียวกนั 
 ผูวิจัยไดเลือกการตูนคอมิกประเภทคอมิกสตริปเรื่อง คาลวิน แอนด ฮอปส (Calvin and Hobbes)  
ที่ตีพิมพในหนังสือพิมพหลายฉบับทั้งในสหรัฐอเมริกาและทั่วโลกตั้งแตปค.ศ. 1985 ถึงปค.ศ. 1995 และยงั
ไดรับการตีพมิพซํ้ามาจนถึงปจจุบัน3มาเปนการตูนที่จะใชทําการวิจยัเพราะถึงแมวา บิล วัตเตอรสัน (Bill 
Watterson) ผูเขียนการตูนเรื่องนี้ไดสะทอนประเดน็ตางๆในสังคมลงในการตูนเรื่องนี้ แตก็ยังคงสามารถรักษา
อารมณขันของการตูนไวได และคาลวิน แอนด ฮอปสยังเปนการตูนที่ไดรับความนิยมอยางสงูจนไดรับการ
ตีพิมพในหนังสือพิมพหลายฉบับในสหรัฐอเมริกาและมกีารแปลเปนภาษาอื่นอีกหลายภาษา4 นอกจากนี้ บิล  
วัตเตอรสันผูเขียนคาลวิน แอนด ฮอปสยงัไดรับรางวัลรูเบน อวอรด (Ruben Awards) จากสมาคมนักเขียน
                                                           
1 Comics [Online]. Available from http://en.wikipedia.org/wiki/Comic
2 มาสิริ อนะมาน,  “ปญหาการแปลคําสแลงในการตูนอารชี่ส,” (สารนิพนธมหาบัณฑิต สาขาวชิาลามและการแปล บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ
มหาวิทยาลัย, 2545), หนา 1. 
3 Calvin and Hobbes [Online]. Available from http://en.wikipedia.org/wiki/Calvin_and_hobbes#Calvin  
4 Ibid.  

http://en.wikipedia.org/wiki/Comic
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การตูนแหงชาติ (National Cartoonist Society) ในสาขา นักเขยีนการตนูยอดเยี่ยมแหงป (Outstanding 
Cartoonist of the Year) ในปค.ศ. 1986 และ ปค.ศ. 1988 และไดรับการเสนอชื่อในรางวัลนี้อีกครั้งในปค.ศ. 
1992 และไดรับรางวัลการตูนขําขัน (Humor Comic Strip Award) ในป ค.ศ. 1988 อีกดวย
 เมื่อผูวิจัยไดศกึษาการตนูเรือ่งนี้ จึงพบวามีปญหาการแปลที่นาสนใจหลายประการดวยกัน แตปญหาที่
นาสนใจที่สุดของการตูนเรือ่งนี้คือการแปลคําอุทาน เนือ่งจากภาษาทีใ่ชในการตูนมกัเปนภาษาพดู ในลักษณะที่
ไมเปนทางการ เปนภาษาทีใ่ชกันทัว่ไป เปนถอยคําที่ใชกันตามสบาย5และมักมีการใชคําเลียนเสยีงตางๆเพื่อให
เกิดผลทางเสียงในสมองของผูอาน ซ่ึงคําอุทานก็เปนหนึ่งในเสยีงนั้น และในการตูนคอมิกจะมีการใชคําอุทาน
เปนจํานวนมาก6 และเนื่องจากคําอุทานในภาษาตางๆมีลักษณะที่ตางกนั ดังนัน้การแปลคําอุทานจึงเปนประเด็น
สําคัญนาสนใจเหมาะแกการนํามาทําวิจยัดานการแปลวาจะควรจะมวีธีิวิเคราะหและแกปญหาการแปลคําอุทาน
อยางไรจึงจะรกัษาอรรถรสของการตูนคอมิกเอาไวได และเพื่อใหฟงดเูปนธรรมชาติ 
 
1.2 วัตถุประสงคการศึกษา  

1. เพื่อศึกษาลกัษณะของการตูนคอมิก (comics) 
 2.เพื่อเสนอแนะแนวทางการวิเคราะหการแปลการตูนคอมิกที่เหมาะสม 
 3.เพื่อศึกษาและวิเคราะหการใชคําอุทานและวลีอุทาน และบริบทของคําอุทานและวลีอุทานที่พบใน
การตูนและเสนอแนวทางการแกปญหาตางๆเพื่อเปนแนวทางในการแปลคําอุทานและวลีอุทานตอไปในอนาคต 
 4. เพื่อแปลการตูนเรื่องคาลวิน แอนด ฮอปสจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย 
 
1.3 สมมติฐาน 
 ในการแปลตัวบทประเภทการตูน นอกจากทฤษฎีการแปลตางๆแลว ยังตองคํานึงถึงหลักการวิเคราะห
การตูนดวย สวนในการแปลคําอุทาน ซ่ึงเปนปญหาหลักในการแปลการตูนเรื่องคาลวิน แอนด ฮอปสนั้น 
สามารถนําหลักการวิเคราะหตัวบทของคริสติอาเน นอรด มาใชในการวิเคราะหคําอุทาน เพื่อใหคาํอุทานที่แปล
นั้นเขากับบรบิทการสื่อสารและเปนธรรมชาติมากที่สุด  
 
 
                                                           
5 มาณิษา พิศาลบุตร, “การสื่อความหมายในนิตยสารการตูนขายหัวเราะฉบับกระเปา” (วิทยานพินธมหาบัณฑิต ภาควิชาการสื่อสารมวลชน บัณฑิต
วิทยาลัย จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2533), หนา 73. 
6 Vladimir Ž. Jovanović, Linguistic and Literature. The Form, Position and Meaning of Interjections in English 
Vol.3, No.1, 2004. p. 20. [Online]. Available from http://facta.junis.ni.ac.yu/facta/lal/lal2004/lal2004-02.pdf  

 

http://facta.junis.ni.ac.yu/facta/lal/lal2004/lal2004-02.pdf
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1.4 ขอบเขตการศึกษาวิจัย 
 คาลวิน แอนด ฮอปสเปนการตูนที่ตีพิมพทุกวนั สามารถแบงเปนเรือ่งๆได แมจะไมมีช่ือเร่ืองกํากับ  
ผูวิจัยไดเลือกเรื่องที่จะนํามาทําการวิจยัจากหนังสือ The Calvin and Hobbes Tenth Anniversary Book ซ่ึง
เปนหนังสือรวมเลมของคาลวิน แอนด ฮอปสที่ผูเขียนบิล วัตเตอรสันเปนผูคัดเลือกเรื่องที่นํามาลงในหนังสือ
เลมนี้ดวยตนเอง โดยผูวิจยัไดเลือกเร่ืองที่มีคําอุทานจํานวนมาก มีเนื้อเร่ือง ฉากและตวัละครที่หลากหลาย 
เพื่อใหสามารถเห็นความสัมพันธที่หลากหลายของตัวละครในแตละเหตุการณ ในการวิจัยเรื่องนี้เปนจํานวน 98 
ตอน รวมทั้งส้ิน 50 หนา คือ 
 หนา 30 จํานวน 1 ตอน 
 หนา 43 จํานวน 1 ตอน 
 หนา 54 – 59 จํานวน 11 ตอน 
 หนา 61 – 66 จํานวน 11 ตอน 
 หนา 70 – 74 จํานวน 10 ตอน 
 หนา 85 – 93 จํานวน 14 ตอน 
 หนา120 – 128 จํานวน 18 ตอน 
 หนา 135 จํานวน 1 ตอน 
 หนา 136 – 145 จํานวน 18 ตอน 
 หนา 187 – 192 จํานวน 12 ตอน 
 หนา 200 จํานวน 1 ตอน 
 หมายเหตุ – หากเปนการตนูจากหนังสือพิมพฉบับวันจนัทรถึงศุกร หนึ่งตอนประกอบดวยการตูนหนึ่ง
แถบยาว (ส่ีชอง) หากเปนการตูนจากหนังสือพิมพฉบับวันอาทิตย หนึง่ตอนประกอบดวยการตูนสามแถบยาว 
(จํานวนชองตอหนึ่งแถบยาวแลวแตผูเขียนจะกําหนด) 
 ในสวนของการศึกษาและวิเคราะหเพื่อแกปญหาการแปลคําอุทานนั้น ผูวิจัยจะศกึษาเฉพาะคําอุทาน
และวลีอุทาน รวมถึงคําอุทานที่มาพรอมกบัประโยคอุทาน (exclamations) เชน Ouch, that hurts! แตจะไม
ศึกษาประโยคอุทานอื่นๆ เชน That’s great! เปนตน 
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1.5 ขั้นตอนการวิจัย 
1 อาน คัดเลือกและทําความเขาใจตนฉบับที่จะแปล 
2 ศึกษาคนควาขอมูลที่เกี่ยวของกับการตูน 
3 ศึกษาทบทวนทฤษฎีที่เกีย่วของ คือ ลักษณะของการตูนคอมิก เพือ่ใหเขาใจวาการตูนคอมิกคืออะไร 
มีลักษณะเชนไร การวิเคราะหและรูปแบบการแปลการตูนคอมิก เพือ่ใชในการวิเคราะหการตนูคาล
วิน แอนด ฮอปส ทฤษฎีสโกพอส (Skopostheorie) เพื่อใชในการวิเคราะหวัตถุประสงคของงาน
แปล หลักการวิเคราะหตัวบทของนอรด เพื่อใชเปนหลักในการวิเคราะหองคประกอบภายนอกตวับท
ของการตูนและในการวิเคราะหคําอุทาน แนวทางการแปลแบบ Interpretive Approach เพื่อใชใน
การวิเคราะหความหมายของคําอุทาน การศึกษาเรื่องการสื่อสารเชิงอวัจนภาษาเพื่อเปนแนวทางใน
การตีความอวจันภาษาที่ปรากฏในตวับท และลักษณะคําอุทานในภาษาไทยและภาษาอังกฤษ เพื่อ
นํามาเปนหลักเกณฑในการพิจารณาคําอุทาน 

4 ศึกษาวิเคราะหองคประกอบภายนอกและภายในของการตูน  
5 วิเคราะหคําอุทานโดยใชหลักเกณฑตามหลักการวเิคราะหตวับทของนอรดเพื่อศกึษาบริบทของคํา
อุทาน  

6 ศึกษาปญหาที่พบในการแปลและวางแผนการแปลโดยนําทฤษฎีที่ศึกษามาใชในการแปล 
7 ลงมือแปลการตูนตามการวางแผนการแปลที่กําหนดไว และจดบันทกึการตัดสินใจตางๆ ที่เกิดขึน้
ระหวางการแปล โดยเฉพาะการแปลคําอุทาน 

8 พิจารณาและอภิปรายปญหาที่พบในระหวางการแปลการตูนคาลวิน แอนด ฮอปส 
9 สรุปผลการวิจัย ทบทวนสมมุติฐาน และแนะแนวทางการแปลคําอุทาน 

 
1.6 ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 
 1 เขาใจวิธีการวิเคราะหและการแกปญหาการแปลคําอุทาน 
 2 เขาใจวิธีการวิเคราะหตนฉบับประเภทการตูนโดยใชกรอบการวิเคราะหการตูนคอมกิเพื่อการแปล 
 3 เขาใจกระบวนการแปล ขั้นตอนการแปล และกระบวนการแกปญหาอื่นๆในการแปลการตูน 
 4 เพิ่มพนูทักษะในการแปลตวับทแนวการตูน 

 



บทที่ 2 
 

ทฤษฎีและหลักการแปล 
 

ในบทนีจ้ะเปนการทบทวนทฤษฎีและหลักการแปลตางๆที่จะนํามาใชในสารนิพนธฉบับนี้ โดยจะแบง
เนื้อหาเปนหาสวนดวยกัน สวนที่หนึ่งจะเกี่ยวกับการศกึษาทฤษฎีหลักการแปลและหลักการวเิคราะหตางๆที่จะ
นํามาใชในการแปลการตูนเรื่องคาลวิน แอนด ฮอปส โดยผูวิจยัจะรายงานการศกึษาทฤษฎีสโคพอส (Skopos 
Theory) และแนวทางการแปลแบบ Interpretive Approach ในสวนที่สองจะเกี่ยวของกับทฤษฎีที่เกี่ยวของ
กับบริบทที่จําเปนตองใชในการแปล โดยจะกลาวถึงหลักการวิเคราะหตัวบทของคริสติอาเน นอรด (Christiane 
Nord) ในสวนที่สามจะเปนการศึกษาเรื่องการสื่อสารเชิงอวัจนภาษาเพื่อใชในการตีความอวจันภาษาที่ปรากฎ
ในตัวบท 

อยางไรก็ตาม จุดประสงคขอหนึ่งของสารนิพนธฉบับนี้คือเพื่อเสนอแนวทางการแปลคําอุทาน ดังนั้น
ในสวนที่ส่ี ผูวิจัยจะศึกษาเรื่องลักษณะคําอุทานทั้งในภาษาไทยและภาษาอังกฤษเพื่อใหทราบลักษณะเฉพาะ 
ตัวและลักษณะสําคัญของคําประเภทนี้ ในสวนที่หา ผูวิจยัจะกลาวถึงประเภทของตวับทที่จะแปล และจะอธิบาย
วาเหตใุดผูวิจัยจึงจัดใหเปนตวับทการตูนนี้เปนตัวบทประเภทสื่อภาพและเสียง จากนัน้ ผูวิจัยจะกลาวถึงประเภท
และลักษณะของการตูนคอมิกเพื่อเปนการปูพื้นความรูเกีย่วกับลักษณะของตัวบทตนฉบับที่จะแปล รวมไปถึง 
หลักการวเิคราะหองคประกอบภายนอก การใชหลักการวิเคราะหองคประกอบภายในการตูนตามบทความเรื่อง 
Thump, Whizz, Poom: A Framework for the Study of Comics under Translation ของ เคลาส ไคดล 
(Klaus Kaidl) ในสวนรูปแบบการแปลการตูนคอมิกนั้น จะกลาวถึงวิธีการแปลที่อางอิงจากการวิเคราะหการ
แปลบทภาพยนตของ เดิรก เดอลาบาสติตา (Dirk Delabastita)  
 
2.1 ทฤษฎีสโคพอส (Skopos Theory) 

ทฤษฎีสโคพอสของไรสและแฟรเมียร (Reiss/ Vermeer) เปนทฤษฎีที่เนนวัตถุประสงคของการแปล
เปนหลัก กลาวคือ ลักษณะของตัวบทตนฉบับไมไดเปนตัวกาํหนดวาจะตองแปลอยางไร แตหนาที่ของตัวบท
แปลในสถานการณของตัวบทแปลนั้นจะเปนตัวกําหนดวาผูแปลจะตองแปลตัวบทตนฉบับดวยวธีิใดจึงจะ
เหมาะสมกับสถานการณปลายทางมากทีสุ่ด นอกจากนี้ ไรสและแฟรเมียรยังเนนดวยวา ตัวบทเปนการนําเสนอ
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เนื้อหาในวัฒนธรรมหนึ่ง ดังนั้นการแปลทุกครั้งจึงเปนการถายทอดวัฒนธรรมไปในตวั7 ผูแปลจึงตองรูจกั
วัฒนธรรมทั้งในภาษาตนทางและภาษาปลายทางเปนอยางดีเพื่อที่จะถายทอดบทแปลออกมาตามวฒันธรรม
ปลายทางไดอยางถูกตองเชนเดียวกับที่ผูแปลตองถายทอดบทแปลเปนภาษาปลายทางที่ถูกตอง 

หลักสําคัญวาดวยการแปลของทฤษฎีนี้ คือ8

1) การแปลจะตองยึดหนาทีข่องงานแปลเปนหลัก 
2) งานแปลเปนการนําเสนอขอมูลหนึ่งใหแกวฒันธรรมปลายทางในรปูแบบของภาษาปลายทาง ขอมูล

ที่นําเสนอนั้นเปนขอมูลหนึ่งที่มาจากวฒันธรรมตนทางและเขียนเปนภาษาปลายทาง 
3) งานแปลเปนการลอกเลียนขอมูลที่นําเสนอในภาษาตนทาง 
4) งานแปลจะตองอานเขาใจในตัวมันเอง 
5) งานแปลจะตองสอดคลองกับตัวบทตนฉบับ 
6) หลักตางๆดังกลาวขางตนมีความสําคญัลดหล่ันกันไปตามลําดับที่เรียงไว 

 ผูแปลจะทราบหนาที่ของงานแปลแตละงานไดก็ตอเมื่อผูแปลทราบวาผูอานคือใคร ซ่ึงแปลวาผูแปล
ตองวิเคราะหวาผูอานเปาหมายของงานแปลจะเปนผูอานประเภทใดเพือ่จะตัดสินใจวากลุมผูอานเปาหมายที่
เปลี่ยนไปจะสงผลใหหนาทีข่องบทแปลตองเปลี่ยนไปจากหนาที่เดิมของตัวบทตนฉบับหรือไม ตองประเมิน
ความคาดหวังของผูอานวาผูอานตองการอานงานแปลแบบใด ตองประเมินความรูพื้นฐานของผูอาน เพราะอาจ
จําเปนตองมีการเปลี่ยนแปลงขอมูลในบทแปลเพื่อใหเหมาะสมกับกลุมผูอานเปาหมาย นอกจากนีแ้ลว ผูแปลยัง
ตองคํานึงถึงสถานการณในการแปลดวย 

ขั้นตอนปฏิบัติในการแปลของทฤษฎีนี้คือ9

1) ประเมินวาใครคือกลุมผูอานปลายทาง 
2) ตัดสินใจวาตองมีการเปลี่ยนแปลงขอมูลใดบางในการแปล เพื่อใหบทแปลเหมาะสมกับกลุมผูอาน
เปาหมาย 
3) ลงมือแปล โดยจะตองแปลตัวบทตนฉบบัใหสอดคลองกับความคาดหวังของกลุมผูอานเปาหมาย 
 

 

                                                           
7 วรรณา แสงอรามเรือง,  ทฤษฎีและหลักการแปล, (กรุงเทพฯ : โครงการเผยแพรผลงานวิชาการ คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย), 2545
หนา 11 
8 เร่ืองเดียวกัน, หนา 11  
9 เร่ืองเดียวกัน, หนา 12 
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2.1.1 การทบทวนทฤษฎีสโคพอสเพื่อใชในการวจิัย 
เนื่องจากทฤษฎีสโคพอสเนนที่ผูรับสารและสถานการณการรับสารเปนสําคัญ ผูวิจัยจึงจะนาํทฤษฎีนี้มา

ใชในการแปลคาลวิน แอนด ฮอปส โดยจะศึกษาวากลุมผูอานปลายทาง (กลุมผูอานเปาหมาย) มีลักษณะอยางไร 
อายุเทาใด ระดับการศึกษาเทาใด ทั้งนี้เพือ่ใหใหสามารถกําหนดแนวทางการแปลการตูนเรื่องนี้ใหเหมาะสมกบั
กลุมผูอานเปาหมาย โดยเฉพาะขัน้ตอนการตัดสินใจเปลี่ยนแปลงหนาที่บทแปลและแกไขขอมูลในบทแปล 
เพราะในบางครั้ง บิล วัตเตอรสันผูเขียนการตูนเรื่อง คาลวิน แอนด ฮอปส ไดสะทอนถึงความคิดของตนตอ
ปญหาตางๆที่เกิดขึ้นกับตน หรือไดวพิากษวิจารณสังคมอเมริกา ซ่ึงกลุมผูอานเปาหมายจะเปนตัวกําหนด
ขอบเขตของการปรับเปลี่ยนหนาที่ของการตูน (ถาจําเปน) และการดัดแปลงแกไขขอมูลหรือคําที่ใชอางอิง
วัฒนธรรมตนทางเพื่อใหผูอานปลายทางมคีวามเขาใจทีเ่ทาเทียมกับผูอานในภาษาตนทาง 

 
2.2 แนวทางการแปลแบบตีความ (Interpretive Approach) 

แนวทางการแปลแบบตีความ (Interpretive Approach) ของฌอง เดอลิล (Jean Delisle) ไดแนวทาง
มาจากทฤษฎกีารแปลของสถาบันการแปลและการลามชัน้สูงแหงมหาวิทยาลัยปารีส 3 (Ecole supérieure 
d'interprètes et de traducteurs - ESIT) ที่ช่ือวา ทฤษฎกีารแปลแบบตีความและยึดความหมาย (Interpretive 
Theory) โดยกอนทีจ่ะกลาวถึงแนวทางการแปลแบบตคีวามของเดอลิล ผูวิจัยจะศกึษาความคดิหลักของทฤษฎี
การแปลแบบตีความและยึดความหมายเสียกอน  

 
2.2.1 ทฤษฎีการแปลแบบตคีวามและยึดความหมาย  
ทฤษฎีการแปลแบบตีความและยดึความหมาย (Interpretive Theory) เปนทฤษฎีที่ไดมาจากการ

ปฎิบัติงานลามและงานแปลของผูกอตั้งโรงเรียนการแปลและการลามชั้นสูงแหงปารีส (Ecole supérieure 
d'interprètes et de traducteurs - ESIT) คือ มารีอานน เลเดแรร (Marianne Lederer) และ ดานิกา เซเล
สโกวิตช (Danica Seleskovitch) ทฤษฎีนี้มีสมมุติฐานที่วาความคิดของมนุษยนัน้เปนอิสระจากความหมาย
ทางภาษา และจะเขามาเกาะเกี่ยวกับภาษาเฉพาะในขณะที่มนษุยจะสื่อความคิดนั้นออกมา10 ซ่ึงไดรับการ
สนับสนุนจากการศึกษาของ ปอาเชต (Piaget) ในสาขาจิตวิทยาและ บารบิเซต (Barbizet) ในดานการศึกษา
ความจํา โดยปอาเชตไดขอสรุปจากการทดลองทางจิตวทิยาวา ความรูความเขาใจของมนุษยไมเคยเกดิขึ้นจาก 
การรับรูขอมูลดวยผัสสะเพียงลําพัง หากแตเกิดจากการที่จิตสํานึกไดเขามาจดัระบบและจัดโครงสรางใหแก
                                                           
10 มารีอานน เลเดแรร และคณะ, ศาสตรการแปล รวมบทความเชิงทฤษฎีและปฏิบัติ, แปลโดย จิระพรรษ บุณยเกียรติและคณะ (กรุงเทพฯ : โครงการ
ศูนยการแปล คณะศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2540), หนา 47. 

http://www.univ-paris3.fr/esit/
http://www.univ-paris3.fr/esit/
http://www.univ-paris3.fr/esit/
http://www.univ-paris3.fr/esit/
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ขอมูลนั้นๆจนกลายเปนสารที่เขาใจได ซ่ึงสอดคลองกับความคิดของเซเลสโกวิตชที่วา สวนของวาทกรรมที่เรา
รับรูดวยผัสสะ (ซ่ึงก็คือภาษา) ตองผานการ “ตีความ” เสียกอน จึงจะแปลไปเปนอกีภาษาหนึ่งได ฝายบาบิเซตก็
ยืนยนัวาความคิดมนุษยมิไดปรากฏอยูในรปูของภาษาใดๆ ความคิดอาจผูกพันกับภาษาในวัยที่มนุษยเรียนรู
ภาษาแตเมื่อพนวัยไปแลว ความคิดกเ็ปนอสิระจากภาษา11

ตามทฤษฎีการแปลแบบตีความและยดึความหมาย ความหมายมี 2 ระดับดวยกนัคือ ความหมายประจํา
ทางภาษา (signification) หรือความหมายที่ปรากฏอยูในพจนานุกรม และความหมายในระดับวาทกรรม 
(meaning) หรือความหมายที่ไดมาจากการตีความคําจากบริบทแวดลอม ทั้งเลเดแรรและ 
เซเลสโกวิตชเห็นพองตองกนัวา ในการแปล ผูแปลจะตองทําการแปลในระดับวาทกรรม ไมใชในระดับของ
ภาษา กลาวคอื ผูแปลจะตองเขาใจความหมายที่อยูในตวับทตนฉบับเสียกอน จึงจะสามารถถายทอดความหมาย
นั้นผานภาษาปลายทางได ซ่ึงตางจากการถายคํา (transcode) ที่ผูแปลเพียงแตนาํคําในภาษาปลายทางที่มี
ความหมายประจําทางภาษาตรงกับคําในภาษาตนทางมาแทนที่คําในภาษาตนทาง  

ในสวนของการ “ตีความ” หรือการทําความเขาใจความหมายประจาํทางวาทกรรมนั้น ทฤษฎีนี้ได
อธิบายวาความหมายทางวาทกรรมเปนความหมายที่เกิดจากการนําความหมายประจาํทางภาษาของคําคํานั้น มา
รวมกับความรูความเขาใจของผูรับสารในเรื่องที่กําลังอานหรือพูดคยุกนัอยู จากนั้นผูรับสารจึงจะเขาใจวา
ความหมายที่แทจริงคืออะไรโดยมิไดเปลี่ยนแปลงความสัมพันธระหวางคํากับหความหมายประจําของมัน และ
ความหมายใหมนั้นกใ็ชไดเพยีงครั้งเดียวกับวาทกรรมนั้น12

เมื่อผูแปลเขาใจความหมายประจําทางวาทกรรมแลว ก็จะสามารถแปลออกมาเปนอีกภาษาหนึ่งได โดย
นําความหมายทางวาทกรรมนั้นมาถายทอดผานภาษาปลายทางใหไดความหมายที่ถูกตอง และเลือกใชภาษาตาม
ขนบของภาษาปลายทางเพื่อใหไดบทแปลที่สละสลวยและมีวัจนลีลาตามตนฉบับ โดยไมตองคํานึงวารูปแบบ
ของภาษาตนทางกับภาษาปลายทางเหมือนกันหรือไม เพราะความหมายเทานัน้ที่เปนสิ่งสําคัญ 

เซเลสโกวิชต ไดเสนอวากระบวนการแปลมีองคประกอบ 3 ประการ13 คือ  
1 วาทกรรมที่ใชภาษา ก (ตนฉบับ) 
2 ความหมายที่จับไดจากวาทกรรมนั้นโดยหลุดพนจากระบบภาษา ก 
3 วาทกรรมทีใ่ชภาษา ข อันเกิดจากการนําความหมายที่เขาใจมาสวมใสในระบบภาษา ข (บทแปล) 
 

                                                           
11 เร่ืองเดียวกัน, หนา 48. 
12 เร่ืองเดียวกัน, หนา 69. 
13 เร่ืองเดียวกัน, หนา 46. 
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เขียนเปนแผนผังไดดังนี้14  
 

ความหมายซึ่งเปน 
อิสระจากภาษา 

 
แปล 

เขาใจ         ถายทอดใหม 
 
 

วาทกรรมที ่       วาทกรรมที ่
ใชภาษา ก       ใชภาษา ข 

 
 

2.2.2 แนวทางการแปลแบบตีความ 
เดอลิลไดนําทฤษฎีการแปลแบบตีความและยึดความหมายมาเปนตนแบบในการพฒันามาเปนแนว

ทางการแปลแบบตีความ โดยแบงกระบวนการแปล เปน 3 ขั้นตอนคือ 
1 การทําความเขาใจ (Comprehension) 
กอนเริ่มลงมือแปล ผูแปลตองทําความเขาใจเนื้อหาที่จะแปลเปนอันดบัแรก การทาํความเขาใจเกดิขึ้น

ได 2 ระดับ คือการทําความเขาใจในระดบัความหมายประจําทางภาษา (คือความหมายที่ระบไุวในพจนานุกรม) 
และการทําความเขาใจในระดับความหมายทางวาทกรรม (คือความหมายที่ไดเมื่อพิจารณาจากบริบทรอบๆคํา
นั้น)15 ในการทาํความเขาใจเพื่อการแปลนัน้ ผูแปลตองทราบความหมายทางวาทกรรมของคําแตละคํา เพราะใน
การแปลนั้นเราจะแปลความหมายทางวาทกรรมของคํา หากเรานําคําในสองภาษาที่มีความหมายประจําทาง
ภาษามาแทนที่กันโดยไมไดพิจารณาบรบิทรอบขาง จะเทากับวาเราทําการแทนที่ทางภาษา (transcoding) 
เทานั้น ไมใชการแปล (translation)  

                                                           
14 เร่ืองเดียวกัน, หนา 47.  
15 Jean Delisle, Translation : an interpretive approach, trans. Patricia Logan and Monica Creery (Ottawa : University 
of Ottawa Press, c1988), p. 54. 
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เมื่อผูแปลจะแปลคําคําหนึ่งในตัวบทตนฉบับ ผูแปลจะตองจะหาความหมายทีแ่ทจริงของคําคํานั้นโดย
การพิจารณาบริบทของคํานั้น รวมไปถึงเนื้อหาของตัวบทโดยรวมเพื่อใหทราบความหมายของคําที่ผูเขียน
ตองการสื่อ ซ่ึงหมายความวาคําหนึ่งคําเมือ่ปรากฎในบริบทตางๆก็จะแปลไดตางกนั การจะหาความหมายทาง
วาทกรรมไดนัน้ ผูแปลจําเปนตองวิเคราะหเชิงมโนทัศน (conceptual analysis) ของคําแตละคํา เมื่อทราบแลว
วาคํานั้นมีความหมายใดบาง ผูแปลจึงจะสามารถเลือกคําในภาษาปลายทางที่มีความหมายเดียวกับคําในภาษาตน
ทางได  

 
2 การเขียนวาทกรรมซ้ําใหม16 (Reformulation)  
เมื่อเขาใจเนื้อหาที่จะแปลแลว ขั้นตอนตอไปคือการการเขียนวาทกรรมซ้ําใหม ซ่ึงก็คือการใชคาํในอีก

ภาษาหนึ่ง (ภาษาปลายทาง) เพื่อส่ือความหมายเดยีวกันกบัคําที่ใชในภาษาตนฉบับ17

ในกระบวนการนี้ ผูแปลจะตองทําการใชเหตุผลเปรียบเทียบในการแปลคําแตละคาํ (reason by 
analogy) ซ่ึงก็คือการดูความคลายคลึงของภาษาทั้งสองวาคําที่ใชแปลจะนาํไปสูความเขาใจที่ตรงกันกบัเมื่อ
อานตนฉบับหรือไม เดอลิลไดใหตัวอยางคําวา “WORKING” บนปายที่สวางขึ้นทีตู่ถายภาพอัตโนมัติเพื่อแจง
ใหผูใชบริการทราบวาสามารถใชบริการตูนี้ได เมื่อจะแปลเปนภาษาฝรั่งเศส ผูแปลตองคํานึงถึงความหมายที่
แทจริงของคําวา “WORKING” คือเครื่องพรอมใหบริการแลว ดังนัน้จึงไมสามารถแปลวา “EN MARCHE” 
ซ่ึงแปลวา เครื่องกําลังทํางานอยู ได แตตองแปลวา “EN SERVICE” ซ่ึงแปล พรอมใหบริการ เพราะเปนคําที่
ใชในสถานการณเดยีวกันและสื่อถึงความหมายเดยีวกัน18

เมื่อผูแปลหาเหตุผลของการแปลไดแลว ส่ิงตอไปที่ตองทําคือการเขียนวาทกรรมซ้ําใหม หรือการเรียบ
เรียงคําพูดขึ้นมาใหม กระบวนการนี้จะเกิดขึ้นไดก็ตอเมื่อผูแปลทราบมโนทัศนของคํานั้น วิเคราะหเหตุผลของ
การแปล และไดคําซ่ึงมีความหมายที่สามารถนํามาแปลไดมาจํานวนหนึ่งแลว จากนั้นผูแปลจึงจะพิจารณาและ
หาคําในภาษาปลายทางที่ส่ือความหมายไดเชนเดยีวกับในภาษาตนทาง 

 
 
 

                                                           
16 พันธุทิพา วาจรัต,  “แบบจําลองผูเฝาประตูในการแปลขาวจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ,” (สารนิพนธมหาบัณฑิต สาขาวิชาลามและการแปล 
บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2550), หนา 9. 
17 Jean Delisle, Translation : an interpretive approach, p. 57.  
18 Ibid., p. 62-63. 
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3 การตรวจสอบความหมาย19 (Verification)   
กระบวนการนี้เปนกระบวนการเพื่อตรวจสอบวาผูแปลเลือกคําที่นํามาแปลไดถูกตองหรือไม ซ่ึงผูแปล

สามารถเปนผูตรวจสอบบทแปลของตนไดดวยตนเอง อันที่จริงแลวการตรวจสอบความหมายเปนกระบวนการ 
ตีความครั้งสองหลังจากที่คร้ังแรกคือเมื่อผูแปลหามโนทศันของคําแตละคําในตนฉบบั20  

หลักการการตรวจสอบความหมายคือ ดวูาบทแปลสื่อถึงความหมายที่ตรงตามตนฉบับหรือไม โดยทํา
การวิเคราะหมโนทัศนของคําที่ใชในบทแปลวาสอดคลองกับมโนทัศนไดวิเคราะหในครั้งแรกหรือไม หากมโน
ทัศนของคํายังคงเดิม แสดงวาคําที่เลือกมาใชนั้นถูกตองแลว 

เพื่อใหเห็นภาพรวมของกระบวนการแปลตามแนวทางการแปลแบบ Interpretive Approach ได
ชัดเจนขึ้น ผูวจิัยจะขออธิบายดวยตวัอยางการแปลประโยค The Icy Grip Tightens ซ่ึงเปนชื่อเร่ืองที่ปรากฏใน
นิตยสารไทม (Time Magazine) เปนภาษาฝรั่งเศสที่เดอลิลไดใหไวในหนังสือช่ือ Translation: an 
interpretive approach ดังนี้ 

ในการแปล The Icy Grip Tightens เปนภาษาปลายทาง (ในกรณนีี้คือภาษาฝรั่งเศส) ผูแปลจะตอง
เขาใจเสียกอนวา The Icy Grip Tightens นั้นหมายความวาอยางไร โดยผูแปลจะตองเขาใจบรบิทที่ปรากฏอยู
รอบๆประโยคดังกลาวเพื่อหาวาสัญลักษณทางภาษานีแ้ปลวาอะไรโดยพิจารณาทีค่วามหมายประจําทางภาษา
กอน จากนัน้จึงตีความประโยคเพื่อระบุมโนทัศนที่ประโยคนี้ส่ือ เดอลิลกลาววา ประโยค The Icy Grip 
Tightens สามารถตีความไดสองทาง คือ เปนการอางอิงถึงโคลงตางๆที่ใชความหนาวเย็นหรือการเกาะกุมของ
มือแหงความตายเปนสัญลักษณของความตาย ซ่ึงหากผูแปลตีความเชนนี้ ก็ควรจะแปลประโยคนี้โดยใชการ
อางอิงถึงโคลงในลักษณะดงักลาวในภาษาปลายทาง สวนการตีความแบบที่สองนั้น เปนการตีความจากบริบท 
และเมื่ออานบทความแลว ผูแปลจะทราบวาบทความนี้พูดถึงอากาศที่หนาวเยน็ในสหรัฐอเมริกาและผลกระทบ
ตางๆที่เกิดขึ้น หากผูแปลตีความตามแบบที่สอง ประโยค The Icy Grip Tightens ก็จะประกอบดวยมโนทัศน
สองมโนทัศน คือ ความหนาวเยน็ที่แสนหฤโหด (bitter cold) และความหนาวเยน็ที่ยาวนานตอเนื่อง 
(persistence) ซ่ึงเปนมโนทัศนที่มีความหมายแฝงในแงลบ (pejorative connotation) เมื่อผูแปลตีความแลว
จึงจะเขาใจประโยคดังกลาวไดอยางถูกตองและจึงจะสามารถเขียนวาทกรรมซ้ําใหมไดโดยถายทอดมโนทัศนที่
ไดเปนภาษาปลายทาง ในกรณีนี้ สามารถแปลเปนภาษาฝรั่งเศสไดวา Le froid ne démord pas จากนั้นจึงทํา
การตรวจสอบวาบทแปลในภาษาปลายทางนั้นถายทอดมโนทัศนไดตรงกับตนฉบับหรือไม  

                                                           
19 พันธุทิพา วาจรัต,  “แบบจําลองผูเฝาประตูในการแปลขาวจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ,” หนา 9. 
20 Jean Delisle, Translation : an interpretive approach, p. 67. 
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ขั้นตอนการแปล The Icy Grip Tightens จากภาษาองักฤษเปนภาษาฝรั่งเศสสามารถเขียนเปนแผนผัง
ไดดังนี้21

 
2 

Conceptualization  
(การหามโนทศัน) 

extreme cold           persistence + pej. connotation 
 
 

Cognitive Complements 
Semasiological         Onomasiological  
(การถายรูปลักษณ        (การถายความคิดสู 
ทางภาษาสูความคิด)        รูปลักษณทางภาษา) 
 
 The Icy Grip Tightens      Le froid ne démord pas 
     1            3  
 

สวนแนวทางการแปลแบบตีความสามารถเขียนเปนแผนผังไดดังนี้ 22

 
 
 
 
 
 
 

                                                           
21 Ibid., p. 67. 
22 Ibid., p. 69. 
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แผนผังแสดงขั้นตอนการแปล 
 

Source Text 
 

Original Utterance 
 

Compre-     Decoding of Linguistic Signs   First 
hension   (Language as Reference Point)        Interpretation 

 
Comprehension of Meaning 
(Reality as Reference Point) 

 
Reformu-        NONVERBAL STAGE   Reasoning 
lation              (Concepts Turned Over to Non-  by Analogy 
              Linguistic Cerebral Mechanisms)  
 

Reverbalization of Concepts 
 

Tentative Solution 
 

Verifica-     Verification             Second 
tion           Selection of Solution     Interpretation 

 
Re-expression of Utterance 

 
Target Text 
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จากแผนผังขางตน ในขัน้ตอนแรก ผูแปลจะตองอานตวับทตนฉบับเพื่อทําความเขาใจภาษาและมโน-
ทัศนที่หลุดจากเบาภาษา ในขั้นตอนที่สองผูแปลจะใชเหตุผลเปรียบเทียบในการแปลคําแตละคํา (reason by 
analogy) วาคําที่ใชแปลในภาษาปลายทางมีมโนทัศนทีต่รงกันกับคําในตนฉบับหรือไม ขั้นตอนสุดทายคือการ
ตรวจสอบความหมายวาคําทีเ่ลือกมานั้นสื่อถึงความหมายที่ถูกตองตามตนฉบับหรือไม เมื่อทําการตรวจสอบ
ความหมายแลวจึงขัดเกลาภาษาในบทแปลใหไพเราะ เพื่อใหไดบทแปลที่ถูกตองและมีความหมายเทียบเทากับ
ตนฉบับตอไป 

 
2.2.3 การจัดการทางภาษา (The Manipulation of Languages) 
เดอลิลไดกลาววาในการแปลนั้น เมื่อผูแปลทําการวิเคราะหความเกีย่วโยงระหวางคําและความคิดแลว ผู

แปลยังตองวเิคราะหวิธีการแสดงความคิดผานทางขอความและการสรางประโยคขึ้นมาใหมในอีกภาษาหนึ่ง23  
ซ่ึงเดอเลิลไดเรียกขั้นตอนนีว้า “การจัดการทางภาษา” (the manipulation of languages) และแบงระดับการ
จัดการทางภาษาเปน 4 ระดบั24 คือ 

1. การสังเกตระเบียบแบบแผนของรูปแบบทางภาษา (Observing Conventions of Form) 
คือการสังเกตการเขียนที่เปนมาตรฐานทีต่างกันไปในแตละภาษา เชนการเขียนตัวเลข เวลา ช่ือและคํา

นําหนาชื่อ การสะกดคํา เครือ่งหมายตางๆ และรวมไปถึงไวยากรณของแตละภาษา  
ระดับที่ 1 นีเ้กี่ยวของกับโครงสรางของวัจนลีลาในแตละภาษา25 ผูแปลจําเปนตองรูระเบียบการเขียน

เหลานี้ของภาษาตางๆวาตางกันเชนไร เพื่อจะใหสามารถถายทอดบทแปลในภาษาปลายทางตามระเบียบแบบ
แผนของรูปแบบภาษาปลายทาง ซ่ึงจะทาํใหงานแปลนีดู้เปนธรรมชาติยิ่งขึ้น นอกจากนี้ การเขาใจการใช
เครื่องหมายตางๆผิดจะสงผลใหความเขาใจขอความนั้นผิดตามไปดวย ดังนั้น เมื่อผูแปลเขาใจถึงระเบียบแบบ
แผนการใชภาษาที่ตางกันไปในแตละภาษาแลว ความผดิพลาดที่เกดิขึน้จากรูปแบบทางภาษาที่ตางกันกจ็ะหมด
ไป 

 
2. การวิเคราะหเพื่อหาความหมายของคํา (Performing Interpreting Analysis)  
ดังที่ไดกลาวไวขางตนแลววา ในการแปล ผูแปลจะตองหาความหมายที่แทจริงของคําเพื่อที่จะแปล

ขอความนั้นไดอยางถูกตอง อยางไรก็ดี เดอลิลกลาววา ไมใชวาระดบัการวิเคราะหความหมายของคําแตละคําจะ
เทากันเพราะจะมีคําบางคําและโครงสรางดานไวยากรณที่ผูแปลแทบจะไมตองวิเคราะหความหมายเลย26  
                                                           
23 Ibid., p. 83. 
24 Ibid., p. 83. 
25 Ibid., p. 85. 
26 Ibid., p. 86. 
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เดอลิลไดแบงระดับการวิเคราะหเพื่อหาความหมายของคาํไว 3 ระดับดวยกัน27 คือ 
1 การถายความหมายคําที่มคีวามหมายเดยีว (Transfer of Monosemous Words)  
ในขอความตางๆจะมีคําบางประเภทที่ผูแปลไมจําเปนตองตีความเพื่อหาความหมายที่แทจริง 

คําเหลานี้คือคําที่มีความหมายเดยีว (monosemous words) ซ่ึงผูแปลสามารถถายความหมายของคําใน
ภาษาตนทางเปนภาษาปลายทางไดทันทีโดยไมตองพจิารณาบริบทหรอืสถานการณตางๆ คําเหลานี้
ไดแก ช่ือเฉพาะ ตัวเลข และศัพทเฉพาะสวนมาก  

อยางไรก็ตาม ผูแปลควรพึงระลึกอยูเสมอวา กฎเกณฑตางๆมักมีขอยกเวนอยูเสมอ ในบางกรณี 
ผูแปลอาจตองเปลี่ยนแปลงขอมูลหรือคําที่อยูในตนฉบับเพื่อใหเขากับวัฒนธรรมของผูอานฉบับแปล 
เชนหนวยวัดตางๆ ผูแปลอาจตองเปลี่ยนจาก 10 ไมลตอชม. เปน 16 กม.ตอชม. เปนตน ช่ือเฉพาะที่
วัตถุประสงคที่แทจริงแลวใชเพื่อแทนชื่อคนทั่วไป เชน Mr.Smith ผูแปลอาจตองแปลเปน นายแดง 
หรือ ช่ือเฉพาะที่มีที่มาจากชือ่คนในอีกภาษาหนึ่ง เชน โรค Alzheimer’s หรือ Miranda warning 
(การที่ตํารวจในสหรัฐอเมริกาอานสิทธิใหผูตองหาเมื่อถูกจับกุม) เปนตน  

2 การหาความหมายที่เทาเทียมของคําจากระบบภาษา (Retrieval of Standard Equivalents 
from the Linguistic System) 

การหาความหมายของคําที่งายที่สุดคือดึงความหมายที่ไดจากบริบททางภาษาในภาษาตนทาง
จากนั้นจึงถายทอดเปนภาษาปลายทางโดยใชความรูและความจําเกี่ยวกบัภาษา28 กลาวคือ เมื่อผูแปลหา
ความหมายของคําในภาษาตนทางจากบริบทไดแลว ผูแปลจะสามารถหาคําในภาษาปลายทางที่มีความ 
หมายเกี่ยวของกับคําคํานั้นในภาษาตนทาง และเปนคําทีเ่จาของภาษาปลายทางจะใชในสถานการณการ
ส่ือสารเชนเดียวกับที่เจาของภาษาตนทางใชในสถานการณการสื่อสารเดียวกัน 

เมื่อตองตัดสินใจวาคําใดเหมาะสมที่สุดในบทแปล ผูแปลตองพิจารณาทั้งบริบทโดยรอบของ
คํานั้น (วาขอความนั้นเกี่ยวของกับเรื่องใด เชนเรื่องการเมือง การแพทย เปนตน) และบริบทโดยตรง
ของคํานั้น (คือคํารอบๆคํานั้น) เมื่อพิจารณาบริบททั้งสองแลว ผูแปลจะทราบวาคาํใดจะเหมาะสมกับ
บทแปลที่สุด 

3 การหาความหมายทีแ่ทจริงจากบริบท (Re-Creation in Context)  
เนื่องจากภาษาแตละภาษามีลักษณะทีแ่ตกตางกันไป ดังนั้นคําในภาษาตนทางไมจําเปนจะตอง

มีความหมายเทากับคําในภาษาปลายทาง ปญหาที่ตามมาคือ บางครั้ง ผูแปลจะเจอคําหรือขอความที่ไม

                                                           
27 Ibid., p. 86. 
28 Ibid., p. 87. 
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สามารถแปลออกมาตรงๆได เพราะผูสงสารไดสรางประโยคที่ไมสามารถหาความหมายไดจาก
พจนานกุรม ผูแปลจึงจําเปนตองตีความคําหรือขอความที่เปนปญหานัน้เพื่อหาความหมายทีแ่ทจริง  

ในเมื่อไมสามารถหาความหมายที่เทาเทยีมของคําในภาษาตนทางและภาษาปลายทางได ผูแปล
จึงตองหาความเทาเทียมทางมโนทัศนและทางบริบท (contextual, conceptual equivalent) แทน เมื่อ
ผูแปลหาความเทาเทียมนีไ้ด ก็จะเขาใจความหมายที่ผูสงสารตองการสื่อ และจะสามารถแปลขอความ
นั้นไดในที่สุด 

 
3. การวิเคราะหวัจนลีลา (Interpreting Style)  
วัจนลีลา หรือ style คือวิธีการเขียน29 เปนสิ่งสําคัญในงานเขียน เพราะเนือ้หาและวัจนลีลาของงานเขียน

มีสวนชวยใหผูอานเขาใจความหมายทั้งหมดของงาน ดงันั้น เนื้อหาและวัจนลีลาจึงไมสามารถแยกออกจากกัน
ได เพราะฉะนัน้ในการแปล ผูแปลจึงตองแปลโดยใชวจันลีลาเดิมเชนเดยีวกับที่ผูสงสารใชในตนฉบับ 

ในการจะหาวจันลีลา ผูแปลตองคํานึงถึงปจจัย 4 ขอคือ ผูสงสาร (the author) หัวขอ (the subject) 
ลักษณะของสาร (the vector คือประเภทของสาร (genre) และประเภทของภาษาที่ใช) และกลุมผูรับสาร
เปาหมาย (the intended audience) เมื่อผูแปลทราบวาปจจยัทีส่งผลตอวัจนลีลาคืออะไรบาง ผูแปลจึงจะ
สามารถเลือกใชคําใหเหมาะสมกับปจจัยขางตนได  

 
4. การรักษาเอกภาพทางความคิดของบทความ (Preserving Textual Organicity)  
ขอความตางๆจะสอดคลองเชื่อมโยง (coherence) กันดวยหลักตรรกะ ซ่ึงรวมถึงเนื้อความในตนฉบับ

ดวย ในบทแปลก็เชนกัน ผูแปลตองจัดวางองคประกอบทางความคิดของบทความเชนเดียวกับในตนฉบับ  
เอกภาพทางความคิดของบทความเกีย่วของกับคําเชื่อมระหวางประโยค ความสัมพันธระหวางขอมูลแต

ละขอมูลที่ชัดเจน วัตถุประสงคที่ซอนอยูในการพัฒนาขัน้ตอนความคดิและอารมณในวิธีการเขยีนประเภทตางๆ 
เมื่อผูแปลเขาใจเอกภาพทางความคิดเหลานี้ในตนฉบับ ผูแปลก็จะสามารถถายทอดบทแปลโดยใชเอกภาพทาง
ความคิดเดยีวกันได  

 
 
 
 

                                                           
29 Ibid., p. 96. 
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2.2.4 การทบทวนแนวทางการแปลแบบตีความเพื่อใชในการวิจัย 
 

ตามที่กลาวไวขางตนแลววา แนวทางการแปลแบบตีความพัฒนามาจากทฤษฎีการแปลแบบตีความและ
ยึดความหมายซึ่งเปนทฤษฎีที่ไดมาจากการปฎิบัติงานลามและงานแปล นอกจากนี้ทฤษฎีดังกลาวยังยืนยนัวาการ
แปลและการลามตางตองใชการทําความเขาใจเสียกอนแลวจึงถายทอดเปนภาษาปลาย 
ทาง ซ่ึงเปนกระบวนการเดยีวกัน และดวยเหตุทีว่าการลามและการแปลสวนใหญจะจัดการกับภาษาพูด ผูวิจยัจงึ
นําแนวทางการแปลนี้มาใชในการแปลการตูนคาลวิน แอนด ฮอปส เพราะนอกจากภาษาที่พบในการตูนมักเปน
ภาษาพดูแลว หลักการของแนวทางการแปลแบบตีความยังจะชวยใหบทแปลในภาษาปลายทางเปนบทแปลที่
ถูกตอง ทั้งในดานความหมายและความรูสึก เชนเดียวกับการทํางานของลามในระหวางแปลบทสนทนาระหวาง
บุคคลสองฝายอีกดวย 

ในสารนิพนธฉบับนี้ ผูวิจัยจะใชแนวทางการแปลแบบตีความในการแปลบทสนทนาและคําอุทาน ใน
สวนของการแปลบทสนทนา ผูวิจัยจะอานตัวบทตนฉบับเพื่อทําความเขาใจภาษาและบริบทกอนโดยใชความรู
ทางภาษาและทางบริบทที่ผูวิจัยมี และจะตองพิจารณาบริบทและภาษาทีใ่ชใหถ่ีถวน เพราะคําที่ใชมักจะ
หลากหลายกวาภาษาเขยีน เชนมีคํายอ มีคาํแสลง เปนตน เมื่อผูแปลเขาใจความหมายของคําพูดของตัวละครจน
ไดความหมายที่เปนอิสระจากภาษาแลว จึงจะเขียนวาทกรรมซ้ําใหมเพื่อถายทอดความหมายนั้นออกมาเปน
ภาษาปลายทาง (ภาษาไทย) โดยใชระดับภาษาเดียวกับตวับทตนฉบับ และตรวจสอบความถูกตองของ
ความหมายในฉบับแปลวาตรงกับตัวบทตนฉบับหรือไม ซ่ึงวิธีการนี้จะชวยใหบทสนทนาที่แปลออกมามี
ความหมายถูกตรงตองตามตนฉบับ และภาษาไทยทีใ่ชก็เปนธรรมชาติอีกดวย 

ในสวนของการแปลคําอุทาน ผูวิจัยจะศึกษาบริบทที่จําเปนในการแปลคําอุทานซึ่งดัดแปลงมาจาก
หลักการวเิคราะหตวับทของคริสติอาเน นอรด (การวิเคราะหนี้อยูในบทที่ 3) เมื่อเขาใจวาผูพดูตองการสื่อส่ิงใด
ผานคําอุทาน ผูวิจัยจึงจะเขียนวาทกรรมซ้ําใหมเปนภาษาไทยโดยใหคําอุทานในภาษาไทยแตละคํานัน้สอดคลอง
กับขอมูลที่วิเคราะหกอนหนานี้ แลวจึงตรวจสอบความถูกตองของคําที่แปลวาส่ือความหมายไดเทาเทียมกับคํา
อุทานในตนฉบับหรือไม และคําอุทานนั้นเหมาะสมกับผูพูดหรือไม 

นอกจากนี้ ผูวิจัยเห็นวาผูวิจัยควรใชหลักการจัดการทางภาษาในการแปลเชนกัน ระดับแรกคือการ
สังเกตระเบยีบแบบแผนของรูปแบบทางภาษาจะชวยใหผูแปลสังเกตุความแตกตางระหวางโครงสรางของวัจน-
ลีลาในแตละภาษาที่ตางกันไป ในระดับทีส่องคือ การวิเคราะหเพื่อหาความหมายของคํา จะชวยผูวิจัยในการหา
ระดับการวิเคราะหความหมายของคําแตละคําวาควรวเิคราะหคําไหนในระดับใดจึงจะเหมาะสม ระดับที่สามคือ 
การวิเคราะหวจันลีลาจะชวยใหผูแปลสามารถถายทอดบทแปลในระดบัวัจนลีลาที่เหมาะสมตอไป สวนใน
ระดับสุดทายคือการรักษาองคประกอบของบทความนัน้ ผูแปลจะจัดองคประกอบตามตนฉบับเพราะเนื้อหาที่
เปนบทสนทนานั้น หากไมจดัองคประกอบตามเดิม อาจทําใหบทสนทนาไมไหลลื่นหรือผิดธรรมชาติได จะเหน็
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ไดวาการใชหลักการจัดการทางภาษาในการแปลจะทําใหผูวิจยัเลือกใชคําที่ส่ือความคิดตามตนฉบบัไดดีที่สุด
และในขณะเดยีวกันกเ็ปนภาษาที่ถูกตองสละสลวย ตรงตามขนบและระเบยีบแบบแผนของภาษาไทย เพราะ
หลักการนี้ไดช้ีใหผูแปลระวังความแตกตางของภาษาไทยและภาษาองักฤษที่จะสงผลตอการถายทอดความคิด  

 
2.3 หลักการวิเคราะหตัวบทของคริสติอาเน นอรด 

คริสติอาเน นอรด (Christiane Nord) ไดเขียนทฤษฎีการแปลที่ช่ือวา การกระทําการแปล 
(Translatorisches Handeln) หลักสําคัญหลักหนึ่งของทฤษฎีนี้คือ ผูแปลจะตองทําการวิเคราะหองคประกอบ
ตางๆที่สําคัญของตนฉบับเพื่อใหไดขอมลูสําคัญของตนฉบับที่เกี่ยวของกับการแปล โดยนอรดไดกําหนดคําถาม
เพื่อใชในการวิเคราะหองคประกอบทั้งภายนอกและภายในตวับท เมื่อผูแปลตอบคําถามที่ใชถามเพื่อการ
วิเคราะหไดแลว ผูแปลก็จะทราบหนาทีข่องตัวบทที่จะแปล30 และสงผลใหแปลงานออกมาไดถูกตองสมบูรณ 
โดยคําถามดังกลาวมีดังนี ้

 
ใครเปนผูสงสาร 

ถึงใคร 
เพื่ออะไร 
โดยวิธีใด 
ที่ไหน 
เมื่อไหร 
ทําไม 

 
ตัวบทมีหนาทีอ่ะไร 
ผูสงสารพูดเรื่องอะไร 

พูดถึงเรื่องอะไร (ไมไดพูดถงึเรื่องอะไร) 
ใชอวัจนภาษาใดบาง 

ใชคําใดบาง 
ใชประโยคชนดิใด 

ใชน้ําเสียงใด 

                                                           
30 วรรณา แสงอรามเรือง,  ทฤษฎีและหลักการแปล, หนา 78. 



 25

เพื่อใหเกิดอารมณใด31

 
นอรดไดอธิบายความสําคัญของคําถามแตละคําถามไววา คําถามเหลานี้ สามารถนํามาถามเพื่อหา

องคประกอบไดทั้งภายนอกและภายใน โดยข้ึนอยูกับความสัมพันธระหวางสถานการณการสื่อสารหรือตัวบท32 
นอกจากนี้ ถึงแมวาคําถามเพื่อใชวิเคราะหองคประกอบภายนอกและภายในจะตางกัน แตในกรณีที่ตัวบทนัน้มี
สถานการณอีกสถานการณหนึ่งซอนอยูในตัวบท (internal situation) เชนในนวนิยาย เปนตน ผูแปลจะตอง
วิเคราะหสถานการณภายในตัวบทนั้นแยกกัน โดยใชคําถามเดียวกับทีใ่ชในการวิเคราะหตวับทภายนอก33  
 

2.3.1 องคประกอบภายนอก 
กอนจะทําการวิเคราะหตัวบทตามหลักของนอรด ผูแปลจําเปนจะตองทําความเขาใจคําวา สถานการณ

การสื่อสาร (communicative situation) และ สถานการณ (situation) เพื่อความเขาใจที่ถูกตองเสียกอน นอรด
ไดอธิบายไววา สถานการณการสื่อสารนั้นคือสถานที่ เวลา และในบางทีจะรวมถึงโอกาสในการสื่อสารดวย34 
ในขณะที่คําวา สถานการณ (เชนสถานการณภายนอกตัวบท และสถานการณภายในตวับท) นั้น นอรด
หมายความถึง สถานการณจริงของตัวบทที่ทําหนาที่ในการสื่อสาร ไมใชฉาก (setting) ที่สรางขึ้นในเรื่อง35 
หรือในอีกความหมายหนึ่ง สถานการณกค็ือบริบทสถานการณ36นั่นเอง ดังนั้น เมื่อมกีารกลาวถึงคําสองคํานี้ จึง
ตองพึงระลึกไวเสมอวา นอรดกําลังกลาวถึงสถานการณการสื่อสาร/ สถานการณของตัวบท ไมใชสถานการณ
การสื่อสาร/ สถานการณในตัวบท 

หากตองการวิเคราะหตัวบทเพื่อการแปล ผูแปลตองถามตัวเองวา ขอมูลในองคประกอบตางๆใดบางที่
เกี่ยวของกับการแปล นอกจากนี้เมื่อจะตองพิจารณาหนาที่การสื่อสารของตัวบทจะตองพิจารณาในกรอบหนาที่
การสื่อสารขามวัฒนธรรมของภาษาโดยทัว่ไป  การทราบขอมูลที่จําเปนและหนาที่ของตัวบทจะชวยใหผูแปล
สามารถแปลบทแปลออกมาไดอยางเหมาะสม 

 

                                                           
31 Christiane Nord, Text Analysis in Translation : Theory, Methodology, and Didactic Application of a Model for 
Translation-Oriented Text Analysis, trans. Christiane Nord and Penelope Sparrow (Amsterdam: Rodopi, 1991), p. 
36. 
32 Ibid., p. 36. 
33 Ibid., p. 94. 
34 Ibid., p. 39. 
35 Ibid., p. 40. 
36 คําวา บริบทสถานการณ นี้ ไมไดหมายความถึงสถานการณใดสถานการณหนึ่งที่ตัวบทตนฉบับถูกสื่อออกมาเทานัน้ แตหมายรวมถึง ผูที่มีสวนรวม
ในตัวบทนั้น (ผูสงสาร ผูรับสาร) เหตุการณที่เกิดขึ้น สวนอื่นๆที่เกี่ยวของกับสถานการณและผลของการสงสารนั้นดวย เมื่อผูแปลเขาใจบริบท
สถานการณแลว ผูแปลก็จะสามารถเลือกใชภาษาปลายทางในบทแปลที่แปร (varies) ตามบริบทสถานการณไดอยางถูกตอง 
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2.3.1.1 ผูสงสาร (sender) 
ผูสงสาร (sender) คือบุคคลหรือกลุมบุคคลที่ตองการจะสงสารใดสารหนึ่งถึงบุคคลหรือกลุม

บุคคลอื่น ในขณะที่ผูผลิตสาร (text producer) คือบุคคลหรือกลุมบุคคลที่ผลิตสารนั้นขึ้นมา ดงันั้นผู
สงสารจึงไมจําเปนตองเปนบุคคลเดียวกับผูสงสาร และหากไมใชคนเดียวกนั ผูสงสารถือเปนบุคคลที่
สําคัญกวาเพราะผูผลิตสารตองปฏิบัติตามคําส่ังของผูสงสาร ซ่ึงจะรวมถึงไปวัตถุประสงคของผูสงสาร
ดวย  

กอนจะเริ่มพิจารณาองคประกอบตางๆของผูสงสาร ผูแปลตองทราบกอนวาผูสงสารกับผูผลิต
สารเปนบุคคลคนเดียวกนัหรอืไม ซ่ึงวิธีที่จะทราบไดก็คือใหดูขอมูลรอบๆตัวบท เชน ช่ือของผูสงสาร 
การอางอิงตาง เปนตน  และหากมีผูสงสารมากกวาหนึ่งคน ก็จะตองทําการวิเคราะหผูสงสารทุกคน 

ขอมูลของผูสงสารที่เกี่ยวของกับการแปลคือขอมูลทั้งหมดที่แสดงใหเห็นวตัถุประสงคของผู
สงสาร ขอมูลที่เกี่ยวของกับกลุมผูรับสาร ภูมิหลังทางวฒันธรรม ขอมูลดานเวลาและสถานที่ที่ผลิตสาร 
และโอกาสในการผลิตสาร นอกจากนี้ผูแปลยังสามารถหาขอมูลขององคประกอบภายในตวับทที่อยูใน
ตัวบทได เชน สํานวนประจําตัว ภาษาถ่ิน เปนตน37

ขอมูลที่กลาวมาขางตนสามารถหาไดจากขอมูลรอบๆตัวบทนั้นๆ เชน ช่ือผูเขียน (ผูสงสาร) 
อาจใหขอมูลเกี่ยวกับภูมิหลังของผูสงสารเอง กลุมผูรับสาร หรือแมแตลักษณะเนื้อหาของตัวบท  

หากผูรับสารในภาษาปลายทางไมทราบขอมูลของผูสงสาร ผูแปลตองเพิ่มขอมูลนั้นๆลงไปใน
บทแปลเพื่อใหผูรับสารในภาษาปลายทางมีความเทาใจเทาเทียมกับผูรับสารในภาษาตนทาง 

ขอมูลตางๆที่ไดมานี้ นอกจากจะชวยใหผูแปลเขาใจผูสงสารมากขึ้นแลว ยังสามารถชวยใหผู
แปลวิเคราะหลักษณะขององคประกอบอืน่ๆได เชน วธีิการสงสาร (medium) ซ่ึงจะบอกลักษณะของ
กลุมผูรับสารได เปนตน 

อนึ่ง ในกรณีที่ตองวเิคราะหลักษณะของตัวละครในนวนิยาย ผูแปลตองทําการวิเคราะหตัว
ละครที่สงสารนั้นโดยพิจารณาในกรอบของ เนื้อหา (content) ซ่ึงเปนองคประกอบภายใน เพราะตัว
ละครนั้นไมใชผูสงสารที่แทจริง แตเปน “ผูสงสารรอง” (secondary sender) เทานั้น เพราะสิ่งที่ตัว
ละครพูดมาจากผูเขียน ซ่ึงกค็ือ ผูสงสาร (sender) ไมใชมาจากตวัละครเอง38

 
 

                                                           
37 Christiane Nord, Text Analysis in Translation : Theory, Methodology, and Didactic Application of a Model for 
Translation-Oriented Text Analysis., p. 45. 
38 Ibid., p. 40. 
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2.3.1.2 วัตถุประสงคของผูสงสาร (sender’s intention)  
เพื่อใหทราบวตัถุประสงคของผูสงสาร ผูแปลตองตั้งคําถามวาผูสงสารตองการใหตัวบทมี

หนาที่ใด39และตองการใหมีผลตอผูรับสารเมื่ออานตัวบทอยางไร เพราะโดยทัว่ไปแลว ประเภทของตัว
บทมักจะสอดคลองกับวัตถุประสงคแตก็ไมไดหมายความวาวัตถุประสงคของตัวบทจะคงเดิมไปตลอด
เพราะหากเวลาเปลี่ยน ก็เปนไปไดทีว่ัตถุประสงคของตัวบทนั้นจะเปลีย่นไป 

 วัตถุประสงคของผูสงสารมีความสําคัญตอผูแปลเพราะเปนตัวกาํหนดโครงสรางของตัวบทที่
เกี่ยวของกับเนื้อหาและรูปแบบ ในขณะเดียวกันการจัดวางรูปแบบของตัวบทจะบอกประเภทของตัวบท
และอาจชวยใหผูรับสารคาดวาตัวบทที่อานนั้นมหีนาทีอ่ะไร และที่สําคัญวัตถุประสงคนี้จะเปนตัววัด
ความ “ซ่ือสัตย” ของผูแปลที่มีตอตัวบท กลาวคือ ในการแปลบางครั้งอาจตองมีการเปลี่ยนแปลงหนาที่
ของตัวบทเพื่อใหเหมาะสมกบัวัฒนธรรมของภาษาปลายทาง แตผูแปลตองไมเปลี่ยนวัตถุประสงคของผู
สงสาร  

 ขอมูลเกี่ยวกับวัตถุประสงคของผูสงสารจะนําไปสูขอมลูองคประกอบภายนอกอื่นๆ เชน ผลที่
ตองการใหเกดิกับผูอาน วธีิการสงสารที่เหมาะสมที่สุด เปนตน นอกจากนี้ ขอมูลที่ไดยังจะนําไปสู
ขอมูลขององคประกอบภายในตัวบทอื่นๆดวย  

วัตถุประสงคของผูสงสารจะสามารถระบุไดจากมุมมองของผูสงสาร โดยทําการวิเคราะห
องคประกอบภายในตวับท และอาจหาไดจากการตีความองคประกอบภายนอกดวยเชนกนั นอกจากนีย้ัง
จะตองพจิารณาบทบาทของผูสงสารที่มีตอผูรับสารที่ส่ือผานตัวบทประกอบดวย เมื่อทราบวัตถุประ- 
สงคแลว อาจเปนไปไดวาผูสงสารอาจมีวัตถุประสงคมากกวาหนึ่ง ซ่ึงวัตถุประสงคหลายๆขอนั้น เมื่อ
มารวมกันอาจกลายเปนลําดบัของความเกีย่วของ (hierarchy of relevance) ซ่ึงในทางปฏิบัติแลว 
อาจจะตองเปลี่ยนลําดับของความเกีย่วของนี้เมื่อทําการแปล 

วัตถุประสงคของผูสงสารเปนสิ่งสําคัญมากเมื่อทําการวเิคราะหตวับทที่เปนวรรณกรมและ
ความคิดเหน็เพราะตัวบทประเภทนี้มักไมมีแบบแผนความเชื่อมโยงระหวางประเภทของตัวบทและ
วัตถุประสงค เพราะฉะนั้น เมื่อลงมือแปล ผูแปลอาจตองพิจารณาภูมิหลังของผูสงสาร เหตุการณทีม่ีผล
ตองานเขียน และงานอื่นๆของผูสงสารและ ประเภทของงานเขียนของผูสงสาร (เชนนวนิยาย) ควบคูไป
ดวย 

                                                           
39 นอรดกลาววาบือหเลอร (1934) และจาคอบสัน (1960) ไดจําแนกหนาที่ของภาษาวามีสี่ประภาทดวยกันคือ 1) หนาที่เพื่อการอางอิง 
(Referential Function) เนนที่ผูอางอิงหรือบริบทของตัวบทที่อางอิงถงึ 2) หนาที่เพื่อการสื่ออารมณ (Expressive/ Emotive Function) 
เนนที่ผูสงสาร อารมณและทัศนคติที่มตีอผูอางอิงของผูสงสาร  3) หนาที่เพื่อการจูงใจ (Operative Function) เนนที่การจูงใจของตัวบทที่มีตอ
ผูอาน และ 4) หนาที่สื่อสัมพันธ (Phatic Function) ใชเพื่อเร่ิมตนหรือจบการสื่อสารระหวางผูสงสารและผูรับสาร เพื่อตรวจสอบวาชองทางที่ใช
ในการสื่อสาร (channels) ไดผลหรือไม เพื่อดึงดูดความสนใจของคูสนทนา หรือเพื่อยืนยันความสนใจที่ตอเนือ่งของคูสนทนา 
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 2.3.1.3 ผูรับสาร (Recipient)  
 ผูรับสารนับเปนองคประกอบสําคัญองคประกอบหนึ่งในการวิเคราะหตัวบท เพราะการ

วิเคราะหผูรับสารจะชวยใหผูแปลไดขอมูลอ่ืนๆที่เกี่ยวของกับตัวบท เชน ความคาดหวังของผูรับสารที่มี
ตอผูสงสาร ความรูของผูรับสารจะมีผลตอการเลือกใชภาษาของผูสงสาร เปนตน อยางไรก็ตาม กลุม
ผูรับสารไมใชตัวกําหนดประเภทของตวับทที่ผูสงสารเลือกใช เพราะกลุมผูรับสารอาจจะสอดคลอง
หรือไมสอดคลองกับประเภทของตัวบทกไ็ด เชน นวนยิายแนวแฟนตาซี อาจจะมกีลุมผูรับสารที่
หลากหลายทั้ง เด็ก วัยรุน ไปจนถึงผูใหญ เปนตน 

 กลุมผูรับสารแบงออกไดเปนสองกลุมคือ ผูที่ถูกกลาวดวย (addressee) และ ผูรับสารโดย
บังเอิญ (chance recipient) ซ่ึงบางครั้งผูรับสารโดยบังเอิญก็เปน ผูที่ถูกกลาวดวยโดยออม 
(secondary addressee) ดวย ดังนัน้เมื่อจะแปล ผูแปลตองพิจารณาใหดีวา กลุมผูรับสารที่แทจริงของผู
สงสารคือกลุมใด เชน นักการเมืองที่ใหสัมภาษณเร่ืองนโยบายของพรรค อันที่จริงแลวกลุมผูรับสารที่
จริงคือผูชมที่นั่งชม (ผูที่ถูกกลาวดวยโดยออม) ไมใชผูสัมภาษณ (ผูทีถู่กกลาวดวย) 

ในการหาขอมลูของผูรับสารนั้น จะตองหาขอมูลเกี่ยวกับภูมหิลังทางการสื่อสารของผูรับสาร
ในภาษาตนทางกอน กลาวคอืขอมูลทั่วไปทั้งหมด ความรูเฉพาะทาง ความรูเกีย่วกับหัวขอนัน้ๆของกลุม
ผูรับสาร แลวจึงหาขอมูลของผูรับสารในภาษาปลายทาง จากนั้นจึงนําขอมูลทั้งสองมาเปรียบเทยีบกัน 
แลวจึงตดัสินใจวาควร เพิ่ม ปรับ ลดอะไรบางในบทแปล (ถาจําเปน) สาเหตุที่ตองปรับบทแปลนั้นเปน
เพราะกลุมผูรับสารในภาษาตนทางไมใชกลุมเดียวกับผูรับสารในภาษาปลายทาง ดังนั้นการ
เปลี่ยนแปลงองคประกอบตางๆของตัวบทแปลเพื่อใหเหมาะสมกับกลุมผูรับสารในบทแปลจึงเปนสิ่ง
สําคัญ 

นอกจากนี้ผูรับสารก็มีวัตถุประสงคในการรับสารเชนกัน ดังนัน้ ขอมูลเกี่ยวกับผูรับสารที่ได
อาจทําใหทราบวัตถุประสงคของผูรับสาร เวลาและสถานที่ของการสื่อสาร (ที่เกี่ยวของกับอายุและพื้น
เพของผูรับสาร) หนาที่ของตัวบท (ที่เกีย่วของกับวัตถุประสงคของผูรับสาร) และองคประกอบภายนอก
อ่ืนๆได 

ขอมูลเกี่ยวกับผูรับสารจะหาไดจากขอมูลรอบๆตัวบท (เชนหมายเหตุตางๆ ช่ือหนังสือ เปนตน) 
จากขอมูลและวัตถุประสงคของผูสงสาร หรือจากปจจัยทางสถานการณตางๆ เชน วิธีการสงสาร 
สถานที่ เวลา และโอกาสในการสื่อสาร40

                                                           
40 Christiane Nord, Text Analysis in Translation : Theory, Methodology, and Didactic Application of a Model for 
Translation-Oriented Text Analysis, p. 55. 
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อนึ่ง เชนเดียวกับในกรณีทีต่องวิเคราะหผูสงสารในนวนิยาย ผูรับสารในตัวบทประเภททีแ่ตง
ขึ้นเปนสวนหนึ่งของสถานการณการสื่อสารภายใน ไมใชสถานการณการสื่อสารภายนอก41 

 
2.3.1.4 วิธีการสงสาร (Medium/ channel)  
วิธีการสงสารที่ผูสงสารเลือกใชมีผลตอการนําเสนอขอมูล การรับสารของผูรับสารและตัวสาร

เอง กลาวคือ การสงสารแบบประจันหนา (face-to-face communication) จะตางจากการสงสารผาน
การเขียน (written communication) ทั้งการวางลําดับใจความ ประเภทของประโยค การจัดวางลําดับ
เหตุผล การใชอวัจนภาษา นอกจากนี ้ยังรวมไปถึงความชัดเจนของการนําเสนอขอมูลอีกดวย อยางไรก็
ตามเราไมสามารถแยกการสงสารแบบประจันหนาและการสงสารผานการเขียนออกจากกันไดอยาง
เด็ดขาด เพราะในบางครัง้ ผูสงสารสามารถเลือกใชการสื่อสารทั้งสองประเภทนี้ไปพรอมๆกนัได  
ดังนั้นเราจะแคพิจารณาเฉพาะประเภทของตัวบทไมได แตตองดทูี่องคประกอบเฉพาะตวัของวิธีการ
ส่ือสารนั้นๆ คือ ในการสื่อสารผานการพูด (spoken communication) ผูแปลตองพิจารณาอุปกรณที่
ใชในการสื่อสาร เชน โทรศัพท ไมโครโฟน เปนตน สวนในการสื่อสารผานการเขียนนั้น ตองพจิารณา
ที่ประเภทของสิ่งพิมพและหมวดหมูยอย (sub classification) ของสิ่งพิมพนั้น เชน ขาวเศรษฐกิจ 
บทความทางการเมือง เปนตน เพราะสิ่งเหลานี้มีผลตอการผลิตสาร การรับสาร และการรับรูสาร 

วิธีการสงสารจะเปนตัวบอกขนาดและลักษณะของผูรับสาร42  เชน กลุมผูอานหนังสือพิมพจะมี
ขนาดใหญกวากลุมผูอานนิตยสารไอที และยังมีภูมิหลังทางการศึกษาทีห่ลากหลายกวากลุมผูอาน
นิตยสารไอทดีวย ประเภทของวิธีการสงสารอาจชวยใหขอมูลดานวตัถุประสงคของผูสงสารและโอกาส
ของการสื่อสาร43 นอกจากนีข้นบของวิธีการสื่อสารอาจตางกันไปในแตละวัฒนธรรม และในแตละยุค
แตละสมัย ดังนั้นประเภทของวิธีการสงสารจึงอาจใหขอมูลดานเวลาและสถานที่ที่ผลิตสารนั้น อยางไร
ก็ดี ถึงแมวาวธีิการสงสารจะเปนสิ่งบงชี้ความคาดหวังของผูรับสารที่มีตอหนาที่ของตัวบท แตก็ไมได
หมายความวาผูสงสารจะตองทําตามความคาดหวังของผูรับสาร ดังนั้นจึงเปนเรื่องสําคัญที่ผูแปลตองพึง
ระลึกไวเสมอวา วิธีการสงสารที่เหมือนกนัอาจจะมีหนาที่ตางกันในแตละวัฒนธรรม44  

สําหรับการวิเคราะหองคประกอบเพื่อการแปลนั้น ผูแปลจําเปนตองดึงเอาลักษณะทั่วไปของ
วิธีการสงสารแบบนั้นๆออกมา กลาวคือ ลักษณะของเนือ้หา และ/หรือ รูปแบบ และตองระบวุาลักษณะ
เหลานั้นเปนลักษณะประจําวัฒนธรรม (culture - specific) ขามวัฒนธรรม (transcultural)  หรือเปน

                                                           
41 Ibid., p. 54. 
42 Ibid., p. 57. 
43 Ibid., p. 58. 
44 Ibid., p. 58. 
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ลักษณะที่เปนสากล (universal) ซ่ึงเปนสิ่งสําคัญมากเมื่อวิธีการสงสารของตัวบทแปลแตกตางจาก
วิธีการสงสารของตัวบทตนฉบับ45

ในการวิเคราะหวิธีการสงสาร ผูแปลตองทราบวาตัวบทตนฉบับนัน้ถูกถายทอดออกมาดวย
วิธีการสงสารแบบใด เพราะขอมูลของผูสงสาร วัตถุประสงคของผูสงสาร หรือโอกาสในการสื่อสาร 
เวลาและสถานที่ในการสื่อสารอาจสะทอนผานวิธีการสงสาร และบางครั้งการเลือกวิธีการสงสารก็
ขึ้นอยูกับขนบการสื่อสารดวย 

 
2.3.1.5 สถานที่ของการสื่อสาร (Place of communication) 
มิติของระยะ (space) ของสถานที่ของการสื่อสาร ไมใชเพยีงแตหมายถึงสถานที่ที่ผลิตสาร 

(place of text production) ซ่ึงหมายถึง สถานการณจริง (actual situation) ของผูสงสารและผูผลิต
สารเทานั้น แตยังรวมไปถึงสถานที่ที่รับสาร (place of text reception) ดวย ความสําคัญของสถานที่
ของการสื่อสารนี้จะเดนชัดเมื่อตนฉบับเปนภาษาทีใ่ชในหลายที่ เชนภาษาสเปน ที่ใชทั้งในประเทศ
สเปนและประเทศในแถบละตินอเมริกา หรือภาษาอังกฤษซึ่งมีลักษณะที่ตางกนัไปในแตละประเทศ 
เพราะสถานทีใ่นการผลิตสารจะมีความสําคัญในแงที่ชวยใหผูรับสารเขาใจการแปร (variety) ของ
ภาษาในตนฉบับได และหากภาษาปลายทางเปนหนึ่งในภาษาเหลานี ้ สถานที่ในการรับสารจะชวยใหผู
แปลทราบวาตองใชการแปรของภาษาใดบางในการแปล 

ในทางภาษาศาสตร มิติของระยะอาจมสีวนสําคัญในการทําความเขาใจและการตคีวามเนื้อหา
ในตนฉบับ เพราะสถานที่ในการผลิตสารอาจเปน “ศูนยกลางทางภูมิศาสตรที่เกี่ยวของ” (the centre of 
a relative geography) เพราะฉะนัน้ เมื่อจะตัดสินระยะทางหรือความสําคัญของสถานที่อ่ืนๆก็ตอง
ยึดถือเอาศูนยกลางนี้เปนหลัก  

อาจกลาวไดวาในดานมิติของระยะ เพื่อใหสามารถวิเคราะหตวับทตนฉบับไดอยางถูกตอง ผู
แปลจะตองพจิารณาทั้งในแงภาษาศาตร ควบคูไปกับสภาพทางวัฒนธรรมและการเมือง เชนในประเทศ
ที่มีการหามกลาวถึงเรื่องหนึ่งเรื่องใด ผูเขียนอาจจะสงสารเกี่ยวกบัเรื่องหนึ่งเรื่องใดโดยเขียนแบบแฝง
นัย ซ่ึงผูแปลจะทราบความหมายเหลานี้กต็อเมื่อทําการวิเคราะหสภาพสังคมการเมืองควบคูกันไป เปน
ตน 

ขอมูลเกี่ยวกับสถานที่ในการผลิตสารจะชวยบอกความผกูพันทางวัฒนธรรมของผูสงสาร และ/
หรือ ผูรับสาร วิธีการสงสาร โอกาสในการสื่อสาร รวมไปถึงองคประกอบภายในสาร 

                                                           
45 Ibid., p. 59. 
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โดยปกตแิลวมิติของระยะจะหาไดจากขอมูลรอบๆตัวบท เชนสถานที่พิมพ ช่ือสํานักพิมพ 
รายละเอียดในการตีพิมพคร้ังแรก ฯลฯ บางครั้งขอมูลเหลานี้ก็อยูในความรูเบื้องตนของผูอาน หากมอง
จากมุมมองภายในตวัสารแลว องคประกอบตางๆทางดานภาษาศาสตรอาจชวยใหทราบวาสารนี้เขียน
ขึ้นที่ใดหรือตองการใหใครอาน นอกจากนี้ ยังสามารถไดขอมูลจากขอมูลเกี่ยวกับผูสงสาร ผูรับสาร 
วิธีการสงสาร และโอกาสในการสื่อสารอีกดวย 

 
2.3.1.6 เวลาของการสื่อสาร (Time of communication) 
เวลาของการสื่อสารนับเปนองคประกอบสําคัญอีกองคประกอบหนึ่งเพราะภาษาทุกภาษาจะ

เปลี่ยนแปลงไปตามกาลเวลา ฉะนั้น เวลาในการผลิตสารจะเปนตวัสงสัญญาณสําคัญที่ช้ีใหเหน็การ
พัฒนาทางภาษาศาสตรในประวัติศาสตรทีต่ัวสารนั้นสื่อ นอกจากในแงทางภาษาศาสตรแลว เวลาของ
การสื่อสารอาจสงผลตอประเภทของสาร (text type) เพราะสารบางประเภทเกี่ยวของกับยุคสมัย เชน 
มหากาพย (epic) ในสมัยโบราณ สงผลตอขนบของประเภทของสารเพราะขนบเหลานี้ก็เปลี่ยนแปลง
ไปตามกาลเวลาดวยเชนกัน นอกจากนี้ มิติของเวลายังชวยใหผูแปลทราบภูมิหลังดานการสื่อสารของผู
สงและผูรับสาร และชวยใหเขาใจวัตถุประสงคของผูสงสารดวย 

การทําความเขาใจขนบของประเภทของสารในวัฒนธรรมตางๆถือวาเปนเรื่องสําคัญเชนกัน 
เพราะมิติของเวลาในแตละวฒันธรรมอาจมีผลตอการใชภาษาของผูสงสาร ตัวอยางเชน เนื้อหาของขาว
ภาคภาษาอังกฤษในบางประเภทอาจใชคําวา this afternoon (บายวนันี้) ในความหมายของ บายของ
วันที่เขยีน ไมใช บายของวันที่อาน (ซ่ึงมักจะเปนวันถัดไป) หากผูอานไมเขาใจวฒันธรรมที่มีผลตอ
ขนบการใชภาษาแลว ก็จะไมเขาใจวาเหตใุดผูสงสารจึงเลือกใชคําเชนนั้น  

ในบางกรณ ี เชนการแปลแผนพับโฆษณาสถานที่ทองเที่ยว ผูแปลอาจตองตรวจสอบความ
ถูกตองของขอมูล หรือดูวาขอมูลนั้นเปนปจจุบันหรือไม เพราะขอมูลอาจเปลี่ยนแปลงในระหวางทีแ่ผน
พับไดรับการตีพิมพออกมาจนถึงกอนหนาที่จะทําการแปล  

มิติดานเวลาจะมีอิทธิพลทั้งทางตรงและทางออมตอมิติดานผูสงสาร วัตถุประสงค ผูรับสาร 
วิธีการสื่อสาร โอกาสในการสื่อสาร และยังมีผลตอองคประกอบภายในตัวบทดวย 

มิติของเวลาจะหาไดจากวันที่ตีพิมพหรือจากขอมูลรอบๆตัวบท แตขอมูลเหลานี้อาจจะไม
ถูกตองเสมอไปเพราะปที่ตีพมิพมักเปนปถัดจากปที่เขยีน แตส่ิงหนึ่งทีแ่นนอนคือ ปที่ตีพิมพจะไมใชป
กอนที่เขียนงาน หากหาเวลาที่ตีพิมพไมได ก็ตองอางอิงถึงวรรณกรรมรอง (secondary literature) 
เพื่อใหสามารถหาชวงเวลาที่ใกลเคียงเวลาที่ผลิตสารหรือระบุชวงระยะเวลาที่ผลิตสารนั้น นอกจากนี้
แลว ยังสามารถหามิติของเวลาไดจากองคประกอบดานประวัติศาสตรของภาษาตนฉบับได 
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ผูแปลควรพึงระลึกไวเสมอวา ชวงเวลาของการผลิตสารกับชวงเวลาในเรื่องหรือในสารอาจ
ไมใชชวงเวลาเดียวกัน 

 
2.3.1.7 โอกาสพิเศษในการสื่อสาร46 (Motive of communication)  
โอกาสพิเศษในการสื่อสาร (motive) อาจอธิบายไดดวยคําถามที่วา ทําไมจึงตองเขียนสารนี้ขึน้ 

เพื่ออะไร เขียนในโอกาสอะไร ดังนั้นโอกาสพิเศษในการสื่อสารจะสัมพันธกับประเภทของตัวบท เชน 
เมื่อมีคนจะแตงงาน (โอกาสพิเศษในการสือ่สาร) ก็จะมีผูเขียนการดเชญิ (ประเภทของตัวบท) เปนตน  

โอกาสพิเศษในการสื่อสารอาจจะเปนตวับอกใบลักษณะขนบของตัวบท และมักเปนตัวกําหนด
องคประกอบภายในตวับท คือ เนื้อหา (content) คําศัพท และโครงสรางประโยค ลักษณะเหนอืหนวย
เสียง และอวจันภาษา  

ผูแปลสามารถหาโอกาสพิเศษในการสื่อสารไดจากชื่อเร่ือง เพราะอาจปรากฏอยูในชื่อเรื่อง แต
ในบางกรณ ี โอกาสพิเศษในการสื่อสารกลับเปนเหตผุลทางออมของผูสงสารในการเขียนสารเกีย่วกับ
หัวขอนัน้ ตวัอยางเชน หนงัสือพิมพฉบับหนึ่งตีพิมพบทความเรื่องโลกรอนเนื่องในวันสิ่งแวดลอมโลก 
(โอกาสพิเศษในการสื่อสาร) แตหัวขอและวัตถุประสงคที่แทจริงของบทความคือตองการเตือน
ประชาชนถึงภยันตรายทีก่ําลังกอตัวขึ้น เปนตน นอกจากนี้ ผูแปลยังสามารถหาโอกาสพิเศษในการ
ส่ือสาร หรือ ประเภทของโอกาสพิเศษในการสื่อสาร (motive types) ไดจากปจจัยทางสถานการณ เชน 
วิธีการสงสาร เวลาและสถานที่ในการสื่อสาร และหนาที่ของตัวบท เปนตน 

ในแงของการแปล ผูแปลตองหาโอกาสพิเศษในการสือ่สารทั้งของตนฉบับและฉบบัแปลเพื่อ
นํามาเปรียบเทยีบกัน และพจิารณาวาความแตกตางเหลานี้มีผลอะไรตอการเปลี่ยนแปลงโอกาสพิเศษใน
การสื่อสารในฉบับแปล 

หลังจากศึกษาโอกาสพิเศษในการสื่อสาร ผูวิจัยมีความเห็นวา แทจริงแลว โอกาสพเิศษในการ
ส่ือสารก็คือวัตถุประสงคของการสื่อสารนั่นเอง เพราะคําวา Motive ในที่นี้หมายถึง วัตถุประสงค และ
วัตถุประสงคของการสื่อสาร ก็มีความหมายเชนเดียวกับคําวา โอกาสพิเศษในการสือ่สาร คือ เหตุใดจึง
สงสารนั้น และสงสารนั้นเพือ่อะไร  

 
 
 

                                                           
46 วรรณา แสงอรามเรือง,  ทฤษฎีและหลักการแปล, หนา 87. 
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2.3.1.8 หนาที่ของตัวบท (Text function) 
หนาที่ของตัวบทในที่นี้คือหนาที่การสื่อสารของตัวบท (communicative function) โดยใน

แตละตวับทอาจมีหนาที่เดียวหรือหลายหนาที่ก็ได และจะเกี่ยวของกับแงมุมของสถานการณของการ
ส่ือสาร (situational aspect) 

ในการแปลตางๆ การเปลี่ยนหนาที่ของตวับทแปลนัน้ไมใชเร่ืองแปลก และอาจมผูีคิดวาการ
วิเคราะหหาหนาที่ของตัวบทตนฉบับนั้นเปนเรื่องไมจําเปน แตในการแปลไมเพียงแตจะตองคงหนาที่
ของตัวบทในภาษาปลายทาง แตยังตองคงเรื่องความซื่อสัตยตอผูสงสารและวัตถุประสงคของผูสงสาร
ในตัวบทตนฉบับไว วธีิการเดียวที่จะชวยใหผูแปลสามารถตัดสินใจไดวาหนาที่ของตัวบทในภาษา
ปลายทางใดจะเทียบเทากับหนาที่หนาที่ในตัวบทตนฉบับคือการวิเคราะหหนาที่ของตัวบทตนฉบับ47

การแปลสามารถแบงออกไดเปน 2 ประเภทคือ การแปลเอกสาร (documentary translation) 
และการแปลเพื่อใชงาน (instrumental translation)48  

การแปลเอกสาร เชนการแปลคําตอคํา (word-for-word translation) การแปลตรงตัว 
(literary translation) จะใชเพื่อแปลการสื่อสารในวัฒนธรรมตนทางระหวางผูเขียนและผูรับสารของ
ตัวบทตนฉบบั และเมื่อแปล ผูแปลตองปรับแงมุมตางๆและสถานการณของตนฉบับใหเหมาะสมกับ
ผูอานในภาษาปลายทาง 

การแปลเพื่อใชงานจะใชเพือ่แปลการสื่อสารที่ผูสงสารสงในภาษาตนฉบับไปยังผูรับสารใน
ภาษาปลายทาง กลาวคือเปนการสงสารในรูปแบบใหมในวัฒนธรรมปลายทาง จุดประสงคคือเพื่อให
สามารถสื่อสารไดโดยที่ผูรับสารไมรูมากอนวามีการใชตวับทนี้ในการสื่อสารในวัฒนธรรมอื่นมา 
กอน การแปลเพื่อใชงานนี้มี 3 รูปแบบคือ 

1 แบบรักษาหนาที่เดิมของตวับทตนฉบับไวได 
2แบบตองเปลี่ยนหนาที่ของตัวบทแปลอันเนื่องมาจากไมสามารถคงหนาที่เดิมไวได เวนเสียแต

ผูแปลสามารถหาหนาทีใ่หมในฉบับแปลทีเ่ทียบเทาและไมขัดกับหนาทีเ่ดิมได 
3แบบคงหนาที่เดิมของตัวบทไวโดยเขียนขึ้นมาใหมในบริบทของวัฒนธรรมของผูอาน

ปลายทาง เชนการแปลบทรอยกรอง 
การแปลเพื่อใชงานจะใชไดก็ตอเมื่อวัตถุประสงคของผูสงสารไมไดมีไปยังผูรับสารใน

วัฒนธรรมตนทาง แตสามารถถายทอดไปยังผูรับสารในภาษาปลายทางได ไมเชนนัน้แลวตองแปลแบบ
แปลเอกสาร คือมีการเพิ่มสถานการณของตวับทตนทางเขาไปเพื่อใหผูอานรูวาเปนฉบบัแปล 

                                                           
47 Ibid., p. 72. 
48 Ibid., p. 72. 
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เมื่อจะทําการวเิคราะหหนาทีข่องตัวบท ผูแปลสามารถหาหนาที่ของตัวบทไดจากขอมูล
รอบๆตัวบท หรือจากการพจิารณาองคประกอบภายนอก ดังนั้นการวิเคราะหหนาทีข่องตัวบทจึงตองทํา
เปนสิ่งสุดทายเพื่อใหมีขอมูลที่จําเปนมากทีสุ่ดเทาที่จะเปนไปได  

 
2.3.2 องคประกอบภายใน 
องคประกอบภายในสวนมากจะไดรับอิทธิพลมาจากปจจัยดานสถานการณ (situational factors) เชน 

สถานที่ทางภูมิศาสตรของที่พํานักของผูสงสาร เปนตน นอกจากนี้แลว ขนบประเภทของตัวบทและ
วัตถุประสงคของการสื่อสารก็มีผลตอองคประกอบภายในดวยเชนกนั ในขณะเดยีวกัน วัจนลีลาในการเขยีนก็
สงผลตอโครงสรางประโยคและการเลือกใชคําดวยเชนกนั 

ในการวิเคราะหองคประกอบภายในเพื่อการแปล ผูแปลไมจําเปนตองวิเคราะหองคประกอบภายใน
ทั้งหมด โดยดทูี่ความเหมาะสมและลักษณะการใชงานเปนสําคัญ 

 
2.3.2.1 หัวขอที่พูด (Subject matter) 
หัวขอที่พูด คือคําตอบของคําถามที่วา ผูสงสารพูดเรื่องอะไร49 และเปนส่ิงสําคัญที่ผูแปลตอง

วิเคราะหหวัขอเหลานี้เพราะ 
1 ผูแปลตองดูจํานวนของหวัขอในแตละตวับท หากตวับทมีเพียงหัวขอเดียว แสดงวาตัวบทนั้น

สอดคลองกันไปอยางตอเนือ่ง (text coherent) แตหากมีหลายหวัขอ แสดงวามีการผสมตัวบทเขา
ดวยกัน (text combination) ซ่ึงการมีหลายหัวขอนี้อาจมีปญหาเมื่อทําการแปลเนือ่งจากหวัขอแตละ
หัวขออาจตองการสถานการณปลายทาง (target situation) ที่ตางกันไป เชน ความรูของผูอาน หากเปน
กรณีนี้ ตองแยกหัวขอแตละหัวขอของสวนประกอบของการผสมตัวบทออกมา50 

2 ผูแปลตองดูวาหวัขอที่มีในตัวบทตนฉบับนั้นมบีริบททางวัฒนธรรมใดวัฒนธรรมหนึ่ง
หรือไม ซ่ึงขอมูลนี้จะชวยใหผูแปลทราบเนื้อความที่ละไวในฐานที่เขาใจและสิ่งอ่ืนๆที่เกี่ยวของกบัการ
แปล  

3 การทราบวาตัวบทตนฉบับนั้นมีหวัขอใดบางจะชวยใหผูแปลทราบวาตนเองมีความรูเพียง
พอที่จะแปลเรื่องนั้นหรือไม 

                                                           
49 Ibid., p. 84. 
50 Ibid., p. 85. 
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4 หากทําการวิเคราะหตัวบทตนฉบับขั้นแรก (the first phase of ST analysis) ก็อาจชวยให
ทราบขอมูลเกี่ยวกับความเปนไปไดของของปญหาในการแปล 

5 เมื่อทําการวิเคราะหหวัขอแลว ก็จะชวยใหทราบหนาที่ของชื่อเร่ืองได และหากชื่อเร่ืองนั้น
ระบุหัวขอของตัวบท ก็จะสามารถแปลชื่อเร่ืองได 

6 ในบางครั้ง หัวขอจะบอกขอมูลเกี่ยวกับองคประกอบภายนอกตวับท และการวิเคราะหตวับท
ภายนอกจะชวยในการยืนยันรวมไปถึงการปรับความคาดหวังเกี่ยวกับหวัขอนี้ได 

ในการจะเขาใจวาตวับทนั้นเกี่ยวของกับเรือ่งใดนั้น ผูรับสาระเชื่อมโยงความรูใหมที่ไดรับเขา
กับความรูเดิมที่มีอยู โดยเชอรเนอร (Scherner) อธิบายไววา เราจะเขาใจไดก็ตอเมื่อมปีจจัย 4 อยาง คือ 

1 “ขอบเขต”ทางความรูที่ผูสงสารและผูรับสารมี 
2 ความสามารถทางภาษา (linguistic competence) ของผูรับสารและผูสงสาร 
3 “สถานการณ”การสื่อสาร คือสถานการณที่เกดิการสื่อสารนั้นและเปนสถานการณที่สงสาร

และผูรับสารรับรู 
4 บริบท คือบริบททางภาษาของหัวขอนั้นๆ 
เราสามารถวิเคราะหหวัขอที่พูดไดจากชือ่เร่ือง สวนนาํของเรื่อง เนือ้หาของเรื่อง นอกจากนี ้

ยังสามารถวิเคราะหไดจากการหาสัญลักษณหรือความหมายทางนยัยะของคําแตละคําเพื่อหาการเกีย่ว- 
พันทางความหมายของคําในตัวบท51 และจากการวิเคราะหแนวคดิของแกนเรื่อง (theme concept) ได
อีกดวย 

 
2.3.2.2 เนื้อหา (Content) 
นอรดกลาววา เนื้อหา คือ การอางอิงของตัวบทที่มีตอส่ิงใดสิ่งหนึ่งและปรากฏการณในความ

เปนจริงที่อยูนอกเหนือภาษาศาสตร ซ่ึงอาจจะเปนเรื่องจริงหรือเร่ืองแตงก็ได ซ่ึงการอางอิงของตัวบทนี้
ทําโดยการใชความหมายทีม่ีอยูในคําและโครงสรางของประโยคที่ใชในตัวบท52  

ในการวิเคราะหตัวบท ผูแปลตองเริ่มดวยการวิเคราะหขอมูลที่อยูในองคประกอบตางๆของตัว
บทซึ่งขอมูลเหลานี้จะเชื่อมโยงกันโดยคําเชื่อมที่เชื่อมตัวบทและภาษาเขาดวยกัน (text-linguistic 
linking devices) เชนคําเชือ่มที่แสดงเหตแุละผล (logical connections) เปนตน เมื่อทําการวิเคราะห
ภายนอกของสถานการณการสื่อสารแลว ผูแปลก็จะไดความหมายของตัวบทนั้น  

                                                           
51 คือการหาคําที่มีความหมายเปนนัยยะ (seme) และพิจารณาวามีการซ้ําความหมาย (isotopy) ใดหรือไม 
52 Christiane Nord, Text Analysis in Translation : Theory, Methodology, and Didactic Application of a Model for 
Translation-Oriented Text Analysis., p. 90. 
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ในกรณีที่เปนตัวบทซับซอน ผูแปลสามารถหาเนื้อหาไดโดยการเรียบเรียงตวับทขึ้นมาใหม
(paraphrase) โดยตองเรียบเรียงหนวยขอมูล (information units) ขึ้นใหม แตยังตองคงความสัมพันธ
ระหวางหนวยไว ขัน้ตอนนี้จะชวยใหผูแปลสามารถระบุเนื้อความที่ละไวในฐานที่เขาใจในตัวบทได 
การเรียบเรียงขึ้นมาใหมนี้จะชวยใหเขาใจตัวบทไดงายข้ึนเทานั้น และเมื่อตองทําการเรียบเรียง
ความหมายของคํา (lexical items) ขึ้นมาใหม จะตองระวังเรื่องความหมายแฝง (connotative 
content) ของคํานั้นๆและจําเปนตองเก็บความหมายแฝงนี้ไวดวย 

นอกจากนี้ ผูแปลสามารถวิเคราะหเนื้อหาของตัวบทไดจากการใชคําเชื่อม (linking device) 
ตางๆในตัวบท อยางไรก็ด ี การใชคําเชื่อมจะมีลักษณะที่แตกตางกันไปในแตละภาษา ดังนัน้เมื่อทําการ
วิเคราะห จะตองระวังเรื่องความแตกตางนีด้วย 

เมื่อทําการวิเคราะหเนื้อหา ผูแปลตองสังเกตุวาผูสงสารไดสงสารโดยผานความหมายแฝงของ
คํา (connotation) หรือไม ถาใช ผูแปลก็ตองเก็บความหมายแฝงนั้นไว สวนการวเิคราะหความหมาย
แฝงนั้น ตองวิเคราะหควบคูไปกับความหมายของคําตามวัจนลีลา (stylistic value of lexic) 
โครงสรางประโยค และลักษณะเหนือหนวยเสยีง (suprasegmental features) 

ในการวิเคราะหเนื้อหา ผูแปลตองระบุใหไดวาสถานการณภายในตวับทนั้นเปนสถานการณ
เดียวกับสถานการณภายนอกตัวบทหรือไม ถาไมผูแปลตองทําการวิเคราะหสถานการณภายในแยก
ออกมาตางหากโดยใชคําถามเดียวกับที่ถามเมื่อทําการวิเคราะหองคประกอบภายนอก 

 
2.3.2.3 เนื้อความที่ละไวในฐานที่เขาใจ (Presupposition) 
เนื้อความที่ละไวในฐานที่เขาใจ คือ การคาดเดาวาผูรับสารมีความรูความเขาใจพืน้ฐานเกี่ยวกับ

เร่ืองที่พูด (หรือสาร) ในระดบัเดียวกับผูสงสาร จะประกอบไปดวยขอมูลทุกอยางทีผู่สงสารคาดวาจะมี
อยูในขอบเขตความรูของผูรับสาร  

เนื้อความที่ละไวในฐานที่เขาใจมีความสําคัญตอการทําความเขาใจของผูสงสาร เนื่องจากการ
ส่ือสารจะไดผลก็ตอเมื่อผูสงสารและผูรับสารมีเนื้อความที่ละไวในฐานที่เขาใจที่เพยีงพอตอการทํา
ความเขาใจสารนั้น53

ในการหาเนื้อความที่ละไวในฐานที่เขาใจ กอนอ่ืนผูแปลตองพิจารณา วาตัวบทอางอิงถึง
วัฒนธรรมใด ถาตัวบทตนฉบับอางอิงถึงวัฒนธรรมตนทาง ก็จะมีการละขอมูลตางๆมากเนื่องจากผูสง
สารคาดวาผูรับสารซึ่งอยูในวัฒนธรรมเดียวกันจะเขาใจวาตนตองการกลาวถึงเรื่องใด แตหากตัวบท

                                                           
53 Ibid., p. 96. 



 37

ตนฉบับอางอิงถึงวัฒนธรรมที่มีอยูในวัฒนธรรมปลายทาง ขอมูลในตัวบทนั้นก็จะมีมากขึ้นเพื่ออธิบาย
ใหผูอานภาษาตนทาง (ซ่ึงอยูในอกีวัฒนธรรมหนึ่ง) เขาใจสิ่งที่ตนตองการจะสื่อ อยางไรก็ดี หากผูสง
สารอางอิงถึงสถานที่ที่หางไกลจากวัฒนธรรมตนทางและปลายทาง ปญหาเรื่องเนื้อความที่ละไวใน
ฐานที่เขาใจก็จะนอยลง อยางไรก็ดี ไมวาผูสงสารจะอางอิงถึงวัฒนธรรมใด ในการแปลอาจจําเปนตอง
มีการปรับ เพิ่ม ลดขอมูลที่เปนเนื้อความที่ละไวในฐานที่เขาใจซึ่งผูแปลจะตองเปนผูปรับ เพิ่ม ลด 
ขอมูลเหลานี้ใหเหมาะสมกบักลุมผูอานเปาหมาย 

องคประกอบที่จะเปนระบุเนื้อความที่ละไวในฐานที่เขาใจ คือระดับความชัดเจนของขอมูล 
ระดับขอมูลที่กลาวซ้ําๆ (การกลาวซ้ําๆแสดงวาผูสงสารคาดวาผูรับสารมีความรูเกี่ยวกับสารนั้นไม
เพียงพอ) ขอมูลในมิติขององคประกอบภายใน (หัวขอที่พูด เนื้อหา โครงสรางประโยค อวัจนภาษา 
และ ลักษณะเหนือหนวยเสยีง) นอกจากนี้แลว มิติขององคประกอบภายนอก (ผูสงสาร ผูรับสาร เวลา
และสถาที่ของการสื่อสาร และโอกาสในการสื่อสาร) ก็อาจจะใหขอมูลเกี่ยวกับเนือ้ความที่ละไวใน
ฐานที่เขาใจดวย 

 
2.3.2.4  โครงสรางของตัวบท (Text composition)  
โครงสรางของตัวบทแบงไดเปนโครงสรางมหภาค (macrostructure) และโครงสรางจุลภาค 

(microstructure)  
โครงสรางมหาภาค คือ โครงสรางใหญของตัวบท คือตองพิจารณาวาตัวบทนั้นมตีัวบทแทรก 

(in-text) เชน เชิงอรรถ การอางอิงถึงเรื่องอื่นๆหรือไม มีการแบงโครงสรางของตัวบทเปนสวนๆ เชน
การแบงเปนบทๆหรือไม หรือมีโครงสรางที่ขนบประจาํตัวบทนั้น เชน ในการเขียนจดหมาย ตองมีหัว
จดหมาย ที่อยูผูเขียน วนัเดือนปที่เขียน คําลงทาย หรือไม เปนตน  

ผูแปลสามารถสามารถวิเคราะหโครงสรางมหภาคของตวับทไดโดย54 
- ทําเครื่องหมายการแบงตอนตัวบทโดยมกีารจัดลําดับ เชน แบงเปนบท แบงยอหนา แบงตาม

ลักษณะประโยค 
- ทําเครื่องหมายที่สวนตนและสวนทายของตัวบทซึ่งมีความสําคัญในการทําความเขาใจและต-ี

ความตัวบท 
- ตัวบทที่เปนการพูดปากเปลา ใหวิเคราะหลักษณะเหนอืหนวยเสียง 

                                                           
54 วรรณา แสงอรามเรือง,  ทฤษฎีและหลักการแปล, หนา 98. 
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- สวนตนหรอืสวนทายของตัวบทอาจมีลักษณะเฉพาะตวัซ่ึงเปนไปตามขนบประจําชนิดตัวบท
นั้น 

โครงสรางจุลภาค คือ โครงสรางยอยของตัวบท เชนโครงสรางประโยค โครงสรางดาน 
theme-rheme (theme-rheme structure)55 เปนตน  

ผูแปลสามารถสามารถวิเคราะหโครงสรางจุลภาคของตัวบทไดโดย56

- วิเคราะหโครงสรางของประโยค วิเคราะหการใชคําเพื่อหาความสมัพันธที่เปนเหตุเปนผลกับ
เนื้อความ หากเปนการพูดปากเปลา ใหวิเคราะหลักษณะเหนือหนวยเสยีง 

- วิเคราะหวาการแบงประโยคที่ปรากฏใหเห็นนั้นเกี่ยวของกับการแบงเนื้อหาเปนหนวยขอมูล
อยางไร 

ผูแปลจําเปนตองวิเคราะหโครงสรางของตัวบทเนื่องจาก57

1 หากตวับทประกอบดวยตัวบทยอยๆที่มีปจจัยดานสถานการณ (situational conditions) ที่
ไมเหมือนกัน อาจตองมีการวางแผนการแปลที่ตางกัน ทัง้นี้ขึ้นอยูกับหนาที่ที่แตกตางกัน 

2 ในสวนของตัวบทที่มีผลตอการทําความเขาใจและการตีความ อาจจะตองทําการวิเคราะห
อยางละเอียดเพื่อหาวามีผลตอการรับรูและมีอิทธิตอตัวบทโดยรวมอยางไร 

3 ตัวบทหลายประเภทจะมีขนบซึ่งจะบงบอกถึงวัฒนธรรม (culture-specific conventions) 
ปรากฏอยูในโครงสรางมหาภาค/ จุลภาค การวิเคราะหโครงสรางของตัวบทจะชวยบอกประเภทของ
ตัวบทได 

4 ในตวับททีซั่บซอนหรือมีเนื้อหาที่หลากหลาย การวิเคราะหขอมูลดานโครงสรางมหาภาค
อาจชวยใหทราบขอมูลพื้นฐานของหัวขอที่พูดของตัวบทได 

 
2.3.2.5 องคประกอบดานอวจันภาษา (non-verbal elements) 
อวัจนภาษาเปนองคประกอบที่ใชเพื่ออธิบาย เนน หรือทําใหขอความนั้นกระจาง อวัจนภาษานี้

ตองใชควบคูไปกับการสื่อสารที่ใชคําพูด (การเขียนหรือการพูด) ดังนัน้ ภาษามือหรือทาทางตางๆที่ใช
แทนการสื่อสารที่ใชภาษาจงึไมถือวาเปนอวัจนภาษา  

                                                           
55 คําวา theme-rheme structure หมายถึงโครงสรางของประโยคตามความหมายในดานภาษาศาสตร กลาวคือ หากประโยคเปนประเภท 
theme ผูพูดจะเนนที่หัวขอที่พูดเปนสําคัญ แตหากประโยคเปนประเภท rheme เนื้อหาที่เนนในประโยคจะเปนขอมูลใหมที่ผูสงตองการจะสื่อสาร 
56 วรรณา แสงอรามเรือง,  ทฤษฎีและหลักการแปล, หนา 99. 
57 Christiane Nord, Text Analysis in Translation : Theory, Methodology, and Didactic Application of a Model for 
Translation-Oriented Text Analysis, p.101. 
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ผูแปลจะตองไมสับสนระหวาง อวัจนภาษา และ ลักษณะเหนือหนวยเสียง นอรดอธิบายวา 
อวัจนภาษา หมายถึง การสื่อสารที่ไมใชคําพูด เชน สีหนา ทาทางในการพูด การใชรูป การจัดวางใน
การเขียน เปนตน ในขณะที่ลักษณะเหนือหนวยเสยีง คือ น้ําเสียง การหยุดระหวางที่พูด หรือ
เครื่องหมายตางๆที่ใชในการเขียน เชน มหพัภาค (.) การใชตัวเอียง เปนตน58

ในการวิเคราะหอวัจนภาษา ผูแปลตองวิเคราะหหนาที่ของอวัจนภาษานั้นๆ และตองวิเคราะห
วัฒนธรรมนั้นๆเมื่อจะตีความอวัจนภาษาดวย เพราะอวัจนภาษาเกีย่วของกับแตละวัฒนธรรม และ
วัฒนธรรมที่ตางกันอาจสงผลตอการใชอวจันภาษาที่ตางกัน ผูแปลตองพิจารณาวาอวัจนภาษาใดในตัว
บทตนฉบับที่สามารถเก็บไวไดในฉบับแปล และอวัจนภาษาใดที่ตองปรับใหเขากับวัฒนธรรม
ปลายทาง ในกรณีที่ผูรับสารอาจเขาใจอวจันภาษาผิด ผูแปลอาจตองตีความอวจันภาษานั้นเปนคําพูด
เพื่อใหความกระจางแกผูรับสาร 

การวิเคราะหองคประกอบดานอวัจนภาษาจะใหขอมูลเกี่ยวกับโครงสรางของตัวบท เนื้อความ
ที่ละไวในฐานที่เขาใจ การใชคํา และลักษณะเหนือหนวยเสียง 

 
2.3.2.6 การใชคํา (Lexic) 
การเลือกใชคําในแตละตัวบทจะขึ้นอยูกับองคประกอบภายในและองคประกอบภายนอกตัว

บท กลาวคือ ในสวนขององคประกอบภายในตวับท หัวขอและเนือ้หาจะเปนตวักําหนดวาศพัทที่ใช
ควรเปนศัพทประเภทใด  ในขณะที่องคประกอบภายนอกตวับทจะกําหนดกรอบการเลือกใชคําได
หลายวิธี ดังนี ้

ขอมูลและลักษณะทั่วไปของผูสงสาร (รวมทั้งผูสงสารภายใน) เชน การศึกษา ถ่ินที่อยู จะเปน
ตัวกําหนดการเลือกใชคํา หากผูแปลไมทราบขอมูลเกี่ยวกับผูสงสาร การวิเคราะหการใชคําอาจชวยให
ทราบลักษณะของผูสงสารไดไมมากก็นอย นอกจากนี ้ การใชคําสรรพนามบุรุษทีห่นึ่ง (ผม ดิฉัน 
ขาพเจา ฯลฯ) และบุรุษที่สาม (เขา เธอ หลอน ฯลฯ) จะชวยใหผูแปลทราบวาผูสงสารในตัวบทเปนคน
คนเดียวกับผูเขียนหรือไม 

วัตถุประสงคของผูสงสารมีผลตอการใชคํา ผูแปลตองวิเคราะหวามีผลอยางไร และคาํเหลานั้น
สะทอนวัตถุประสงคนั้นไดอยางไร นอกจากนี้ หากไมมีขอมูลภายนอกแลว สามารถอนุมาน
จุดประสงคจากคําที่อยูในตัวบทไดอยางไร ในกรณีทีผู่สงสารใชคําที่ไมเปนไปตามขนบของตัวบท
ประเภท วิธีการสงสาร สถานที่และเวลาของการสื่อสาร และโอกาสในการสื่อสาร แสดงวาผูเขยีนอาจ

                                                           
58 Ibid., p. 108. 
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จงใจเลือกใชคาํนั้นๆ ดงันั้นผูแปลจะตองหาจุดประสงคและผลของการเลือกใชคําดังกลาวเพือ่ให
สามารถแปลคําคํานั้นได 

ผูรับสารก็มีผลตอการเลือกใชคําดวยเชนกัน เพราะผูสงสารจะตองเลือกคําใหเหมาะสมกับ
ผูอาน นอกจากนี้ ในบางครั้งจะมีการกลาวถึงผูรับสารในตัวบท (การใชคําวา you) หากในภาษา
ปลายทางมีคําที่จะมาแปลคําวา you หลายคํา ผูแปลก็ตองพิจารณากลุมผูรับสารเปนสําคัญ 

วิธีการสงสารจะมีผลตอการระดับการใชคาํ การสรางคํา  
สถานที่และเวลาของการสื่อสารตางมีอิทธิพลตอการเลือกใชคําเชนกัน กลาวคือ สถานที่ของ

การสงสารอาจมีผลตอช่ือเฉพาะ และวฒันธรรมของสถานที่เหลานั้น สวนเวลาของการสื่อสารจะ
สงผลตอคําศัพทที่เลือกใชวาเปนศัพทเกาหรือใหม 

โอกาสในการสื่อสารสงผลตอการกําหนดระดับภาษา หากตองนําตวับทแปลไปใชในโอกาสที่
ตางจากตวับทตนฉบับ ผูแปลอาจตองเปลี่ยนระดับภาษาเพื่อใหเหมาะสมกับโอกาสใหม 

ประเภทของตวับท เชน ตัวบทเฉพาะทางตางๆ อาจเปนตัวกําหนดการเลือกใชศัทพเฉพาะทาง
ตางๆ 

นอกจากนี ้ การวิเคราะหการใชคําทั้งหมดมักจะแสดงใหเห็นวจันลีลาเฉพาะตัวของผูสงสาร 
หากผูแปลตองการคงวัจนลลีานี้ไว ผูแปลก็ตองหาคําใหสอดคลองกับลักษณะของคําในตนฉบับ 

 
2.3.2.7 โครงสรางประโยค (Sentence structure) 
การวิเคราะหโครงสรางประโยคจะเนนที่การวิเคราะหรูปแบบ หนาทีแ่ละวจันลีลาของการใช

โครงสรางประโยคแบบตางๆ59 และจะวิเคราะหเพื่อหาหนาที่ของประโยคนั้น  
ผูแปลจะทราบลักษณะโครงสรางของประโยคจากการวิเคราะหความยาวของประโยค 

ประเภทของประโยค (บอกเลา คําส่ัง คําถามฯลฯ) และคําหรือวลี (construction) ที่มาแทนที่ประโยค 
ลักษณะของประโยคหลักและประโยครองในตัวบท และการเชื่อมประโยคที่ใชคําเชื่อม เมื่อไดขอมูล
จากการวิเคราะหแลว ผูแปลก็จะทราบโครงสรางของขอมูลในตัวบท  

วัตถุประสงคของการสงสาร ผูรับสาร วิธีการสงสาร และหนาที่ของตัวบทลวนแตมีผลตอ
โครงสรางประโยคทั้งส้ิน 

การเขียนประโยคใหตางจากขนบทั่วไปจะทําใหเกิดผลทางวัจนลีลา (stylistic effects) ผูแปล
ตองวิเคราะหวาประโยคที่แปลกไปนั้นถูกใชอยางไรและมีหนาที่อะไร จากนัน้จึงจะสามารถตัดสินใจ
วาจะแปลประโยคนั้นหรือไม อยางไร 

                                                           
59 วรรณา แสงอรามเรือง,  ทฤษฎีและหลักการแปล, หนา 105. 
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การวิเคราะหโครงสรางประโยคจะชวยใหทราบลักษณะของหัวขอที่พดูวาเปนหวัขอเดียวหรือ
หลายหวัขอ โครงสรางของตัวบท และลักษณะเหนือหนวยเสียง และโครงสรางประโยคบางอยาง 
(syntactic features) เชนการหยุดพดูเพื่อใหประโยคขาดตอนอาจบอกเนื้อความที่ละไวในฐานที่
เขาใจ  

 
2.3.2.8  ลักษณะเหนือหนวยเสียง (Suprasegmental features) 
ลักษณะเหนือหนวยเสียง คอื ลักษณะที่ทาํใหทราบน้ําเสียงของตัวบท ในตวับททีส่ื่อสารดวย

การเขียน ลักษณะเหนือหนวยเสียง คือการใชตัวอักษรทีแ่ตกตางไปจากปกติ เชน การใชตัวเอน ตวัเขม 
เครื่องหมายตางๆ สําหรับตัวบทที่ส่ือสารดวยคําพูด ลักษณะเหนือหนวยเสียง คือการใชน้ําเสียงใน
แบบตางๆ เชน การหยุด การพูดเสียงดัง เปนตน 

ในการวิเคราะหลักษณะเหนอืหนวยเสียงของตัวบทที่ส่ือสารดวยการเขยีน ผูแปลตองใหความ
สนใจกับระดบัเสียงสูงต่ํา (intonation) เพราะเปนสิ่งทีร่ะบุความหมายของประโยคใหชัดเจนขึ้น เชน 
ทําใหทราบวาประโยคนี้เปนการประชดประชัน หรือผูสงสารหมายความเชนนั้นจรงิๆ ซ่ึงในกรณีนี ้
ความหมายจะไมเกี่ยวของกบัการใชคํา จะเห็นไดวาระดับเสียงสูงต่าํจะเปนตัวส่ือถึงน้ําเสียง (tone) 
ของประโยคหรือทัศนคติของผูสงสาร ดังนั้น เมื่อลงมือแปล ผูแปลตองแปลใหถูกระดับเสียง 
ไมเชนนัน้ ลักษณะน้ําเสียงของตัวบทจะตางไปจากเดิม นอกจากนี้ การเนนคํา (stress) ก็มีความสําคัญ
เชนกัน ผูแปลตองพิจารณาวาเหตุใดผูสงสาจึงรเนนคํานัน้ มีวัตถุประสงคใดหรือไม หรือเนนตามหลัก
ไวยากรณเทานั้น 

ถึงแมจะเปนตวับทที่ส่ือสารดวยการเขียน แตผูอานก็สามารถไดยินเสยีงกํากับเมื่ออานได  เมื่อ
ทําการวิเคราะห ผูแปลตองแยกระดับเสยีงธรรมดาออกจากระดบัเสียงอื่นๆใหได ซ่ึงการสรางเสียงใน
ตัวบททําไดโดยการเลือกใชคํา การวางลําดับคํา สัญลักษณตางๆ การใชคําเลียนเสยีง เปนตน  

ผูแปลจะหาลกัษณะเหนือหนวยเสียงในตวับทที่ส่ือสารดวยการเขียนไดจากการใชคาํแสดง
การยืนยัน คําแสดงหรือสะทอนความรูสึก หากพิจารณาตามหลักไวยากรณ ใหพิจารณาที่โครงสราง
ของประโยค เชน สวนขยายหรือบทสรุป ซ่ึงจะมีผลตอน้ําเสียงและความเร็วทีใ่ชเมื่อพูด หากคาํและ
โครงสรางประโยคไมชัดเจน ตองพิจารณาการเนนคําจากบริบท หากบริบทไมชัดเจน ใหพิจารณาการ
ใชตัวอักษร เชน การขีดเสนใต การใชตัวเอน เปนตน  

การวิเคราะหลักษณะเหนือหนวยเสียงจะทาํใหทราบเนื้อหา (เชน การใชคําเพื่อประชด
ประชัน) หวัขอ เนื้อความที่ละไวในฐานที่เขาใจ โครงสรางประโยค ลักษณะของผูสงสาร 
วัตถุประสงคของผูสงสาร สถานที่และโอกาสในการสือ่สาร และหนาที่ของตัวบท 
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2.3.3 การทบทวนหลกัการวิเคราะหตัวบทเพื่อใชในการวิจัย 
ดังที่นอรดไดกลาวไววา หลักการวเิคราะหตวับทสามารถนํามาวิเคราะหไดทัง้องคประกอบภายนอก

และภายในตัวบท รวมไปถึงสถานการณที่ซอนอยูในตัวบท60 และผูวิเคราะหสามารถเลือกวิเคราะหเฉพาะ
องคประกอบที่จําเปนเทานัน้ ไมจําเปนตองวิเคราะหทุกองคประกอบ ดังนั้นในสารนิพนธฉบับนี้ ผูวิจยัจะนํา
หลักการวเิคราะหตวับทของนอรดมาใชเพือ่ชวยในการแปลบทสนทนา กลาวคือ ผูวจิัยจะพิจารณาผูสงสาร ผูรับ
สาร และสถานที่ของการสื่อสาร เพื่อดูความสัมพันธระหวางผูสงสารและผูรับสาร และเมื่อพจิารณารวมกับ
สถานที่ของการสื่อสารแลว จะทําใหผูวจิัยสามารถเลือกคํา รวมไปถึงระดับภาษาที่เหมาะสมกบัการแปลบท
สนทนาในแตละสถานการณได นอกจากนี้ ผูวิจยัจะวเิคราะหเนื้อความที่ละไวในฐานที่เขาใจที่ปรากฎอยูในบท
สนทนา เพื่อพิจารณาองคประกอบทางวฒันธรรมที่แตกตางกันในภาษาตนทางและภาษาปลายทาง เมื่อทราบ
ความแตกตางดังกลาวแลว ผูวิจัยจึงจะพิจารณาวาควรแปลเนื้อความทีผู่เขียนละไวในฐานที่เขาใจอยางไรเพื่อให
ผูอานในภาษาปลายทางมีความเขาใจที่เทยีบเทากับผูอานในภาษาตนทาง 

อีกประการหนึ่ง ผูวิจยัจะนาํหลักการวเิคราะหตวับทของนอรดมาปรับใชเพื่อประกอบการแปลคําอุทาน
ดวย กลาวคือ ในการแปลคําอุทาน ผูแปลจําเปนตองทราบขอมูลและรายละเอียดตางๆของตัวละครทั้งผูพูดและ
ผูฟง รวมไปถงึสถานการณนั้นๆ เพื่อใหสามารถเลือกใชคําอุทานไดอยางเหมาะสม โดยผูวจิัยเลือกที่จะพจิารณา
เฉพาะองคประกอบที่จําเปนดังตอไปนี้  

1 ผูสงสาร คือ ใครคือผูกลาวอุทาน 
2 ผูรับสาร คอื ใครคือผูไดยินคําอุทาน ผูรับสารในที่นี้รวมทั้งผูที่ถูกกลาวดวย (addressee) 

และผูรับสารโดยออม (secondary addressee)  
3 สถานการณการสื่อสาร คือ เหตุการณที่เกิดขึน้ในขณะที่ผูสงสารกลาวคําอุทาน โดยเปน

เหตุการณที่ทําใหผูสงสารกลาวคําอุทานนัน้  
4 อวัจนภาษา คือ  สีหนา ทาทางของผูสงสารในขณะที่กลาวคาํอุทาน โดยพิจารณาจาก

ภาพประกอบและคําพูดของตัวละครเปนหลัก  
5 วัตถุประสงคของการสื่อสาร คือ เหตุใดผูสงสารจึงกลาวคําอุทาน เชน เพื่อถาม เพื่อแสดง

อารมณ เปนตน 
ขอมูลจากองคประกอบเหลานี้จะชวยใหผูวจิัยทราบความสัมพันธระหวางผูพูดและผูฟง เหตุการณที่

เกิดขึ้นในขณะนั้นประกอบกับอวัจนภาษา จะชวยในการวิเคราะหความรูสึก ความตองการ และ/ หรือทัศนคติ
ของผูพูดที่ส่ือผานคําอุทาน อวัจนภาษาจะชวยใหผูวจิัยสามารถตีความอารมณและความรูสึกของผูพูด และเมื่อ
                                                           
60 Christiane Nord, Text Analysis in Translation : Theory, Methodology, and Didactic Application of a Model for 
Translation-Oriented Text Analysis, p. 94. 
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พิจารณาอวัจนภาษาที่ปรากฏในตัวบทประกอบกับบริบทลอมรอบคําอุทานนั้น ผูวจิัยจึงจะทราบวัตถุประสงค
ของการสื่อสารวาวาเหตุใดผูสงสารจึงกลาวคําอุทานนัน้ ซ่ึงขอมูลทั้งหมดเหลานี้จะชวยใหผูวจิัยสามารถแปลคํา
อุทานไดอยางเหมาะสม  

นอกจากนี้แลว ผูวจิัยจะนําองคประกอบดานเวลาและสถานที่ของการสื่อสารมาวิเคราะหในสวนของ
องคประกอบภายในการตนูคอมิกดวย เพราะกรอบของเวลาและสถานที่มีผลตอการใชภาษาในตนฉบับ รวมทัง้
อาจสงผลตอวัฒนธรรมตางๆที่ปรากฏอยูในตัวบท ซ่ึงขอมูลที่ไดจะชวยใหผูแปลเขาใจตัวบทไดมากขึ้น  

 
2.4 การศึกษาเรื่องการสื่อสารเชิงอวัจนภาษา
 

ดังที่จะกลาวตอไปในบทนี ้ ผูวิจัยไดจดัใหตวับทประเภทการตูนเปนตัวบทประเภทสื่อภาพและเสียง 
(Audio-medial text)61 เพราะการตูนคอมิกเปนตวับทที่ตองมีภาพประกอบ มิเชนนั้นกจ็ะไมสามารถสื่อ
ความหมายไดอยางสมบูรณ ฉะนั้น เมื่อลงมือแปล นอกจากผูวิจยัจะตองคํานึงถึงวัจนภาษาที่ปรากฏอยูในการตูน
แลว อวจันภาษาก็เปนองคประกอบสําคัญที่ตองพิจารณาเชนกัน  

คําวา อวัจนภาษา นั้น มีผูใหนิยามไวหลากหลาย แตกลาวโดยสรุปไดวา คือ การสื่อสารที่ไมใชภาษาพูด
หรือภาษาเขยีน แตเปนการใชสัญลักษณตางๆ เชน เวลา เนื้อที่ กิริยา ส่ิงของ รางกาย และปริภาษา (เสียงที่เปลง
ออกมาแตไมมีความหมาย) ในการสื่อสาร62

ส่ิงหนึ่งที่ผูอานจะพบในภาพการตูนทุกภาพคือภาษาทาทางของตัวละคร ซ่ึงการแสดงออกทางรางกาย
เหลานี้ตางสามารถสื่อความหมายได เชน เสื้อผาและการแตงกาย จะเปนสิ่งบงบอกฐานะทางการเงินและ
บุคลิกลักษณะของผูสวมใส นอกจากนี้ กย็งัมีการแสดงออกทางรางกายดวยวิธีอ่ืนๆอกีดวย คือ 

1 ภาษาทางรางกาย (Kinetics)  
ประกอบไปดวยการแสดงออกทางใบหนาและทางมือ โดยมีรายละเอียดดังนี ้
 
การแสดงออกทางใบหนา 
ใบหนาของมนุษยสามารถแสดงอารมณไดหลากหลาย นักวจิัยตางๆพบวาสีหนาของมนุษยสามารถแบง

ออกไดเปน 6 รูปแบบคือ ความสุข ความกลัว ความขยะแขยง ความเศรา ความโกรธ และความแปลกใจ63 แต

                                                           
61 ดูหนา 64. 
62 กาญจนา โชคเหรียญสุขชัย, การสื่อสารเชิงอวัจนภาษา : รูปแบบและการใช. (กรุงเทพฯ : สํานักพิมพแหงจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย), 2550, หนา 
5. 
63 เร่ืองเดียวกัน, หนา 15. 
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รูปแบบที่สามารถสื่อความหมายไดในระดบัสากลมี 4 รูปแบบ คือ ความสุข ความเศรา ความกลวั และความ
โกรธ64 ในขณะที่ความขยะแขยงและความแปลกใจนัน้จะมีการแสดงออกที่ตางกันไปในแตละวัฒนธรรม  

อยางไรก็ตาม แมการแสดงออกทางใบหนาของมนุษยจะเกิดจากความรูสึกภายในจติใจของมนษุย แต
มนุษยเราไมจาํเปนตองแสดงออกทางใบหนาเสมอไปเพราะถูกควบคุมดวยวัฒนธรรมและธรรมชาติของแตละ
บุคคล  

 
การแสดงออกทางมือ  
โดยทั่วไป มนุษยจะใชมือชวยในการแสดงออกถึงความตองการภายในและในการอธิบายความตองการ

ตางๆ ภาษามือสามารถแบงออกเปน 3 กลุม65 คือ 
1 การแสดงออกทางมือที่เกดิจากความตื่นเตนและกังวลภายใจจิตใจ 
2 การแสดงออกทางมือที่ใชส่ือความหมายตรงและชัดเจน 
3 แสดงออกทางมือเพื่อประกอบการพูด 
สวนพฤติกรรมการสัมผัสดวยมือกแ็บงออกเปน 3 ลักษณะ66 ดังนี้  
1 การสัมผัสตนเอง เกิดเมื่อรูสึกประหมา 
2 การสัมผัสส่ิงของ เกิดเมื่อรูสึกประหมาเชนกัน 
3 การสัมผัสบุคคลอื่น เกิดขึน้เมื่อตองการใหกําลังใจหรอืปลอบประโลม 
 
2 การแสดงออกทางสายตา (Oculesics) 
การแสดงออกทางสายตามีเพื่อศึกษาปฏิกริิยาของอีกฝายเพื่อใหสามารถปรับตัวในการสื่อสารใหถูกตอง 

การศึกษาเกี่ยวกับการแสดงออกทางสายตามี 3 รูปแบบ67 คือ 
1 การสบตา คอืการที่บุคคลหนึ่งมองเขาไปในดวงตาของอีกฝาย เพื่อควบคุมการสื่อสาร เพื่อตรวจสอบ

ปฏิกิริยาของคูสนทนนา สงสัญญาณใหคูสนทนา ฯลฯ 
2 การเบิ่งตา คือการเบิกโพลงของดวงตา จะเกิดขึน้เมือ่ประทับใจหรือตื่นเตนกับสิ่งที่เห็น นอกจากนี้ 

การเบิ่งตายังสามารถดึงดูดความสนใจของคูสนทนาและเปนการแสดงความรักความเอ็นดูไดอีกดวย 
                                                           
64 เร่ืองเดียวกัน, หนา 15. 
65 Ekman and Friesen อางถึงใน กาญจนา โชคเหรียญสุขชัย, การสื่อสารเชิงอวัจนภาษา : รูปแบบและการใช. หนา 17. 
66 Ekman and Friesen อางถึงใน กาญจนา โชคเหรียญสุขชัย, การสื่อสารเชิงอวัจนภาษา : รูปแบบและการใช. หนา 17-18. 
67 กาญจนา โชคเหรียญสุขชัย, การสื่อสารเชิงอวัจนภาษา : รูปแบบและการใช. หนา 19. 
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3 การเคลื่อนไหวของดวงตา จะแสดงออกถึงความคิดที่แตกตางกัน และการเคลื่อนไหวของดวงตาจะมี
ความสัมพันธกับความคิดบางอยาง 

 
3 ระยะหาง (Proxemics) 
ระยะหางระหวางคูสนทนามีผลตอการสื่อสาร ความสัมพันธของคูสนทนาจะเปนตัวกําหนดระยะหาง 

หากระยะหางที่ไมเหมาะสมกับความสัมพนัธจะทําใหคูสนทนารูสึกอึดอัดและรูสึกเหมือนขอบเขตของตนถูก
บุกรุก 

 
4 การสัมผัส (Haptics) 
การสัมผัสสามารถแบงออกตามความใชงานและหนาทีไ่ดเปน 5 ชนิด68 คือ 
1 เปนองคประกอบของการทํางาน คือการสัมผัสที่เกิดจากหนาทีก่ารงาน เชน ระหวางหมอกับคนไข 

หรือระหวางชางตัดผมกับลูกคา 
2 แสดงมารยาททางสังคม คือการสัมผัสที่เกิดขึ้นอนัเนือ่งจากเหตุผลในเชิงธุรกิจหรือการรักษามารยาท 

เชน การจับมอืทักทาย 
3 แสดงมิตรภาพที่อบอุน คือ การสัมผัสระหวางบุคคลที่มีความสนิทสนม เปนการสัมผัสที่บงบอกถึง

ความรักและความใกลชิด 
4 แสดงความรูสึกเสนหา เปนการสัมผัสที่เปนสวนตวัมาก การสัมผัสนี้สามารถเปลี่ยนความสมัพันธ

ระหวางผูสัมผัสกับผูถูกสัมผัสใหใกลชิดกนัมากขึ้น การสัมผัสชนิดนี้ไมกอใหเกิดความรูสึกทางเพศ 
5 แสดงอารมณทางเพศ ถือวาเปนการสัมผัสที่เปนสวนตัวมากที่สุด มลัีกษณะตื่นเตน เราใจ 
 
นอกจากมนุษยจะใชอวจันภาษาในการสื่ออารมณ หรือในการแสดงออกตามมารยาทางสังคมแลว 

มนุษยยังใชอวจันภาษาในการโนมนาวใจ การปกปดสิ่งตางๆไดอีกดวย 
จากการศึกษา พบวา ผูหญิงสวนใหญมีความไวตอการรับสงอวัจนภาษาและมีความสามารถแสดงออก

และแปลความอวัจนภาษาไดถูกตองมากกวาผูชาย แตหากไดรับการฝกฝน ความสามารถในการแปลหรือ
ถอดรหัสอวัจนภาษาของผูชายก็สามารถเพิม่ขึ้นได69  

                                                           
68 เร่ืองเดียวกัน, หนา 31-32. 
69 เร่ืองเดียวกัน, หนา 70.  
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เมื่อจะทําการตีความและแสดงออกทางอวจันภาษา ผูส่ือสารตองคํานึงถึงความแตกตางทางวัฒนธรรม
ดวย เพราะวฒันธรรมเปนตัวกําหนดลักษณะและรูปแบบการแสดงออกทางอวัจนภาษา เชน ในวัฒนธรรม
ตะวนัตก การแสดงออกทางความรักในทีส่าธารณะ เชนการกอด การจับมือ ถือวาเปนเรื่องปกติ แตยังไมเปนที่
ยอมรับนักในสังคมตะวันออก นอกจากวัฒนธรรมแลว สถานการณและสถานภาพของผูส่ือสารก็สงผลตอการ
แสดงออกทางอวัจนภาษาดวยเชนกนั 

 
2.4.1 การทบทวนการศกึษาเรื่องการสื่อสารเชิงอวัจนภาษาเพื่อใชในการวิจัย 
ตัวบทประเภทการตูนเปนตวับทที่ประกอบดวยองคประกอบหลัก 2 องคประกอบ คือ องคประกอบ

ดานภาษา และองคประกอบดานภาษา ทีผ่านมาในบทนี้ ผูวิจยัไดทําการทบทวนแนวทางและทฤษฎีเกี่ยวกับการ
แปลตางๆที่เกีย่วของกับภาษาไปแลว การศึกษาเรื่องการสื่อสารเชิงอวัจนภาษานี้ก็เพื่อเปนการเพิม่องคความรู
เกี่ยวกับการตคีวามอวัจนภาษาที่ปรากฏอยูในรูปภาพใหกับผูวิจยั โดยผูวิจัยเห็นวาการศึกษานี้จะชวยใหสามารถ
ตีความอวจันภาษาตางๆที่ปรากฏอยูในการตูนคาลวิน แอนด ฮอปสไดอยางถูกตอง และความหมายของอวัจน-
ภาษาที่ตวัละครสื่อจะเปนองคประกอบหนึง่ที่กําหนดทิศทางของน้ําเสียงของตัวละครในบทแปล กลาวคือ บท
สนทนาที่แปลออกมา จะตองไปในทางเดียวกับอวจันภาษาที่ตวัละครแสดงออก ไมเชนนัน้แลว ก็อาจทําให
ผูอานเกิดความรูสึก “สะดุด” เมื่ออานบทแปล 
 
2.5 ลักษณะของคําอุทาน 

 ภาษานับเปนเครื่องมือในการสื่อสารที่สําคัญยิ่งของมนุษย เปนสิ่งทีแ่ยกมนษุยออกจากสัตว เปนสิ่งที่
พัฒนาอยางตอเนื่องตั้งแตยคุแรกที่มนุษยเริ่มใชภาษาจนถึงปจจุบัน และเปนทีเ่กี่ยวโยงกับวัฒนธรรมของผูพูด 
และถึงแมวานกัปรัชญาและนักภาษาศาสตรหลายทานมคีวามเหน็วา คําอุทานนี้นาจะเปนคําประเภทแรกๆที่
เกิดขึ้นเมื่อมนษุยเร่ิมใชภาษา เพราะเปนการออกเสียงงายๆแตสามารถสื่อถึงอารมณ ความรูสึก และสภาพจติใจผู
พูดได แตกลับเปนประเภทของคําที่มีผูใหความสนใจนอยที่สุดในบรรดาประเภทของคําประเภทอื่นๆ70 ดังนั้น
ในกอนทีจ่ะเริ่มทําการวิเคราะหเนื้อหาใบบทตอไป ผูวิจัยจงึจําเปนตองกลาวถึงลักษณะของคําอุทานทั้งใน
ภาษาอังกฤษและภาษาไทยเพื่อใหเขาใจถงึความแตกตาง รวมไปถึงลักษณะการใชคําอุทานของทั้งสองภาษา 

 
 
 

                                                           
70 Vladimir Ž. Jovanović, “The Form, Position and Meaning of Interjections in English”, Linguistic and Literature 3 
(2004): 18. 
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2.5.1 คําอุทานในภาษาอังกฤษ 
2.5.1.1 ความหมายของคําอุทาน  
การศึกษาเรื่องคําอุทานในภาษาอังกฤษยังมไีมมากนกั โดยความหมายกวางๆของคําวา คําอุทาน 

(interjection) คือคําที่สามารถเปนคําพูด (utterance) ไดในตวัเอง และส่ือถึงสภาพจิตใจหรือปฏิกิริยา
ของผูพูดที่มีสถานการณตางๆ71 แตหากตองการความหมายที่ละเอียดขึ้น ก็จําเปนตองศึกษาคําจาํกัด
ความของคําวา คําอุทาน ทีน่ักภาษาศาสตรเสนอไว ซ่ึงนักภาษาศาตรแตละทานก็ไดเสนอคําจํากดัความ 
แตกตางกันไปตามแตวาใชหลักเกณฑใดในการศึกษาคําอุทาน โดยหลักเกณฑที่ใชในการพจิารณามี 3 
หลักเกณฑดวยกัน คือ พจิารณาคําอุทานในดานโครงสราง (formal criteria) ในดานความหมาย 
(semantic criteria) และในดานวัจนปฏบิัติ (pragmatic criteria)72   

หากยดึดานโครงสรางของคําอุทานเปนหลัก คําจํากัดความของคําอุทานคือ   
 

“A conventional lexical form which (commonly and) conventionally 
constitutes an utterance on its own, (typically) does not enter into 
construction with other word classes, is (usually) monomorphemic, and 
(generally) does not host inflectional or derivation morphemes.”73

 
(รูปแบบของคําตามไวยากรณที่ (มกัจะ และ) ตามหลักไวยากรณแลวประกอบขึ้น
เปนคําพูดดวยตัวของมันเอง (โดยปกติ) ไมจัดวาเปนคําชนิดอื่น (มักจะ) มีหนวยคํา
หนวยเดียว และ (โดยท่ัวไป) ไมมีหนวยคําที่ผันหรือแปรตามไวยากรณ - ผูวิจยั) 
 

ประเภทของคาํอุทานที่เปนไปตามคําจํากัดความขางตน74 คือ 
1 คําที่แสดงอารมณ หรือความรูสึกที่เกี่ยวของกับอารมณ เชน Yak! Ugh! เปนตน 
2 คําและสํานวนที่ใชในโอกาสตางๆ เชน Hello Thank you เปนตน 
3 คําสบถตางๆ เชน Shit! เปนตน 
4 คําที่ใชเพื่อเรียกรองความสนใจ เชน Pss! Hey เปนตน 

                                                           
71 F K Ameka, “Interjections,” Encyclopedia of Language and Linguistics 5 (2006): 743. 
72 Ibid., p. 743. 
73 David P. Wilkins, “Interjections as deictics” in Journal of Pragmatics 18 (1992): 124. 
74 F K Ameka, “Interjections,”: 743. 
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5 อนุภาค (particle) และคําตอบรับ เชน Yes เปนตน 
6 คําที่กลาวกบัสัตว เชน Whoa เปนตน 
7 คําเลียนเสียงและคําที่แสดงสัญลักษ (iconic depictive) เชน Sh! เปนตน 
 
หากพิจารณาในดานความหมาย คําอุทานคือ สัญลักษณทางภาษาที่ส่ือสภาพจิตใจ ทศันคติ หรือ

ปฏิกิริยาตอสถานการณใดสถานการณหนึ่งในขณะนั้น75 คําอุทานในดานความหมายจะแคบกวาคํา
อุทานในดานโครงสราง  

สวนในดานวจันปฏิบัติ คําอุทานเปนสัญลักษณทางภาษาที่เกี่ยวของกบับริบท กลาวคือ คําอุทาน
จะผูกติดอยูกบัสถานการณที่เฉพาะเจาะจงและองคประกอบบงชี้ (index elements) ในบริบทที่อยู
นอกเหนือภาษา และจะไมสามารถวิเคราะหไดอยางครบถวนหากคําอุทานนั้นไมอยูในวาทกรรมและ
บริบททางสังคมที่เหมาะสม76

 
2.5.1.2 ลักษณะของคําอุทาน 
คําอุทานสวนใหญมักมีหนวยคําหนวยเดียว77 เชน Wow! แตก็มีคําอุทานบางคําที่มีโครงสราง

ซับซอนกวานัน้ กลาวคือ มีคําอุทานบางคําที่เปนคําเดยีวแตมหีนวยคําหลายหนวย เชน Goddammit! 
บางครั้งจะเรียกคําอุทานเหลานี้วา คําอุทานแบบซับซอน (complex interjections) นอกจากนี้แลว ยังมี
สํานวนและวลีที่ประกอบดวยคําหลายคํา ซ่ึงสํานวนหรือวลีเหลานีส้ามารถเปนคําพูดไดดวยตัวเองและ
ในขณะเดยีวกนัก็ส่ือถึงสภาพจิตใจ เชน Thank God! Good heavens! เปนตน ซ่ึงคําเหลานี้เรียกวา วลี
อุทาน (interjectional phrases) หากคําอุทานปรากฏอยูในประโยค เชน God, look at what you 
have done! ก็ควรวเิคราะหคําอุทานนั้นควบคูกันไปทั้งประโยค ในฐานะทีเ่ปนประโยคอทุาน 
(exclamations)   

คําอุทานมักจะมีเสียงและโครงสรางที่ตางจากหลักเกณฑปกติทางภาษา คืออาจเกิดจากเสียงไมที่
ปรากฏในคําชนิดอื่นๆ (part of speech) หรือการสะกดอาจผิดแผกไปจากหลักไวยากรณ เชน คาํวา 
Pss! Sh! ซ่ึงเปนคําที่ไมมีสระประกอบ   

                                                           
75 Ibid., p. 743.  
76 Ibid., p. 743. 
77 Ibid., p. 744. 
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คําอุทานสวนมากจะอยูในประเภทของคําอุทานมาแตเดมิ แตก็มีคําชนดิอื่น เชน คํานาม คํากริยา 
ที่ถูกนํามาใชโดยมีหนาที่เชนเดียวกับคําอุทาน78 นอกจากนี้ ผูอุทานยังสามารถสรางคําอุทานใหมๆข้ึนมา
เองได เชนเดียวกับที่มีคํานาม หรือคํากริยาใหมๆเกดิขึ้นในภาษาตางๆอยูตลอดเวลา79

 
เฟลิกซ อาเมกา ไดกําหนดประเภทของคําอุทานตามลักษณะที่มาเปน 2 ประเภท80 คือ 
1) คําอุทานประเภทพืน้ฐาน (primary interjections)  
คือคําที่สื่อคําพูด (utterance) ที่ไมคลุมเคลือไดดวยตัวเอง และไมจัดวาเปนชนิดคําอื่นนอกจาก

ชนิดคําอุทาน81 กลาวคือ จะใชคําเหลานีก้็ตอเมื่อตองการอุทานเทานัน้ และจะไมใชคําเหลานี้ใน
สถานการณอ่ืน ตัวอยางของคําอุทานประเภทนี้ไดแก Gee! Oops! Ouch! Wow!  เปนตน  

 
2) คําอุทานประเภทรอง (secondary interjections) 
คือคําชนิดอื่นที่ไมใชชนิดคาํอุทานแตสามารถนํามาใชอุทานได โดยคําเหลานี้เปนการพูดที่ไม

คลุมเคลือ ที่ส่ือสภาพจิตใจ (mental state) หรือทาทีทางจิตใจ (mental attitudes) ซ่ึงถือวาเปนสิ่ง
ที่ส่ือถึงอากิปกิริยาทางจิตใจ (mental act) ของผูพูด82 ตัวอยางของคําอุทานประเภทนีไ้ดแก คํารอง
เตือนและคํารองเรียก เชน Help! Fire! คําสบถและคําหยาบ เชน Shit! Screw! หรือคําอ่ืนๆที่ใช
เพื่อส่ือความรูสึก เชน Drat! Shame! เปนตน 

คําอุทานทั้ง 2 ประเภทจะเปนอิสระจากโครงสรางประโยค (syntactically independent) 
เพราะสามารถสื่อคําพูดผานการเปลงเสียงนั้นไดและจะมีความเกีย่วของกับไวยากรณของประโยค
นั้นๆอยางไมเดนชัด เมื่อใชคําอุทานในภาษาเขียน จะเขยีนคําอุทานแยกออกจากประโยคหลักโดยใช
เครื่องหมายจลุภาคหรือเครื่องหมายอัศเจรีย83

 
 
 

                                                           
78 David P. Wilkins, “Interjections as deictics”: 121. 
79 Felix Ameka, “Introduction Interjections: The Universal Yet Neglected Part of Speech” in Journal of Pragmatics 
18 (1992)”: 101. 
80 Ibid., p. 105. 
81 F K Ameka, “Interjections,”: 744. 
82 F K Ameka, “Interjections,”: 744. 
83 Tim Wharton, “Interjections, language, and the ‘showing/saying’ continuum” in Pragmatics & Cognition 11: 1 
(2003): 176. 
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2.5.1.3 หนาที่ของคําอุทาน  
การแบงหนาทีข่องคําอุทานสามารถแบงไดหลายวิธีตามแตวาใชหลักเกณฑใด นักภาษาศาสตร

แตละทานก็จะใชหลักที่ตางกนัไป ในสารนิพนธฉบับนี ้ ผูวิจัยจะกลาวถึงหนาที่ของคําอุทานที่แบง
ตามหนาที่ของภาษา  

โรมัน จาคอบสันกลาววาปจจัยที่เกี่ยวของกับการสื่อสารจะสอดคลองกับหนาที่ของภาษา โดย
จาคอบสันระบุวาปจจยัที่เกีย่วของกับการสื่อสารมี 6 ปจจัยดวยกัน84 คือ 

 
1 ผูสงสาร (Addresser) คือผูพูดหรือผูเขียน 
2 สาร (Message) คือส่ิงที่ผูสงสารตองการสื่อ 
3 ผูรับสาร (Addressee) คือผูฟงหรือผูอาน 
4 บริบท (Context) คือบริบทของสารนั้น เพื่อใหผูรับสารเขาใจสารไดอยางถูกตอง 
5 รหัสภาษา (Code) คือภาษาที่ใชในการสื่อสาร 
6 การติดตอ (Contact) คือชองทางการสื่อสารผานทางรางกาย (physical channel) หรือ

ความสัมพันธทางจิตวิทยา (psychological connection) ระหวางผูสงสารและผูรับสารเพื่อใหทัง้สอง
ฝายเริ่มการสื่อสารและคงการสื่อสารนั้นไว 

 
ปจจัยที่เกี่ยวของกับการสื่อสารนี้ไดแบงหนาที่ของภาษาเปน 6 หนาที่85 คือ  
1 หนาทีใ่นการอางอิง (Referential) คือการใชภาษาเพื่อมุงไปยังบริบทของการสื่อสาร 
2 หนาที่ในการแสดงออก (Emotive) คือการใชภาษาเพือ่มุงไปยังผูสงสาร กลาวคือเพื่อแสดง

ทัศนคติหรือความรูสึกของผูพูดตอเร่ืองที่พดู 
3 หนาที่ในการสั่งและถาม (Conative) คือการใชภาษาเพื่อมุงไปยงัผูรับสาร กลาวคือ เปน

คําส่ังหรือเปนการกระตุนใหผูรับสารปฏิบัติตาม 
4 หนาที่ในการสื่อสัมพันธ (Phatic) คือการใชภาษาเพื่อมุงไปยังการติดตอระหวางผูสงสาร

และผูรับสาร กลาวคือใชเพื่อการเริ่ม คงไว และจบบทสนทนา เพื่อตรวจสอบวาชองทางการสื่อสาร 
(Channels) ที่ใชไดผลหรือไม เพื่อรองเรียก หรือเพื่อยนืยันกับอีกฝายวากําลังรับสารนั้น 

                                                           
84 Roman Jakobson, “Linguistics and poetics” [Online]. Available from 
http://courses.essex.ac.uk/lt/lt204/lingpoetics.htm. 
85 Roman Jakobson, “Linguistics and poetics” 

http://courses.essex.ac.uk/lt/lt204/lingpoetics.htm


 51

5 หนาทีใ่นการอธิบายภาษา (Metalingua) คือการใชภาษาเพื่อมุงไปยังรหัสภาษา กลาวคือ
เพื่อใหขอมูลเกี่ยวกับความหมายของคําทีใ่ชในภาษา 

6 หนาทีใ่นการประพันธ (Poetic) คือการใชภาษาเพื่อมุงไปยังสาร กลาวคือเพื่อทําใหการ
แบงแยกระหวางสัญลักษณ (Signs) และส่ิงของ (Objects) ในสารชัดเจนขึ้น 

 
เมื่อพิจารณาหนาที่ของภาษาขางตน อาเมกากลาววาหนาที่ของคําอุทานโดยทั่วไปมี 3 หนาที่

ดวยกัน86 คือ  
1) เพื่อแสดงออก (expressive interjections)  
คือการแสดงออกโดยใชเสียงเพื่อบงบอกสภาพจิตใจของผูพูด แบงไดเปน 2 กลุมยอยคือ คํา

อุทานประเภทแสดงความรูสึก (emotive interjections) ซ่ึงเปนคาํอุทานที่เกีย่วของกับอารมณและ
ความรูสึกของผูพูดในขณะนัน้ เชน Yuk! Wow! เปนตน และคําอุทานประเภทแสดงการรับรู 
(cognitive interjections) ซ่ึงเปนคําอุทานที่เกีย่วของกบัการรับรูหรือความคิดของผูพูดในขณะทีก่ลาว
คําอุทานนั้น เชน Aha! เปนตน 

 
2) เพื่อส่ังและถาม (conative interjections)  
เปนคําที่กลาวกับผูฟงเพื่อรองเรียก (attention getting) เพื่อส่ังใหทําอยางใดอยางหนึ่ง หรือ

เพื่อขอคําตอบจากผูฟง เชน Sh! Eh? เปนตน และรวมไปถึงคําที่ใชเรียกสัตวดวย  
 

  3) เพื่อใชในสือ่สัมพันธ (phatic interjections)  
เปนเสียงหรือคําที่ใชเร่ิมตนและคงการสื่อสารนั้นไว คาํอุทานที่ใชเพือ่ส่ือทาทีทางจิตใจของผู

พูดที่มีตอเร่ืองที่กําลังสนทนา กลาวคือ เพือ่กระตุนใหพดูตอ หรือเพื่อบอกใหผูอ่ืนทราบวาผูพูดกําลังฟง
อยูก็จดัวาอยูในคําอุทานประเภทนี้เชนกัน ตัวอยางคําอุทานประเภทนีเ้ชน mhm, uh-huh, yeah87 เปน
ตน และรวมไปถึงคําอุทานอื่นๆที่ใชในการสื่อสารเปนประจํา 

                                                           
86 Felix Ameka, “Introduction Interjections: The Universal Yet Neglected Part of Speech” in Journal of Pragmatics 
18 (1992)”: 113. 
87 หากใชเพื่อตอบคําถาม คําวา  yeah หรือ yes จะไมใชคําอุทาน แตหากใชเพื่อกระตุนใหผูอื่นพูดตอหรือบอกใหผูพูดทราบวาตนกําลังฟง จะถือวา
คําทั้งสองเปนคําอทุานประเภทสื่มสัมพันธ 
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อนึ่ง คําอุทานบางคําอาจมีหนาที่มากกวาหนึ่ง แตการจะจดัวาคํานัน้เปนคําอุทานประเภทใด ให
พิจารณาหนาที่หลักเปนสําคัญ88

 
2.5.1.4 ตําแหนงของคําอุทาน 
พจนานกุรมเมอรเรียม-เวบสเตอร89ใหขอมูลของคําวา interjection วามีรากศัพทมาจากภาษา

ละติน คือ interjicere ซ่ึงมาจากการสมาสระหวางคําสองคําคือ inter ซ่ึงแปลวา ระหวาง (between) 
และ jacere ที่แปลวา โยน (to throw) คําแปลของคําวา interjection นี้ นอกจากจะบงบอกวาเปนการ
พูดหรืออุทานในระหวางที่ผูพูดอีกฝายกําลังพูดถึงเรื่องหนึ่งเรื่องใดอยูแลว ยังเปนการบงบอกวาถึง
ตําแหนงของการใชคําอุทานในภาษาอังกฤษดวย  

ตําแหนงของคาํอุทานในภาษาอังกฤษนั้นไมตายตัว คือสามารถจะอยูหนา ตรงกลาง หรือทาย
ประโยค หรือแมกระทั่งนําหนาประโยคอุทานได เชน 

- Gosh, are you serious? 
- Oh, how beautiful! 
- Aha! I am right! 
- They are here too late, alas! 

 
2.5.1.5 ความหมายที่ปรากฎในคําอุทาน 
ถึงแมวาหนังสือไวยากรณภาษาอังกฤษบางเลมจะกลาววาคําอุทานเปนคาํที่ไมมีความหมาย90 

แตทั้งนักภาษาศาตรสมัยใหมหลายทานตางเห็นพองตองกนัวา อันทีจ่ริงแลว คําอุทานนั้นมีความหมาย
ในตัวมันเอง โดยแอนนา เวียรซบิคกากลาววา ถึงแมความหมายของคําอุทานจะไมตายตัวและเดนชัด
เชนเดยีวกับคําประเภทอื่น แตอยางนอยเมือ่คําอุทานถูกกลาวออกมา ผูฟงจะเขาใจวาคําอุทานนั้นมีมโน
ทัศน (concept) อยางไร เชน ดี ไมดี ชอบ ไมชอบ เปนตน91 และหากพยายามจะอธิบายความหมายของ
คําอุทานก็สามารถทําได ตัวอยางเชน คําวา oops จะมีความหมายดังนี ้

 
 

                                                           
88 Felix Ameka, “Introduction Interjections: The Universal Yet Neglected Part of Speech”, p. 114.  
89 http://www2.merriam-webster.com/cgi-bin/mwdictsn?va=interjected 
90 Randolph Quirk et al.,  A grammar of contemporary English, (Harlow, Essex : Longman, 1980), p. 413. 
91 Anna Wierzbicka, Cross-cultural pragmatics: the semantics of human interaction., p.289. 

http://library.car.chula.ac.th/search/aQuirk%2C+Randolph/aquirk+randolph/-3,-1,0,B/browse
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I now know:  
I did something bad 
something bad happened because of that 

I didn’t want it (to happen) 
I would not want someone to think that it is very bad 
(I feel something because of that)92

 
ในขณะเดยีวกนั วลาดีเมยีร โจวาโนวิชเห็นวาความหมายของคําอุทานที่กลาวออกมาจะขึ้นอยู

กับภาษาที่อุทานและสถานการณที่อุทานคํานั้น อยางไรก็ตาม ยังมีคําอุทานบางประเภทที่ไมมี
ความหมายเนือ่งจากใชเพื่อการเลียนเสียงเทานั้น93

โจวาโนวิชไดพยายามแยกความหมายที่ปรากฎในคําอุทานประเภทแสดงความรูสึกไดดังนี ้
- ความรูสึกโกรธ (anger) เชน damn! ha! what! เปนตน 
- ความรูสึกรําคาญ (annoyance) เชน damn! tut! เปนตน 
- ความรูสึกเห็นชอบดวย (approval) เชน hear! hurrah! so! เปนตน 
- ความรูสึกดูถูก หม่ินประมาท เหยยีดหยาม (contempt) เชน huhph! bah! pouf! เปนตน 
- ความรูสึกยินด ี(delight) เชน ah! goody! yippee! เปนตน 
- ความรูสึกขยะแขยง (disgust) เชน aarg! shoo! yuck! เปนตน  
- ความรูสึกกระตือรือรน (enthusiasm) เชน hubba-hubba! zowie! เปนตน 
- ความรูสึกกลัว (fear) เชน eeeek! oh, no! เปนตน 
- ความรูสึกใจรอน ไมอดทน (impatience) เชน gah! psht! why! เปนตน 
- ความรูสึกขุนเคือง (indignation) เชน here! why! เปนตน 
- ความรูสึกหงุดหงิด (irritation) เชน cor! hell! lord! เปนตน 
- ความรูสึกปติยนิด ี(joy) เชน hurrah! whoopee! yippee! เปนตน 
- ความรูสึกเจ็บปวด (pain) เชน ah! oh! ouch! เปนตน 
- ความรูสึกสงสาร (pity) เชน alas! dear! oche! เปนตน 

                                                           
92 Ibid., p. 289.  
93 Vladimir Ž. Jovanović, “The Form, Position and Meaning of Interjections in English,” Linguistic and Literature: 
22. 
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- ความรูสึกพอใจ (pleasure) เชน aha! boy! wow!เปนตน 
- ความรูสึกโลงใจ (relief) เชน whew! whoof! เปนตน 
- ความรูสึกเสียใจ (sorrow) เชน alas! heck! oche! เปนตน 
- ความรูสึกประหลาดใจ (surprise) เชน boy! dear! goodness! เปนตน 
- ความรูสึกเห็นอกเห็นใจ (sympathy) เชน now! เปนตน 
- ความรูสึกยินดเีนื่องจากไดรับชัยชนะ (triumph) เชน aha! hurrah! so!เปนตน 
- ความรูสึกพิศวงสงสัย (wonder) เชน blimey! gee! wow! เปนตน 
ขอสังเกตประการหนึ่งคือ คาํอุทานแตละคาํอาจมีหลายความหมาย ขึ้นอยูกับสถานการณที่ใช 

 
2.5.2 คําอุทานในภาษาไทย 
 2.5.2.1 ความหมายของคําอุทาน 
 พระยาอุปกิตศลิปสาร (นิ่ม กาญจนาชีวะ) ไดใหความหมายของคําอุทานวา 

 
คําพวกหนึ่ง ที่ผูพูดเปลงออกมา แตไมมคีวามแปลเหมอืนคําชนิดอื่น เปนแตให
ทราบความตองการ หรือนิสัยใจคอวาเปนอยางนัน้อยางนี้เทานั้น เชนตัวอยาง 
‘เออ! เอะ! โอย! เอย!’ ดังนี้เปนตน บางทกี็เอาคําที่มีคําแปลมาเปลงเปนคําอุทานก็
มี เชน พุทโธ! อนิจจา! อกเอย! เจาเอย! ดังนี้เปนตน แตก็ไมมีกําหนดเนื้อความ
อยางคําชนิดอืน่ๆ เปนแตบอกอาการหรือความรูสึกของผูกลาวเทานัน้94

 
นอกจากจะใชเพื่อส่ือถึงความรูสึกของผูพูดแลว คําอุทานยังเปนคําทีใ่ชเสริมบทเพื่อใหถอยคําที่

เปลงออกมานัน้สมบูรณยิ่งขึน้อีกดวย95  
อยางไรก็ตาม ในเวลาตอมา ไดมีนักวิชาการทานอื่นแสดงความเหน็เกีย่วกับคําอุทานเสริมบทวา 

เปนคําที่มาในคําซอนซ่ึงประกอบกนัดวยคําที่มีลักษณะคลายกัน แมวาปจจุบนั คําหนึ่งอาจจะไมมี
ความหมายเปนที่เขาใจก็ตาม แตคําเหลานี้อาจมีความหมายอยูในภาษาถิ่นใดถิ่นหนึง่ ดังนัน้จึงควรจัดให

                                                           
94 อุปกิตศิลปสาร (นิ่ม กาญจนาชีวะ), พระยา, หลักภาษาไทย, (พระนคร : ไทยวัฒนาพานิช, 2514), หนา 109 
95 กําชัย ทองหลอ, หลักภาษาไทย., (พระนคร : รวมสาสน, 2515), หนา 352. 

http://library.car.chula.ac.th/search/a%7B717%7D%7B728%7D%7B699%7D%7B673%7D%7B724%7D%7B693%7D%7B712%7D%7B724%7D%7B709%7D%7B699%7D/a%7Ccdd8bba1d4b5c8d4c5bbcad2c3+b9d4e8c1+a1d2ada8b9d2aad5c7d0+bec3d0c2d2+2422+2484/-3,-1,0,B/browse
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คําอุทานเสริมบทเปนคําซอนมากกวาจะถือวาเปนคําอุทานเสริมบท96 หรือเปนคําเสริมซ่ึงเปนหนวย
ประสานไรความหมาย97 

ตอมา นักไวยากรณไทยไดศกึษาภาษาไทยโดยใชแนวทางตามหลักภาษาศาสตร ซ่ึงในสวนของ
คําอุทานจะมีผูใหความหมายตางกันดังนี ้

นววรรณ พันธุเมธา ไดศึกษาคําอุทานโดยยึดหนาที่เปนหลัก และจัดใหคําอุทานเปนชนิดยอย
ของคําประเภทเรียก-รอง ซ่ึงเปนคําที่ผูพูดใชเรียกผูอ่ืนหรือเปลงเสียงแสดงอารมณ เปนคําที่มีลักษณะ
พิเศษ คือไมตองประกอบกบัคําอ่ืนใหเปนประโยค ใชลําพังก็ได98 และไดใหคําจํากดัความของคําอุทาน
วา คือ คําที่เกดิจากการเปลงเสียงแสดงอารมณ ความรูสึก และแสดงจุดประสงคบางประการ99

อุดม วโรตมสิกขดิตถ ซ่ึงศึกษาคําอุทานโดยยึดหนาที่เปนหลักเชนเดียวกัน ไดใหคําความหมาย
ของคําอุทานวาเปนที่เปลงออกมาเมื่อเกดิอารมณตางๆ เชนเดียวกับเรืองเดช ปนเขื่อนขัติยที่ใหนิยามของ
คําอุทานวา เปนคําหรือกลุมคําที่เปลงออกมาเพื่อแสดงอารมณและความรูสึกตางๆ100 และมักมีเสียงทีด่ัง
เดน หรือเนนเสียงมากกวาคาํหรือกลุมคําอ่ืนๆ101

สวนพรทิพย เฉิดฉินนภา กลาววาคําอุทาน เปนคําที่มีคณุคาในดานการแสดงความรูสึกของผูสง
สารใหผูรับสารไดทราบวา ขณะนัน้ ผูสงสารมีความรูสึกเชนไรเพื่อจะไดตอบสนองใหการสื่อสารนั้น
ประสบความสําเร็จ102

จะเห็นไดวาถึงแมนักไวยากรณเหลานี้จะศกึษาคําอุทานในแงมุมที่ตางกัน แตตางเหน็พองกันวา
คําอุทานคือคําที่เปลงออกมาเพื่อส่ืออารมณ ความรูสึกของผูพูดเปนหลัก 

 
2.5.2.2 ประเภทของคําอุทาน 
นักไวยากรณไทยไดแบงประเภทของคําอุทานตางกันไปดงันี้ 
 
พระยาอุปกิตศลิปสารและกําชัย ทองหลอ ไดแบงคําอุทานในภาษาไทยแบงเปน 2 ประเภท คือ 

                                                           
96 บรรจบ พันธุเมธา อางใน พัชรีย จําปา,  “บทบาทคําอุทานในภาษาไทย”,: 229. 
97 เรืองเดช ปนเขื่อนขัติย อางใน พัชรีย จําปา,  “บทบาทคําอุทานในภาษาไทย”: 229. 
98 นววรรณ พันธุเมธา,  ไวยากรณไทย, (กรุงเทพฯ : โครงการเผยแพรผลงานวิชาการ คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2549), หนา 
138. 
99 เร่ืองเดียวกัน, หนา 140-141. 
100 อุดม วโรตมสิกขดิตถ และเรืองเดช ปนเขื่อนขัตยิ อางใน พัชรีย จําปา,  “บทบาทคําอุทานในภาษาไทย”: 229. 
101 เรืองเดช ปนเขื่อนขัติย ภาษาศาสตรไทย,  (นครปฐม : สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเพื่อพฒันาชนบท มหาวิทยาลัยมหิดล, 2541), หนา 202. 
102 พรทิพย เฉิดฉินนภา,  “ขอสังเกตเรื่องคําอุทาน” ใน วารสารวรรณวิทัศน, 1 (พฤศจิกายน 2544):  170. 
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1) อุทานบอกอาการ คือ คําอุทานที่ผูพูดเปลงออกมาเพื่อใหผูฟงทราบถึงอาการตางๆของผูพูด 
แบงไดเปน 2 อยาง คือ 

1.1 ใชเพื่อบอกอาการ หรือ ความรูสึกของผูพูดในขณะทีพู่ดจากนั พระยาอุปกิตศิลปสาร (นิ่ม 
กาญจนาชวีะ) ระบุวาคําอุทานเพื่อบอกอาการในภาษาไทยจะแสดงอาการ (หรือความรูสึก) ดังตอไปนี้
103  

ก แสดงอาการรองเรียกหรือบอกใหรูตวั เชน เฮย! แนะ! นี่แน! เปนตน 
ข แสดงอาการโกรธเคือง เชน เหม! ช๋ิๆ! ชะๆ!104

ค แสดงอาการประหลาดใจหรอืตกใจ เชน เอะ! คุณพระ! แมเจาโวย! เปนตน 
ฆ แสดงอาการสงสารหรือปลอบโยน เชน พทุโธ! อนิจจา! นองเอย! เปนตน 
ง แสดงอาการเขาใจหรือรับรู เชน ออ! หื้อ! เออ! เปนตน 
จ แสดงอาการเจบ็ปวด เชน อุย! โอย! โอย! เปนตน 
ฉ แสดงอาการสงสัยหรือไตถาม เชน หือ! หา! หนอ! เปนตน 
ช แสดงอาการหามหรือทักทวง เชน ไฮ! หื้อหือ! ฮา! เปนตน 
ซ แสดงอาการประเภทอื่นๆ เชน เนอ! เฮย! เปนตน 
เมื่อใชคําอุทานบอกอาการ จะตองใชเครื่องหมายอัศเจรีย ( ! ) กํากบัขางทายทุกครั้งเพื่อให

ผูอานออกเสียงเชนเดยีวกับสําเนียงพูด 
1.2   ใชสอดลงในระหวางถอยคํา มักจะใชในคําประพนัธเพื่อใหถอยคําสละสลวยยิง่ขึ้น เชน 

อา แฮ แล เฮย เปนตน เมื่อใชคําอุทานประเภทนี้ ไมตองใชเครื่องหมายอัศเจรีย 
 
2) อุทานเสริมบท คือคําอุทานที่ผูพูดกลาวเพื่อใชเปนคําสรอย หรือคําเสริมบทตางๆ มี 3 ชนิด

105 คือ 
2.1 อุทานเสริมบทที่ใชเปนคําสรอย คือใชเปนสรอยของโคลง และราย หรือใชเปนคําลงทาย

ในบทประพนัธ ใชเติมเพื่อใหบทประพันธมีพยางคครบตามฉันทลักษณเทานัน้ ไมมีความหมายใดๆ 
เชน  

- เสียงเพลงไพเราะครื้น  คลอซอ  พอฮา 
                                                           
103 อุปกิตศิลปสาร (นิ่ม กาญจนาชีวะ), พระยา, หลักภาษาไทย, หนา 109-110.
104 สะกดตามที่ใชใน หลักภาษาไทย ของ พระยาอุปกิตศิลปสาร (นิ่ม กาญจนาชีวะ)  
105 กําชัย ทองหลอ, หลักภาษาไทย, หนา 355-359.

http://library.car.chula.ac.th/search/a%7B717%7D%7B728%7D%7B699%7D%7B673%7D%7B724%7D%7B693%7D%7B712%7D%7B724%7D%7B709%7D%7B699%7D/a%7Ccdd8bba1d4b5c8d4c5bbcad2c3+b9d4e8c1+a1d2ada8b9d2aad5c7d0+bec3d0c2d2+2422+2484/-3,-1,0,B/browse
http://library.car.chula.ac.th/search/a%7B717%7D%7B728%7D%7B699%7D%7B673%7D%7B724%7D%7B693%7D%7B712%7D%7B724%7D%7B709%7D%7B699%7D/a%7Ccdd8bba1d4b5c8d4c5bbcad2c3+b9d4e8c1+a1d2ada8b9d2aad5c7d0+bec3d0c2d2+2422+2484/-3,-1,0,B/browse
http://library.car.chula.ac.th/search/a%7B717%7D%7B728%7D%7B699%7D%7B673%7D%7B724%7D%7B693%7D%7B712%7D%7B724%7D%7B709%7D%7B699%7D/a%7Ccdd8bba1d4b5c8d4c5bbcad2c3+b9d4e8c1+a1d2ada8b9d2aad5c7d0+bec3d0c2d2+2422+2484/-3,-1,0,B/browse
http://library.car.chula.ac.th/search/a%7B717%7D%7B728%7D%7B699%7D%7B673%7D%7B724%7D%7B693%7D%7B712%7D%7B724%7D%7B709%7D%7B699%7D/a%7Ccdd8bba1d4b5c8d4c5bbcad2c3+b9d4e8c1+a1d2ada8b9d2aad5c7d0+bec3d0c2d2+2422+2484/-3,-1,0,B/browse
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-  ฟงคิดถามขดีขอ  ควรเขียน  เขียนนา  
2.2    อุทานเสริมบทที่ใชเปนคําแทรก คอื แทรกลงระหวางคําหรือขอความ มี 2 ชนิด คือ                                 

2.2.1 ใชเปนบทบูรณ คือเปนคําที่ทําใหบทประพันธมีพยางคครบถวนตามฉันท
ลักษณ เชน 
 - แตงอเนกนปุระการ 
 - ควรสนุกซิกลับเศรา  ศรีหมอง 
 2.2.2 ใชประกอบขางทายใหมีความกระชับหรือสละสลวย เชน 
 - มาเถิดนา  แมนา 
 - สัตวอะไรเอย  มีขาสี่ขา 
2.3 อุทานเสริมบทที่ใชเปนคําเสริม คือ คําอุทานที่ใชเพื่อตอถอยเสริมคําใหยาวออกไปแตไม

ตองการความหมายที่เสริมนัน้ มี 3 ชนิด คือ 
2.3.1 คําที่สอดลงไปในระหวาง เพื่อเปนสะพานทอดเสียงสัมผัสระหวางคําหนากับคํา

หลัง เชน วดัวาอาราม เลขผานาที เปนตน 
2.3.2 คําเสริมที่เลียนเสียงเดิม เปนคําทีไ่มมีความหมายใด แตเติมเขามาเพื่อใหเสยีง

ยาวออกไป บางคําก็เพื่อชวยกระชับความ หรือเนนเสยีงใหหนักแนนขึน้ เชน หนังสือหนังหา 
พยายงพยายาม เปนตน 

2.3.3 คําเสริมที่พวงเขามาเพื่อเติมเสียงใหเต็มตามที่เคยใชในที่อ่ืน เชน สะเดด็ยาตร 
บานบุรี วหิารราย เปนตน 

  คําอุทานเสริมบทนี้ ผูพูดกลาวเพื่อใหคลองจองกับคําที่พดูเทานั้น และเปนคําที่ไมมีความหมาย
ใด หากคําทีก่ลาวออกมามเีนื้อความเปนเรื่องเดียวกัน จะไมถือวาเปนคําอุทานเสริมบท แตเปนคํา
ประเภทอื่น ตัวอยางเชน “เขาไมดูไมแลฉันเลย” เปนตน และเมื่อใชคําอุทานประเภทนี้ ก็ไมตองใช
เครื่องหมายอศัเจรีย เพราะไมตองออกเสียงอยางคําอุทานบอกอาการ 

การแบงคําอุทานเปนคําอุทานบอกอาการและคําอุทานเสริมบทของพระยาอุปกติศิลปสารนี้ จัด
วาเปนการแบงตามเกณฑความหมายเปนหลัก106

 
  อยางไรก็ตามนักไวยากรณในสมัยตอมาไดแบงคําอุทานเปนประเภทตางๆดังนี้ 

                                                           
106 พัชรีย จําปา,  “บทบาทคําอุทานในภาษาไทย” ใน วารสารสงขลานครินทร ฉบับสังคมศาสตรและมนุษยศาสตร, 9 (พฤษภาคม-สิงหาคม 2546): 
229. 
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  นววรรณ พันธุเมธาไดแบงคําอุทานเปน 2 ประเภท107 คือ  
  1) คําอุทานแสดงความรูสึก เชน แสดงความประหลาดใจ แสดงความเจ็บปวด เปนตน 

2) คําอุทานเพือ่แสดงจุดประสงคบางประการ เชน ใชเยาะใหเกอ ใชคดัคาน เปนตน 
 
 
อุดม วโรตมสิกขดิตถ ไดแบงคําอุทานเปน 2 ประเภท108 คือ 
1) คําอุทาน คือ คําที่เปลงออกมาเมื่อเกดิอารมณตางๆ เชน แหม! ตาบา! เปนตน 
2) คําอาลปนะ คือ คําที่เรียกขอความชวยเหลือ เรียกความสนใจ ขานรับหรือตอบรับ เชน ชวย
ดวย! พี่จา เออนา หือ คะ เปนตน 
 
เรืองเดช ปนเขือ่นขัติย ไดแบงคําอุทานเปน 2 ประเภทโดยใชพยางคเปนเกณฑ109 คือ 
1) คําอุทานที่มีพยางคเดยีว 
2) คําอุทานทีม่ีหลายพยางค 

   
สวนพรทิพย เฉิดฉินนภา ไดแบงคําอุทานเปน 2 ประเภท110 คือ 

  1) คําอุทานที่เปนภาษาพูด สามารถใชไดทัง้ภาษาพดูและภาษาเขยีน เชน พุทโธ! เอะ! เปนตน 
  2) คําอุทานที่เปนภาษาปาก สวนใหญจะเปนภาษาที่คอนขางไมสุภาพ มักใชในภาษาพูดเทานัน้ 
เชน โอโห! เฮย! โธเวย! เปนตน 
 

2.5.2.3 ตําแหนงของคําอุทาน 
คําอุทานสวนใหญจะปรากฏอยูหนาประโยค หากยดึประเภทของคาํอุทานตามพระยาอุปกติ

ศิลปสาร คําอุทานก็สามารถปรากฏอยูกลางประโยคได เชน อยูวางๆทาํไมไมอานหนังสือหนังหาบางละ 
หรือ ฟงคิดถามขีดขอ  ควรเขียน  เขียนนา เปนตน 

 
                                                           
107 นววรรณ พันธุเมธา,  ไวยากรณไทย, หนา 140-141. 
108 อุดม วโรตมสิกขดิตถ อางใน พัชรีย จําปา,  “บทบาทคําอุทานในภาษาไทย”: 229.  
109 เรืองเดช ปนเขื่อนขัติย ภาษาศาสตรไทย, หนา 202-203. 
110 พรทิพย เฉิดฉินนภา,  “ขอสังเกตเรื่องคําอุทาน”: 172. 
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2.5.3 หลักเกณฑการพจิารณาคําอุทาน  
ดังที่ไดกลาวไวขางตนวาหลักในการพิจารณาคําอุทานม ี 3 หลักดวยกันคือ ในดานโครงสราง ในดาน

ความหมาย และในดานวจันปฏิบัติ ดังนั้นผูวิจัยตองพจิารณาวาหลักเกณฑในการศึกษาคําอุทานใดเหมาะสมกับ
สารนิพนธฉบับนี้ที่สุด  
 เมื่อพิจารณาขอมูลเกี่ยวกับคาํอุทานที่ผูวิจยัไดศึกษาประกอบกับการลองวิเคราะหคําอุทานตามนิยาม
ของคําจํากัดความแตละประเภท ผูวจิัยพบวาหากวิเคราะหคําอุทานตามหลักเกณฑทางโครงสราง ผูวิจัยจะไม
สามารถวิเคราะหคําอุทานที่เกิดใหม หรือคําที่ไมสามารถปรากฏอยูไดดวยตนเองที่อาจเปนคําอุทานถึงแมวาคํา
คํานั้นจะไมอยูในชนิดของคําอุทาน เชนคําวา Well! ในประโยค Well! Well! Well! I saw that! เปนตน 
เพราะหลักเกณฑทางโครงสรางไมถือวาคําเหลานี้เปนคําอุทาน ดังนั้น หากผูวจิยัทําการวเิคราะหโดยคํานึงถึง
โครงสราง ชนิดของคํา เปนสําคัญ ผูวิจยัก็จําเปนจะตอง “ทิ้ง” คําอุทานเหลานั้นไป  และประการที่สอง การ
จําแนกคําอุทานตามโครงสรางไดระบุไววาคําที่พูดเปนประจํา (formulae) ก็เปนคําอุทานประเภทหนึ่งดวย
เชนกัน อยางไรก็ตาม นักวิชาการบางทานมีความเหน็วาคําที่พูดเปนประจํานั้นไมถือวาเปนคําอุทาน111 ดวยเหตุที่
ประเด็นนี้ยังเปนที่ถกเถียงกนัอยู ผูวจิัยจึงเห็นวาไมควรนําคําที่พูดเปนประจํามารวมอยูในการวิเคราะหคําอุทาน
จนกวาจะมีขอสรุปที่แนนอน 
 หากวเิคราะหคําอุทานตามเกณฑวัจนปฏิบัติ ขั้นตอนทีใ่ชในการวิเคราะหจะมีดังนี้ คือ ตามหลักเกณฑนี้ 
คําอุทานเปนสวนหนึ่ง (subset) ของคําที่ใชเพื่อส่ือทัศนคติและวัตถุประสงคในการสื่อสารของผูสงสารและจะ
ทราบความหมายที่แทจริงของคํานั้นไดกต็อเมื่อพิจารณารวมกับบริบท ซ่ึงหมายความวาคําอุทานเปนประเภท
ยอย (subclass) ของดัชนวีัจนปฏิบัติ (pragmatic marker)112 จากนั้นจะตองนําหลักเกณฑตางๆเพื่อจัดกลุม
ยอย (subclassify) ดัชนวีัจนปฏิบัติ (pragmatic marker) นั้น แลวจึงวิเคราะหวาเขาขายคําอุทานหรือไม จะ
เห็นไดวาขัน้ตอนในการวิเคราะหคําอุทานแตละคํานั้นซบัซอนและใชเวลามาก 

 ตามแนวคิดนี ้ ผูวิจัยขอกาํหนดขอบเขตการวิจยัในการวิเคราะหคําอุทานโดยใชเกณฑดานความหมาย
เปนหลัก และเมื่อศึกษาตอไปจึงพบวามีผูที่นิยามโครงสรางคําอุทานโดยใชหลักเกณฑดานความหมายควบคูไป
กับหลักเกณฑดานโครงสรางสองทานคือ เฟลิกซ อาเมกา (Felix Ameka) และ แอนนา เวยีซบิคกา (Anna 
Wierzbicka) จากนั้นผูวจิยัไดนําเกณฑของเวียซบิคกามาใชในการวิเคราะหคําอุทาน แตการแบงประเภทของ
เวียซบิคกาที่คลุมเคลือนั้นไมเหมาะทีจ่ะนาํมาเปนหลักในการวิเคราะห ดังนั้นผูวจิัยจึงพจิารณาคําอุทานที่อยูใน
การตูนเรื่องคาลวิน แอนด ฮอปสอีกครั้งโดยยึดความหมายของคําอุทานตามบทความเรื่อง Introduction 
                                                           
111 Felix Ameka, “Introduction Interjections: The Universal Yet Neglected Part of Speech”, p. 743.  
112 หรือ ดัชีปริจเฉท (discourse marker) คือ รูปภาษาหนึ่งที่แสดงความสัมพันธของบริบทในระดับปริจเฉท มีหนาที่สําคัญในการเชื่อมโยง
ขอความหรือถอยคาํกับบริบทในการใชถอยคาํนั้น  
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Interjections: The universal yet neglected part of speech ของเฟลิกซ อาเมกา (Felix Ameka) เปนหลัก 
โดยอาเมกาไดใหนยิามของคาํอุทานไววา  
 

 “Interjections are relatively conventionalized vocal gestures (or more 
generally, linguistic gestures) which express a speaker’s mental state, 
action or attitude or reaction to a situation.”113  
 
(คําอุทาน คือการออกเสียง (หรือพูดโดยรวมคืออากัปกิริยาที่เกีย่วของกับภาษา) ที่
คอนขางเปนไปตามหลักไวยากรณ ที่ส่ือสภาพจิตใจ อากัปกิริยา หรือทาที หรือ
ปฏิกิริยาทางจติใจที่มีตอสถานการณใดสถานการณหนึง่ - ผูวิจยั) 

 
 อนึ่ง อาเมกาเลือกใชวลี “relatively conventionalized” หรือ “ที่คอนขางเปนไปตามหลักไวยากรณ” 

เพื่อส่ือวาคําอุทานนั้นสามารถเกิดขึ้นใหมไดตลอดเวลา114 นอกจากนี้ อาเมกาไมไดกําหนดวาคําอุทานจะตองเปน
คําที่อยูในประเภทของคําอุทานเทานั้น แตรวมไปถึงคําที่อยูในประเภทของคําประเภทอื่น (เชน คํานาม คํากริยา) 
ดวย อาเมกายงักลาวอีกวา คําอธิบายกวางๆของคําอุทานที่วาเปนรูปแบบของคําที่ส่ือถึงสภาพจิตใจของผูพูด (a 
speaker’s mental state) นั้นกเ็พื่อหลีกเลี่ยงความเขาใจทัว่ไปที่วาคําอุทานมไีวเพื่อส่ืออารมณเทานัน้ ซ่ึงใน
ความเปนจริงแลว สภาพจิตใจนั้นมหีลากหลาย และการสื่ออารมณเปนเพียงหนึ่งในสภาพจิตใจเทานั้น115 

 ในสวนของขอบเขตของคําอุทานที่จะนํามาวิจยั ผูวิจยัจะพิจารณาคาํอุทานประเภทพื้นฐาน เพราะคํา
เหลานี้ถือเปนชนิดคําอุทานมาแตเดิม ในสวนของคําอุทานประเภทรองนั้น ผูวิจยัจะศึกษาคําชนิดอ่ืนที่ใชเพื่อส่ือ
สภาพจิตใจหรอือากัปกิริยา หรือทาที หรือปฏิกิริยาทางจิตใจของผูพูด ซ่ึงรวมไปถึงคําสบถดวยเพราะหนาที่ของ
คําสบถคือเพื่อปลดปลอยความรูสึกโกรธหรือแสดงออกความรูสึกของบุคคลในขณะที่ตกใจหรือแปลกใจมาก
อยางกระทนัหนั116 ซ่ึงสอดคลองกับคําจํากัดความของคําอุทานขางตน โดยผูวจิัยจะพจิารณาทั้งคําอุทานและวลี
อุทาน รวมไปถึงคําอุทานที่ปรากฏอยูในประโยคอุทาน เชน คําวา wow ในประโยค Wow, that’s great!  แตจะ
ไมพิจารณาประโยคอุทาน เชน That’s great! เพราะประโยคเหลานี้ไมมีคําอุทาน   
                                                           
113 Felix Ameka, “Introduction Interjections: The Universal Yet Neglected Part of Speech”: 106. 
114 Ibid., p. 106. 
115 Ibid., p. 106. 
116 รมยชลี งามวิทยโรจน, “การวิเคราะหปญหาการแปลคําผรุสวาท คําสบถ ในบทพูดภาพยนตรเพื่อทําอักษรใตภาพ : กรณีศึกษาภาพยนตรเร่ือง 
Magnolia,” (สารนิพนธมหาบัณฑิต สาขาวิชาลามและการแปล บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2545), หนา 57. 
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 ในสวนของหนาที่คําอุทาน ผูวิจัยพบวาหากพิจารณาคําอุทานตามเกณฑอ่ืนๆก็จะสามารถแยกหนาที่
ของคําอุทานไดเปน 3 หนาที่ดังที่กลาวไวขางตน เมื่อพิจารณาคําอุทานตามคํากําจดัความของอาเมกาแลว มี
หนาที่ที่สอดคลองกับคําจํากดัความดังกลาว คือ เพื่อแสดงออก คือแสดงออกถึงสภาพจิตใจของผูพูด ทั้งแสดง
ความรูสึก และแสดงการรับรู และเพื่อใชในสื่อสัมพันธ คือใชเพื่อส่ือทาทีทางจิตใจของผูพูดที่มีตอเร่ืองที่กําลัง
สนทนา สวนหนาที่เพื่อส่ังและถามนั้นผูวิจัยมีความเห็นวาเปนหนาที่ที่ตองใหความสนใจเปนพเิศษ เพราะคาํ
อุทานประเภทนี้ไมสอดคลองกับคํานิยามของอาเมกาไปทุกคํา กลาวคอื ผูวิจัยมีความเห็นวาคําที่ใชรองเรียก เชน 
Hey! ไมไดส่ือถึงสภาพจิตใจ อากัปกิริยา หรือทาที หรือปฏิกิริยาทางจติใจของผูพูด แตหากเปนคํารองเรียกเพื่อ
เตือน เชน Careful! หรือขอความชวยเหลือ เชน Help! จะสื่อถึงปฏิกิริยาทางจิตใจของผูพูดที่มีตอสถานการณ
นั้นๆ ในสวนของคําส่ัง เชน Sh! ผูวิจยัมีความเห็นวาความตองการไมใชสภาพจติใจ ดังนัน้คําอุทานที่ส่ือถึง
ความตองการจึงไมจัดใหอยูในคําอุทานทีจ่ะศึกษาในสารนิพนธฉบับนี้ ในสวนของคําถามนั้น หากเปนคําถามที่
ส่ือถึงความสงสัยหรือความประหลาดใจ ผูวิจัยจัดใหคําเหลานั้นเปนคําอุทานเพราะสื่อถึงสภาพจิตใจของผูพูด 
แตคําชนิดอุทานที่ใชในหนาที่อ่ืน เชน คําตอทายประโยคคําถาม (question tag) ผูวิจัยจะไมถือวาเปนคําอุทาน
เพราะไมไดส่ือถึงสภาพจิตใจใดๆของผูพดู  

นอกจากนี้ผูวจิัยพบวา หากคําอุทานมหีลายหนาที่ในคําเดียว การแปลคําอุทานนั้นจะกระทาํไดยาก
เพราะคําอุทานในภาษาไทยไมมีคําที่มีขอบเขตของความหมายที่ครอบคลุมหลายหนาที่ที่เทียบเทาคําอุทานใน
ตนฉบับ อยางไรก็ตาม หากคําอุทานนั้นมีหนาที่แสดงออกและสั่ง เชน Eh?! ก็จะแปลคําอุทานนั้นไดเพราะ
สามารถใชเครื่องหมายคําถามและเครื่องหมายอัศเจรียในการสื่อหนาทีข่องคําอุทานนั้น 
 โดยสรุป ในสารนิพนธฉบับนี้ ผูวิจัยจะพิจารณาคําอุทานตามคําจํากดัความของอาเมกา โดยขอบเขต
ของคําอุทานที่จะวิจัยนั้นคือคําอุทานและวลีอุทานที่เปนคําอุทานประเภทพื้นฐานและคําอุทานประเภทรองที่ส่ือ
ถึงส่ือสภาพจิตใจหรือหรืออากัปกิริยา หรือทาที หรือปฏิกิริยาทางจิตใจของผูพูด 

 
2.6 ประเภทของการตูน 

การตูน (cartoon) เปนคํากวางๆ ใชเรียกภาพลายเสนทีแ่สดงเรื่องราวตางๆ117 สันนิษฐานวามีรากศพัท
มาจากคําวา ‘cartone’ ในภาษาอิตาเลยีน ซ่ึงหมายถึงแผนกระดาษที่มีภาพวาด ตอมาความหมายของคําคํานี้
เปลี่ยนไป เปนภาพลอเลียนเชิงขบขัน เปรียบเปรยเสยีดสี หรือแสดงจนิตนาการฝนเฟอง118

                                                           
117 ประเสริฐ ผลิตผลการพิมพ,  ตามหาการตูน, (กรุงเทพฯ: สํานักพิมพมติชน, 2546), หนา 14.  
118 กําจร สุนพงษศรี,  ครุศิลป 3 (โรงพิมพนวกนกจํากัด, 2531), หนา 143, อางอิงใน การตูน : วันเดอรฟูลมีเดีย (อุบลราชธานี : คณะวิชา
มนุษยศาสตรและสังคมศาสตร วิทยาลยัครูอุบลราชธานี สหวิทยาลัยอีสานใต, 2532), หนา 4.  
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การตูนเกดิขึ้นครั้งแรกในศตวรรษที่ 17 ที่ประเทศอังกฤษ โดยการตูนยุคนัน้มีจุดประสงคคือบันทึก
เหตุการณทางศาสนาและและสังคมที่เกิดขึน้ เมื่อเกิดการปฏิวัติอุตสาหกรรมขึ้น การตูนก็ไดรับความนยิมและ
เปนที่แพรหลายมากขึ้นเพราะเทคโนโลยกีารพิมพที่เจรญิกาวหนา แตเนื้อหาของการตูนนั้นเปลี่ยนไป โดยจาก
เดิมที่เพื่อบันทกึเหตกุารณ กลายเปนเพื่อการสนองอารมณของสังคม โดยมีลักษณะที่ตางกันไปตามกลุมผูอาน 
เชนภาพลอเลียนบุคคล (caricature) ตางๆสําหรับผูอานที่มีความรูเกี่ยวกับการเมอืง หรือผูอานที่เปนชนชัน้
กลาง หรือภาพตลกทั่วไปสาํหรับกลุมผูอานที่มีความรูนอย หรือผูอานที่เปนชนชั้นแรงงาน เปนตน  

ในศตวรรษที่ 18 การตูนภาพลอเลียนบุคคลไดรับความนิยมเปนอยางสูงทั้งในอังกฤษ และฝร่ังเศส ใน
ประเทศฝรั่งเศส มีการออกนิตยสารที่ช่ือ La Charivari ซ่ึงเปนนิตยสารภาพลอเลียนบุคคล ตอมาก็มีการออก
นิตยสารประเภทเดยีวกันในอังกฤษ โดยมีช่ือวา Punch และนิตยสารเลมนี้ ทําใหการตนูกลายเปนที่รูจกัใน
ยุโรปภาคพื้นทวีป จนไปถึงสหรัฐอเมริกา และเอเชยี 

การตูนสามารถแบงไดเปน 7 ประเภท119 ดังนี ้
1 ภาพลอสังคม (Gag Cartoon) หรือ การตูนขําขัน เปนการตูนชองเดียวที่ใชมุกตลก เพื่อใหผูอานเกิด

อารมณขัน 

 
 

การตูนขําขัน 
(จาก http://www.cartoonstock.com/directory/G/Gag.asp) 

 
 

                                                           
119 การตูน : วันเดอรฟูลมีเดีย (อุบลราชธานี : คณะวิชามนษุยศาสตรและสังคมศาสตร วิทยาลัยครูอุบลราชธานี สหวิทยาลัยอีสานใต, 2532), หนา 
13-16.  

http://www.cartoonstock.com/directory/G/Gag.asp
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2 ภาพลอการเมือง (Political and Editorial Cartoon) หรือการตูนการเมือง เปนการตูนที่มีเนื้อหาทาง
การเมือง มักกลาวถึงเหตุการณที่เกดิขึ้นในปจจุบัน  

 

 
 

ภาพลอการเมอืง 
(จาก http://cagle.msnbc.com/politicalcartoons/) 

 
3 การตูนโฆษณา (Commercial Cartoon) เปนการตูนที่ใชในงานโฆษณาสินคาตางๆ 
 

 
 

การตูนโฆษณาสายการบินแอร อินเดีย (Air-India) 
(จาก http://ednet.kku.ac.th/~sumcha/212300/graphics/cartoon/cartoon.html) 

 

http://cagle.msnbc.com/politicalcartoons/
http://ednet.kku.ac.th/~sumcha/212300/graphics/cartoon/cartoon.html
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4 การตูนประชาสัมพันธ (Public Relation Cartoon) เปนการตูนลักษณะเดียวกบัการตูนโฆษณา แต
การตูนประชาสัมพันธเปนการตูนที่ใชเพื่อตกแตง เพื่อแจงขาว โดยไมหวังผลทางการคา ซ่ึงแตกตางจากการตูน
โฆษณา 

 
 

ภาพการตนูประชาสัมพันธกีฬาโอลิมปคฤดูรอนที่กรุงปกกิ่ง 
(จาก http://en.beijing2008.cn/spirit/beijing2008/graphic/n214068254.shtml) 

5 การตูนลอเลียน (Caricature Cartoon) มักเปนภาพลอเลียนนักการเมืองหรือนักแสดง โดยจะวาด
ภาพที่เนนลักษณะเดนของบุคคลนั้นใหดเูกินจริง 
 

 
 
 
 
 
 
 

ตัวอยางภาพการตูนลอเลียนมาริลีน มอนโร 
(จาก http://www.cartoons-caricatures.com/cartoon/) 

 

http://en.beijing2008.cn/spirit/beijing2008/graphic/n214068254.shtml
http://www.cartoons-caricatures.com/cartoon/
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6 การตูนเรื่องยาว (Comic Strip Cartoon) เปนการตูนที่ใชดําเนนิเรื่องราวตางๆ มักยาวเปนตอนๆ ไม
จบภายในชองเดียว 

 

 
 

หนาปกการตนูเรื่องแบทแมน ฉบับที่ 183 
(จาก http://superfrankenstein.blogspot.com/2005_03_01_archive.html) 

7 ภาพยนตการตูน (Animated Cartoon) คือการทําภาพวาดการตูนใหออกมาเปนภาพยนตเคล่ือนไหว
เหมือนมีชีวิตจริง 

 

 
 

โปสเตอรภาพยนตการตนูเรือ่ง ไอซ เอจ เดอะ เมลทดาวน (Ice Age : The Meltdown) 
(จาก http://www.pantip.com/cafe/chalermthai/newmovie/iceage2/ice2.html) 

http://superfrankenstein.blogspot.com/2005_03_01_archive.html
http://www.pantip.com/cafe/chalermthai/newmovie/iceage2/ice2.html
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2.7 ลักษณะของการตูนคอมิก 
ลักษณะของการตูนคอมิกและการตูนทัว่ไปนั้นใกลเคียงกันมาก นอกจากนีย้ังมีแนวคิดเกี่ยวกับลักษณะ

ของการตูนคอมิกที่ตางกันไป จึงทําใหไมสามารถระบุลงไปไดอยางชดัเจนวาลักษณะของการตูนคอมิกที่แทจริง
นั้นเปนเชนไร  โดยเคลาส ไคดล ไดนิยามคําวา คอมิก (comic) ไววา 

 
“Comics are narrative forms in which the story is told in a series of at 
least two separate pictures. The individual pictures provide contexts for 
one another, thus distinguishing comics from single-frame cartoons.”120

 
(การตูนคอมิกเปนรูปแบบการเลาเรื่องราวที่ใชภาพตั้งแตสองภาพขึ้นไป โดยภาพ
แตละภาพจะสรางบริบทใหกับภาพอื่นๆ ซ่ึงทําใหคอมิกแตกตางจากการตูนกรอบ
เดียว – ผูวิจัย) 
 

ในขณะเดยีวกนั จูฮา เฮิรกมนั (Juha Herkman) กลาววา การตูนคอมิกมีลักษณะทัว่ไปอยู 3 ขอ121 คือ 
1 เร่ืองที่เลาโดยใชชุดรูปภาพ (A narrative told through a series of pictures) 
2 ตัวละครซ้ําๆ (Recurring characters) 
3 บทสนทนาหรือขอความประเภทอื่นทีส่อดคลองกับรูปภาพนั้น (A combination of dialogue or 

other types of text with the pictures) 
อยางไรก็ดี เฮริกมันกลาววา การตูนคอมิกสวนใหญมักจะขาดลักษณะสองขอสุดทาย ดังนัน้ ส่ิงทีท่ําให

การตูนคอมิกแตกตางจากการตูนกรอบเดยีวคือ การเลาเรื่อง122

สวนนักเขียนการตูน โรเบิรต ซี ฮารวีย (Robert C. Harvey) นั้น กลาววาการตนูกรอบเดียวก็ถือเปน
การตูนคอมิกดวยเชนกนั เพราะขอความและรูปภาพทีสั่มพันธกันนัน้สําคัญกวาจํานวนของรูปภาพที่ตองมีตั้งแต
สองภาพขึ้นไป123 

                                                           
120 Klaus Kaindl, “Thump, Whizz, Poom: A Framework for the Study of Comics under Translation,” in Target 11: 2,  
eds. Gidoen Toury and Jose Lambert (Amsterdam : John Benjamins Publishing Co., 1995), p. 264. 
121 Koponen, Maarit,  “Wordplay in Donald Duck comics and their Finnish Translations,” (Pro gradu thesis, 
Department of English, University of Helsinki, 2004), p. 4-5.  
122 Ibid., p. 5. 
123 Ibid., p. 5. 
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การตูนคอมิกเปนงานเขียนไดที่รับความนยิมไปทั่วโลก และมีรูปแบบที่หลากหลาย โดยสารานุกรม
ออนไลน วิกพิเีดีย ไดแบงรูปแบบของการตนูคอมิกไว 8 ประเภท124 ดังนี ้

 
1 การตูน (Cartoon) 
วิกิพีเดียจัดใหการตูนเปนสวนหนึ่งของการตูนคอมิกเพราะมีผูเห็นวาการตูนก็ถือเปนการตูนคอมิกรปู

แบบหนึ่ง ดังเชน โรเบิรต ซี ฮารวีย ดังท่ีไดกลาวไวขางตน 
 
2 คอมิกสตริป (Comic strip) 
คือการตูนหลายชอง (อยางต่ําตองมีสองชอง) ในปจจบุัน เมื่อกลาวถึงคอมิกสตริป มักจะหมายถึง

การตูนคอมิกในหนังสือพิมพ 
 
3 คอมิกบุค (Comic book) 
คอมิกบุค หรือหนังสือการตูน เปนศัพทที่ใชเรียกหนังสือการตูนในสหรัฐอเมริกา เนื้อหาในคอมิกบุค

ไมจําเปนตองเปนเรื่องขําขัน โดยปกติแลวคอมิกบุคประเภทนี้จะมีความยาวประมาณ 32 หนา (รวมโฆษณา
ตางๆแลว) 

 
4 เทรด เปเปอรแบค (Trade Paperbacks) 
เปนหนังสือการตูนที่ออกจําหนายเปนรายเดือน เมื่อแตละเรื่องจบลง ก็มักจะมกีารพิมพการตูนคอมิก

เหลานี้รวมเลมอีกครั้งหนึ่ง 
เทรด เปเปอรแบคสามารถแบงออกไดเปนสี่ประเภทดังตอไปนี ้
4.1 นิตยสารการตูนคอมิก (Comic magazine) 
เปนรูปแบบการพิมพการตูนคอมิคของฝรั่งเศสและเบลเยยีม (Franco-Belgian comics) รูปแบบแรกที่

เกิดขึ้น และเปนรูปแบบนิตยสารการตูนคอมิกที่จําหนายในอังกฤษ 
4.2 นิยายภาพ (Graphic novel) 
จัดเปนการตูนคอมิกรูปแบบหนึ่ง เนื้อเร่ืองในนยิายภาพจะซับซอนกวาในการตูนคอมิกทั่วไป และกลุม

ผูอานมักเปนผูใหญ 
 

                                                           
124 Comics [Online]. 
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4.3 หนังสือการตูนรายป (Comic annual) 
เปนหนังสือการตูนรวมเลมทีจ่ัดพิมพออกมาเปนรายป 
4.4 อัลบั้มการตูน (Comic album) 
ในทวีปยุโรป อัลบั้มการตูนจะเหมือนกับนิยายภาพ โดยมีขนาดเอ ส่ี ปกแข็ง และมกัมีจํานวน 48 หนา 

สวนในสหรัฐอเมริกา อัลบั้มการตูนจะหมายถึงหนังสือการตูนที่รวมงานเขียนของนกัเขียนการตูนหลายๆคนไว
ในเลมเดยีว 

 
4.5 การตูนคอมิกออนไลน (Webcomic) 
เปนการตูนทีส่ามารถหาอานไดจากเวปไซตของการตูนนั้นๆ 
 
4.6 การตูนคอมิกเพื่อการสอน 
คือการตูนที่ออกแบบมาเพื่อใหขอมูลหรือใหความรูตางๆแกผูที่อาน 
4.7 สตอรีบอรด (Storyboard) 
เปนภาพวาดทีว่าดขึ้นกอนการถายทําภาพยนตร เพื่อใหผูกํากับและผูกํากับภาพเหน็ภาพรวมของฉาก

ตางๆ สตอรีบอรดสวนมากจะมีลูกศรระบทุิศทางการเคลื่อนไหวของสิ่งตางๆ 
 
4.8 มินิคอมิก (Minicomic) 
เปนการตูนคอมิกที่ผูเขียนเปนผูจําหนายเอง สวนมากจะเปนการถายสําเนาแลวนํามาเย็บเลม ราคาไมสูง 
 
คาลวิน แอนด ฮอปสจัดเปนการตูนประเภทคอมิกสตริป โดยรูปแบบชองของการตูนคอมิกที่ใชทั่วไป 

แบงไดดังนี ้คือ  
1 รูปแบบที่ใชในหนังสือพิมพฉบับปกต ิ
 
 
 

1 

 
 

2 

 
 

3 

 
 

4 
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2 รูปแบบที่ใชในหนังสือพิมพฉบับวันอาทติย มีหลายรูปแบบ125ดังนี้ 

 
รูปแบบในหนงัสือพิมพฉบับวันอาทิตยแบบครึ่งหนา 

 

 
รูปแบบในหนงัสือพิมพฉบับวันอาทิตยแบบหนึ่งสวนสามหนา 

 

 
รูปแบบในหนงัสือพิมพฉบับวันอาทิตยแบบหนึ่งสวนสีห่นา 

                                                           
125 125 Bill Watterson, The Calvin and Hobbes Tenth Anniversary Book. (China,) p. 14-15. 
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อนึ่ง ในหนังสือ The Calvin and Hobbes Tenth Anniversary Book หากเปนการตูนคอมกิสตริป
ในหนังสือพิมพฉบับวันจนัทร-เสาร การตูนจะอยูในรูปแบบที่ใชในหนังสือพิมพฉบับปกติ แตรูปแบบที่ใชใน
หนังสือพิมพฉบับวันอาทิตยจะตางรูปแบบขางตนโดยจะกลาวถึงความแตกตางนี้ในบทถัดไป 

 
2.8 หลักการวิเคราะหตนฉบับเพื่อการแปล

การวิเคราะหตนฉบับถือเปนขั้นตอนสําคัญขั้นตอนหนึ่งกอนลงมือแปล เพราะขอมูลที่ไดจากการ
วิเคราะหนี้ จะสงผลตอการวางแผนการแปลและการตัดสินใจในระหวางที่ลงมือแปล ดังนั้น การเลือกหลักการ
วิเคราะหตนฉบับจึงเปนขั้นตอนที่สําคัญ อยางไรก็ดี ผูแปลควรทราบกอนวาตวับทตนฉบับที่จะแปลนั้นเปนตวั
บทประเภทใด จึงจะสามารถเลือกหลักการวิเคราะหตัวบทไดอยางเหมาะสม 

 
แคทารินา ไรส ไดจําแนกตวับทไว 4 ประเภทดวยกัน126 คือ 
1 ตัวบทประเภทอรรถสาร (Content-focused text) 
เปนตัวบททีเ่นนการใหขอมลูและความถูกตองของเนื้อหาหรือเปนตัวบทที่บรรยายสถานการณ ลักษณะ

ภาษาเปนภาษามาตรฐาน อาจมีศัพทเฉพาะทางหรือศัพททางวิชาการมาก ขึ้นอยูกบัหัวขอของเนือ้หา ตัวอยาง
ของตัวบทประเภทอรรถสาร เชน รายงานทางวิชาการ ขาว เปนตน 

 
2 ตัวบทประเภทรจนาสาร (Form-focused text) 
เปนตัวบททีเ่นนรูปแบบการเสนอความคิดของผูเขียนเปนสําคัญ มักใชภาษาอุปมาอปุมัย สํานวน มีการ

ใชฉันทลักษณตางๆ ภาษาทีใ่ชอาจตางไปจากภาษามาตรฐานแตสามารถสื่อความคิดและอารมณของผูสงสารได
ดี ตัวอยางของตัวบทประเภทรจนาสาร เชน บทกวีตางๆ เปนตน 

 
3 ตัวบทประเภทโฆษณาสาร(Appeal-focused text) 
เปนตัวบททีเ่นนการเสนอขอมูลและในขณะเดยีวกันกจ็ูงใจผูรับสารใหตองการกระทาํส่ิงใดสิ่งหนึ่ง 

หรือเพื่อใหผูอานมีความเห็นคลอยตาม มักใชภาษาแปลก สะดุด จดจํางาย ตัวอยางของตัวบทประเภทโฆษณา
สาร เชน ตัวบทโฆษณา โฆษณาชวนเชื่อ ประกาศตางๆ เปนตน 

 

                                                           
126 Katharina Reiss, Translation Criticism – The Potentials and Limitations : Categories and Criteria for Translation 
Quality Assessment. (Manchester : St. Jerome Publishing), 2000. 
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4 ตัวบทประเภทสื่อภาพและเสียง (Audio-medial text) 
เปนตัวบททีจ่ําเปนตองพึ่งพาสื่อทางเทคนิคที่ไมเกี่ยวของกับภาษา (non-linguistic (technical) 

media) และ รูปภาพ เสียง หรือรูปภาพตางๆในการสื่อตัวบทประเภทนี้ หากขาดองคประกอบเหลานี้ ก็จะไม
สามารถสื่อความใหผูชม/ ผูอานไดอยางครบถวนสมบูรณ ตวัอยางของตัวบทประเภทสื่อภาพและเสียง เชน 
โฆษณาในวิทยุ ภาพยนตร ละครเวที เปนตน 

เมื่อพิจารณาตามหลักเกณฑการจําแนกตวับทของไรสแลว จะพบวา การตูนคอมิกเขาขายตัวบทประเภท
ส่ือภาพและเสยีง เพราะการตูนคอมิกเปนตัวบทที่ตองมีภาพประกอบเพื่อใหขอความที่ส่ือออกมานั้นสมบูรณ
และถูกตอง  ซ่ึงองคประกอบดานภาพนี้เปนองคประกอบที่ไมเกี่ยวของกับภาษา ในสวนขององคประกอบดาน
เสียงที่ปรากฏอยูในการตูนคอมิกนั้น ถึงแมจะเปนเสียงที่ผูอานไมไดยินโดยตรง แตผูวิจยัมีความเห็นวาผูอาน
สามารถไดยินเสียงของตัวละครในจนิตภาพของผูอานขณะที่อานอยูได โดยเสยีงนี้เกิดขึ้นจากการวิเคราะห
อากัปกิริยา สีหนาทาทางของผูพูดรวมกับการใชรูปแบบตัวอักษรที่ตางไปจากปกติ หรือการใชคําเลียนเสียง ดัง
ตัวอยางจากการตูนคอมิกเรื่องตางๆตอไปนี้ 

 
การใชอักษรตวัใหญและหนา 

 
 

เมื่อพิจารณาจากการใชอักษรตัวใหญและหนากวาอักษรปกติและจากสีหนาทาทางของแมแลว ในขณะ
ที่อาน ผูอานจะไดยินเสยีงทีด่ังกวาปกติ และน้ําเสียงที่ไดยินก็เปนน้ําเสียงที่บงบอกถึงความตกใจ 
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(Asterix the Gladiator) 

 
 ในรูป จะเหน็ไดวาแมจะมผูีพูดเพียงคนเดียว แตระดบัความดังของเสียงก็สามารถเปลี่ยนไปไดโดยใช
ขนาดของตัวอักษรเปนสื่อ เมื่อพิจารณาขนาดของตัวอักษรประกอบกบัสีหนาของผูพูด ผูอานจะไดยินเสยีงที่ดัง
กวาปกติเนื่องจากผูพูดโกรธ 

การใชอักษรตวัเล็ก 

 
(Asterix in Britain) 

 
การใชอักษรตวัเล็กจะสื่อถึงเสียงที่เบากวาปกติ ยิ่งตัวอักษรเล็กลงเทาไหร เสียงก็เบาลงเทานั้น ในรูป

ขางบน เมื่อพบขนาดของตวัอักษรที่เล็กลงเรื่อยๆ ผูอานจะไดยินคําวา “Mercy!” เบาลงเรื่อยๆเชนกัน 
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การใชอักษรแบบอื่นๆ 

 
(Asterix the Legionary) 

 
 ในภาพนี้ จะเห็นไดวามกีารใชตัวอักษรแบบตางๆเพื่อระบุสัญชาติของผูพูด เชน ตัวละครที่เปนชาว
เยอรมันกจ็ะใชอักษรแบบโกธิค หรือ ตวัละครที่เปนชาวอิยิปตก็ใชอักษรเฮียโรกราฟฟค (อักษรภาพ) เปนตน 
การใชตัวอักษรในลักษณะดงักลาว อาจสงผลตอการไดยินเสียงของผูอาน โดยผูอานอาจจะไดยินสําเนียงของผู
พูดที่แตกตางกันออกไปตามที่ตัวอักษรแตละแบบตองการสื่อ 
 

 
(Asterix and the Banquet)  

 
 ผูเขียนเขียนคําวา “Mummy!” ดวยตวัอักษรที่มีลักษณะพิเศษ คือเปนตัวอักษรที่เปนเสนหยัก เมื่อ
พิจารณาทาทางของตัวละครที่กําลังยืนรองไหอยูประกอบกับอักษรที่ใช ผูอานจะไดยินตวัละครตัวนี้พูดคําวา 
“Mummy!” ดวยเสียงส่ันเพราะความกลัว 
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(Asterix the Gladiator) 

 
 ตัวอยางขางบน ผูอานจะทราบวาประโยค “Roman in the Gloamin” เปนเพลงเพราะตัวหนังสือ
ปรากฎอยูบนบรรทัดหาเสนที่ใชในการเขยีนโนตดนตร ี นอกจากนีย้ังมีเครื่องหมายตัวโนตตางๆกํากับอยูดวย 
อยางก็ตาม คาํพูดและทาทางของตัวละครที่ปรากฏอยูในกรอบการตนูจะชวยใหผูอานทราบวาเพลงนี้ไมใชเพลง
ที่ไพเราะเสนาะหู ซ่ึงบริบททางภาพและขอความนี้ สงผลใหการรับรูทางดานเสียงของผูอานเปลี่ยนไปจากความ
คาดหวังเดิมทีผู่อานอาจมี 
 

การใชภาพประกอบในบัลลูนคําพูด 

 
(Asterix the Legionary)  

 
 หากสังเกตใหดี จะพบวาในบัลลูนคําพูดของพอครัว (ชายเสื้อฟา) มีภาพประกอบเพิ่มเติมเขามา โดย
ผูเขียนไดใสภาพดอกไมและนกประกอบคําพูดของพอครัว ภาพประกอบเหลานี้จะสงผลตอน้ําเสียงที่ผูอาน 
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ไดยนิในจินตนาการ จากตัวอยางขางบน ผูอานจะไดยินเสียงของพอครัวที่ออนโยนและไพเพราะเพราะ
ภาพประกอบรูปนกและดอกไมซ่ึงเปนภาพประกอบที่สวยงามไดส่ือถึงน้ําเสียงเหลานี ้

 
การใชคําเลียนเสียง 

 
(Asterix and the Banquet) 

 
ผูเขียนจะสื่อถึงเสียงตางๆที่เกิดขึ้นในการตูนโดยการใชคําเลียนเสียง และผูอานก็จะไดยินเสยีงจาก

เหลานี้ในขณะที่อานดวยเชนกัน 
จากตัวอยางตางๆขางตน จะเห็นไดวา ถึงแมหูของผูอานจะไมไดยินเสียงที่เกิดขึ้นในการตูนคอมกิ แต

ดวยองคประกอบดานภาพประกอบกับตวัอักษรที่ผูเขียนเลือกใชทําใหผูอานสามารถจินตนาการเสียงในขณะที่
อานได ดวยเหตุนี้ ผูวิจัยจึงขอสรุปวา การตูนคอมิกเปนตัวบทประเภทสื่อภาพซึ่งบางครั้งตองอาศัยเสียงที่เกิดจาก
จินตนาการของผูอานประกอบดวยจึงจะไดอรรถรสครบถวน 

การที่การตูนคอมิกเปนตวับทที่เกี่ยวของกบัรูปภาพ และองคประกอบดานภาษาและรูปภาพเปนสิ่งที่
แยกจากกันไมไดนั้น ผูวิจยัจึงขอกําหนดหลักการวเิคราะหองคประกอบภายนอกและภายในที่เหมาะสมกับตัว
บทดังนี ้

 
2.8.1 การวิเคราะหองคประกอบภายนอก 
ในกระบวนการแปลการตูนคอมิกนั้น จะมีการเปลี่ยนแปลงทั้งในระดบัของภาษาและในระดับของภาพ 

ซ่ึงการวิเคราะหดานตวับทและภาษาไมเพยีงพอตอการทาํความเขาใจการเปลี่ยนแปลงนี้ได ดังนัน้ผูแปลจึงตอง
ศึกษาวเิคราะหบริบททางสังคมของการตูนเพื่อทําความเขาใจการตนูเรื่องนั้น127

                                                           
127 Klaus Kaindl,  “Thump, Whizz, Poom: A Framework for the Study of Comics under Translation,” p. 265. 
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การตูนคอมิกนั้นเริ่มปรากฎขึ้นในวงการหนังสือพิมพเปนแหงแรกโดยมีวัตถุประสงคเพื่อดึงดูดความ
สนใจของผูอาน และเพื่อใหผูอานซื้อหนงัสือพิมพ ดังนั้นรูปแบบของเนื้อหาของการตูนคอมิกสวนมากจึงตอง
เปนไปตามทีห่นังสือพิมพ (หรือ press syndicates) แตละฉบับกําหนด 128 โดยสวนมากผูเขยีนการตูนจะถูก
หามไมใหเขียนเร่ืองที่กําลังเปนขอโตเถียงหรือเร่ืองที่ละเอียดออน129

การที่การตูนคอมิกกลายเปนสวนหนึ่งของธุรกิจเพื่อสงเสริมการขายและการที่ผูเขียนตองปฏิบัติตาม
คําส่ังของหนังสือพิมพนั้น สงผลใหลิขสิทธิ์ของการตูนคอมิกนัน้ตกเปนของหนังสือพิมพ ตางจากผูเขียน
วรรณกรรมประเภทอื่นซึ่งผูเขียนเปนเจาของลิขสิทธิ์ของผลงานของตน  

จะเห็นไดวาหนังสือพิมพเปนสวนสําคัญในการกําหนดทิศทางของการตูนคอมิก ดงันั้นในการวเิคราะห
องคประกอบภายนอก ผูวิจยัจึงตัดสินใจวาควรจะวิเคราะหองคประกอบที่มีผลตอการพาณิชยเปนหลัก อยางไรก็
ดี จําเปนตองมีการกลาวถึงผูเขียนการตูนคอมิกเรื่องนี้ คือ บิล วัตเตอรสัน เนื่องจากวัตเตอรสันมีจุดยนืในเรื่อง
การเขียนการตนูที่คอนขางแตกตางจากนักเขียนผูอ่ืน 

 
กรอบการวิเคราะหองคประกอบภายนอกของการตูนคอมิกที่กําหนดไวมีดังนี ้

1 ประวตัิของการตูนคาลวิน แอนด ฮอปส 
  2 ประวตัิผูเขียน 
  3 ลักษณะเดนและประเด็นสาํคัญในการตนูคาลวิน แอนด ฮอปส 
  4 วิธีการนําเสนอ 
  5 กลุมผูอานเปาหมาย 

 
กรอบการการวิเคราะหองคประกอบภายนอกขางตนจะชวยใหผูวจิัยทราบขอมูลทั่วไปที่จําเปนของคาล-

วิน แอนด ฮอปส ซ่ึงขอมูลเหลานี้จะสงผลตอการทําความเขาใจตัวบทใหถองแทขึน้ นอกจากนี ้ การวิเคราะห
กลุมผูอานเปาหมายจะมีผลตอการตัดสินเลอืกกลุมผูอานเปาหมายในภาษาปลายทาง ซ่ึงขอมูลที่ไดจะสงผลตอ
การเลือกใชภาษาในบทแปลตอไป 

 
2.8.2 การวิเคราะหองคประกอบภายใน 
การวิเคราะหองคประกอบภายในในที่นี้คือการวิเคราะหองคประกอบดานภาษาและดานที่ไมเกีย่วของ

กับภาษา (verbal and non-verbal elements) ซ่ึงนับเปนสวนสําคัญที่สุดของการตูนคอมิก เพราะหากผูแปล
                                                           
128 Ibid., p. 269. 
129 The Calvin and Hobbes Tenth Anniversary Book., p. 6. 
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ไมสามารถวิเคราะหองคประกอบภายในของการตูนคอมิกไดอยางถูกตอง ก็จะสงผลใหงานแปลออกมาไม
สมบูรณอยางที่ควรจะเปน ผูวิจัยไดนาํหลักการของเคลาส ไคดลเร่ืองการวิเคราะหองคประกอบภายในของ
การตูน ซ่ึงไคลดกลาวไววาองคประกอบของการตูนคอมิกสามารถแบงไดเปน 3 ประเภท คือ องคประกอบดาน
ภาษา (linguistic element) องคประกอบดานตัวหนังสือ (typographic element) และองคประกอบดาน
รูปภาพ (pictorial element)130 โดยมีรายละเอียดดังนี ้

2.8.2.1 องคประกอบดานภาษา สามารถแบงไดเปน 5 องคประกอบยอย131 คือ 
- ช่ือเร่ือง (Titles) เปนองคประกอบที่ทําใหผูอานจําหนังสือได ช่ือเร่ืองของการตูนคอมิก

มักจะมีช่ือของตัวละครเดนรวมอยูดวย และมักจะมีช่ือรอง (Subtitles) เพื่อใหขอมลูวาการตูนคอมิกใน
เลมเกี่ยวกับอะไร 

- บทสนทนา (Dialogue texts) มีหนาที่เกี่ยวกับการแสดง (dramatic function) เชนเดียวกับ
ในละครตางๆ และสะทอนพฤติกรรมการพูดของผูพูดโดยเชื่อมโยงกบับริบททางสังคมและวัฒนธรรม
ที่ปรากฏในรูป มักจะอยูในบัลลูนคําพูดหรือบัลลูนความคิด แตก็สามารถอยูใตรูปภาพไดเชนกัน 

- บทบรรยาย (Narrations) มีหนาทีเ่ลาเรื่อง มักจะอยูในกรอบสี่เหล่ียมซ่ึงอยูดานบนหรือ
ดานลางของชอง บทบรรยายมักจะใชเพือ่บอกเวลาและสถานที่ที่เปลี่ยนไป หรือเพื่อบอกอารมณและ
สถานการณที่เกิดขึ้น 

- ขอความประกอบ (Inscriptions) คือขอความและรวมไปถึงตัวอักษรที่อยูบนสิ่งของตางๆใน
ภาพ เชนชื่อรานคา ช่ือหนังสือพิมพ เปนตน หนาที่ของขอความเหลานี้คือเพื่อระบสุถานที่ เวลา และ
การอางอิงตางๆทางประวัติศาสตร 

- คําเลียนเสยีงธรรมชาติ (Onomatopoeia) มีหนาที่เพื่อใหผูอานรูวาตวัละครกําลังอยูใน
อารมณไหน และยังชวยทําใหผูอานสามารถไดยินเสยีงในขณะทีก่ําลังอานดวย 

นอกจากนี้ เนื่องจากผูวจิัยจะทําการวิจยัเร่ืองการแปลคําอุทาน ดังนัน้ จึงจําเปนตองทําการ
วิเคราะหเร่ืองเครื่องหมายวรรคตอนที่ใชรวมกับคําอุทานเพิ่มเติมเพื่อศึกษาความสําคัญของเครื่องหมาย
วรรคตอนที่มีตอคําอุทาน 

 
2.8.2.2 องคประกอบดานตวัหนังสือ  
เปนตัวกลางที่เชื่อมระหวางภาพและภาษา ตัวหนังสือ หรือ ตัวอักษรแบบตางๆ สามารถสื่อถึง

สถานการณทีต่างกัน ในขณะที่ขนาดของตัวหนังสือจะสื่อถึงอารมณของตัวละคร 
                                                           
130 Klaus Kaindl, “Thump, Whizz, Poom: A Framework for the Study of Comics under Translation,” p. 273. 
131 Ibid., p. 273-274. 
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2.8.2.3 องคประกอบดานรปูภาพ  
ประกอบดวยองคประกอบยอยตางๆที่ใหขอมูลแกผูอาน อยางไรก็ดส่ิีงที่จะใชในการวิเคราะห

องคประกอบภายในของการตูนคอมิกคือการจัดวางองคประกอบทั้งหมดของภาพ เพราะการจดัวางนี้จะ
ทําใหผูอานเหน็ภาพโดยรวมวากําลังเกดิเหตุการณใดภาพนั้น 

 
อยางไรก็ตาม เมื่อพิจารณาถงึหลักการวเิคราะหองคประกอบภายในของไคลดแลว ผูวิจัยเห็นวา 

ยังมีองคประกอบภายในอื่นๆที่สําคัญตอการแปลที่ไคลดไมไดกลาวไว แตควรจะกลาวไวในทีน่ี้คือ 
2.8.2.4 ลักษณะตวัละคร  
ตัวละครเปนองคประกอบหลักของการตูนคอมิก เพราะเปนตัวดําเนินเรื่องราวตางๆ ดังนั้นการ

วิเคราะหตัวละครจึงเปนสิ่งที่มองขามไมได เพราะขอมลูที่ไดจะชวยใหผูแปลเขาใจตัวลักษณะนิสัยของ
ตัวละครไดมากยิ่งขึ้น ลักษณะของตวัละครแบงไดเปน 2 ประเภท132 คือ 

1 ตัวละครดานเดียว (Flat character) 
เปนตัวละครที่มีลักษณนิสัยเพียงแบบเดียว ไมมีการเปลี่ยนแปลงไปตามสถานการณตางๆ ไมมี

ความซับซอน 
 

2 ตัวละครรอบดาน (Round character) 
เปนตัวละครที่มีลักษณะนิสัยซับซอน มีหลายแงมุม บุคลิกเปลี่ยนไปตามสถานการณตางๆ

เชนเดยีวกับคนจริงๆ 
 
2.8.2.5 ระดับภาษา (Style) 
ระดับภาษา หรือวัจนลีลา คอื รูปแบบภาษาที่ตางกันไปตามสถานการณ มารติน โจส (Martin 

Joos) แบงระดับภาษาเปน 5 ระดับ133 ดังนี้  

                                                           
132 กอบกุล อิงคุนานนท อางใน มาสิริ อนะมาน,  “ปญหาการแปลคําสแลงในการตูนอารชี่ส,” (สารนิพนธมหาบัณฑิต สาขาวิชาลามและการแปล 

บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2545), หนา 15.  
133 มารติน โจส อางใน ใกลรุง อามระดิษ, “ระดับภาษา”, เอกสารประกอบการบรรยายวิชาทักษะภาษาไทยสําหรับผูแปล ภาคตน ปการศึกษา 2548. 
(เอกสารไมตีพิมพเผยแพร).   
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1 ระดับตายตวั คือ รูปแบบของภาษาที่ใชพูดกับหรือพดูถึงบุคคลที่เปนที่เคารพสักการะสูงสุด 
และใชในกาลเทศะที่ศักดิ์สิทธิ์ ลักษณะเดนของภาษามคีวามเดนตรงความอลังการ ความซับซอน และ
ความเปนภาษาเกาแกที่ใชมาเปนเวลานานในสังคม 

2 ระดับทางการ คือ รูปแบบของภาษาที่ใชในโอกาสสําคัญ ใชพูดกับบคุคลที่สูงกวา และใชพดู
เร่ืองสําคัญ ซ่ึงผูพูดมีความเอาจริงเอาจัง ลักษณะของภาษาในระดับนี้ไมอลังการและตายตวัเทาระดับ
ตายตัว แตก็มรูีปแบบที่ซับซอนและสมบูรณตามกฎไวยากรณของภาษา 

3 ระดับหารือ คือ รูปแบบของภาษาที่ใชในการติดตอธุรกิจ การงาน การซือ้ขาย ใน
ชีวิตประจําวัน รวมทั้งในการประชุมปรึกษาหารืออยางไมเปนทางการ ผูพูดมีความจริงจังนอยกวาใน
ระดับทางการ แตก็มากกวาในระดับกันเอง ลักษณะดานภาษาของระดับหารือจะมีโครงสรางที่หลวม
กวาและไมสมบูรณตามกฎไวยากรณ มีการละคํา 

4 ระดับกันเอง คือ รูปแบบของภาษาที่ใชพูดในโอกาสที่ไมเปนทางการ ไมมีพิธีรีตอง ใชกับ
บุคคลที่เทาเทียมกัน หรือที่คุนเคยพอสมควร ผูพูดจะรูสึกสบายๆไมตึงเครียด ลักษณะของภาษามี
ขอสังเกตไดคอืมีการออกเสียงไมชัดเจน มีการกรอนคํา หรือใชคํายอ มีการใชแสลง และคําบอกมาลา 
รูปประโยคไมซับซอน และมีการละประธานมากกวามีระดับหารือ 

5 ระดับสนิทสนม คือ รูปแบบการใชภาษาที่ใชพูดเฉพาะกับคนที่สนทิที่สุด ใชพูดเรื่องสวนตวั 
หรือเร่ืองที่รูกันอยูอยางดีในคูสนทนา ลักษณะของภาษาอาจแยกจากระดับกนัเองไดยาก แตอาจสังเกต
ไดจากการกรอนของคําและประโยคมีมากกวา และมีการใชคํายอ คําเฉพาะกลุม หรือคําสบถสาบาน
มาก 

 
2.8.2.6 ลีลาและน้ําเสียง 
พจนานกุรมศพัทวรรณกรรมอังกฤษ-ไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน134 ไดใหคําจํากัดความของ

คําวาลีลา ไวดงันี ้
 
ลักษณะเฉพาะตัวในการแสดงออกและวิธีการที่นักเขียนแตละคนใชในการแตงรอยแกวและ

บทรอยกรอง... ...นอกจากนี ้ ลีลายังเกี่ยวของกับรูปประโยคและรูปลักษณะของยอหนา อันที่จริง ลีลาก็
คือลักษณะของภาษาและวิธีการที่นักเขยีนใชภาษาทุกแงทุกมุม เปนการยากที่จะวเิคราะหหรือนยิามคํา
วาลีลาใหสมบรูณได กลาวอกีหนึ่ง ลีลาก็คอืน้ําเสียงหรือเสียงแฝงของนกัเขียนนั่นเอง... 

                                                           
134 พจนานุกรมศัพทวรรณกรรมอังกฤษ-ไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน, (ราชบัณฑิตยสถาน, กรุงเทพฯ, 2545), หนา 419. 
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2.8.2.7 ฉากและเวลาในทองเรื่อง 
ในสวนองคประกอบดานฉากและเวลาในทองเรื่องนั้น ผูวิจยัไดกลาวถึงแลวในสวนของ

หลักการวเิคราะหตวับทของนอรดขางตน 
 

การวิเคราะหองคประกอบภายในจะชวยใหผูวิจัยเห็นรายละเอียดปลีกยอยตางๆในการตูน องคประกอบ
ดานภาษาจะชวยใหผูวจิัยสามารถแยกแยะไดอยางถูกตองวาส่ิงที่กําลังอานอยูนั้นทาํหนาใดในการตูน องคประ- 
กอบดานตวัหนังสือก็อาจใหรายละเอียดเกีย่วกับตัวละครหรือการตูนมากขึ้น และสงผลตอการเลือกรูปแบบ
ตัวอักษรทีจ่ะใชในบทแปลดวย ในสวนขององคประกอบอื่นๆที่ผูวิจัยเพิ่มขึ้นมานั้นจะใหขอมูลดานภาษา
เพิ่มขึ้น ทําใหผูแปลสามารถเลือกระดับภาษาที่เหมาะสมได 

 
2.9 สรุป
 ในสารนิพนธฉบับนี้ ผูวิจัยไดเลือกใชทฤษฎีการแปลตางๆเพื่อใชในการแปลการตูนเรื่องคาลวิน แอนด 
ฮอปสดังนี ้
 
 1 ทฤษฎีสโคพอส  
 ทฤษฎีสโคพอสเปนทฤษฎีที่เนนวัตถุประสงคการแปลเปนหลัก ซ่ึงการจะทราบวาวัตถุประสงคการ
แปลคืออะไรนั้น จําเปนจะตองทราบหนาที่ของตัวบทในภาษาปลายทางเสียกอน ซ่ึงกลุมผูอานเปาหมายในภาษา
ปลายทางจะเปนปจจยัที่กําหนดหนาที่ของตัวบทนี้ ดังนั้นผูวิจยัจะศกึษากลุมผูอานเปาหมายในภาษาปลายทางวา
ลักษณะของกลุมผูอานเปาหมายเปนเชนไร จากนั้นจึงวางแผนการแปลรวมทั้งการเปลี่ยนแปลงหนาที่ของตัวบท
และขอมูลในตัวบท (ถาจําเปน) ใหเหมาะสมกับกลุมผูอานเปาหมาย 
 
 2 แนวทางการแปลแบบ Interpretive Approach  
 แนวทางการแปลแบบ Interpretive Approach เนนวาการแปลคือการถายทอดความหมายของ ไมใช
การถายทอดคาํใดคําหนึ่งในภาษาตนทางเปนคําคําเดียวกันในภาษาปลายทาง ผูวิจยัจึงจะนําทฤษฎีนี้มาใชในการ
แปลบทสนทนาในคาลวนิ แอนด ฮอปส โดยผูวิจยัจะทาํความเขาใจบทสนทนาในตวับทตนฉบับกอน จากนัน้จงึ
เขียนวาทกรรมซ้ําใหมและทําการตรวจสอบความถูกตองของบทแปล นอกจากนี้ ผูวิจัยจะใชหลักการจัดการทาง
ภาษาในการแปล เพราะเปนหลักการวิเคราะหวิธีการแสดงความคดิผานทางขอความและการสรางประโยค
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ขึ้นมาใหมในอีกภาษาหนึ่ง ดังนั้นหลักการนี้จะชวยใหบทแปลในภาษาปลายทางเปนบทแปลไพเราะ สละสลวย 
ตรงตามขนบและระเบยีบแบบแผนของภาษาไทย และในขณะเดยีวกนัก็ส่ือความหมายไดตรงกับภาษาตนทาง 
 
 3 หลักการวิเคราะหตวับทของนอรด 

 นอรดไดกําหนดหลักการวิเคราะหตัวบทขึ้นมาเพื่อใชองคประกอบทัง้ภายนอกและภายในตวับท 
เพื่อใหไดขอมลูสําคัญที่เกี่ยวของกับการแปล ผูวิจัยวิจยัจะใชหลักการวเิคราะหตวับทเพื่อวิเคราะหความสัมพันธ
ของตัวละครเพื่อใชในการแปลบทสนทนา และเพื่อประกอบการแปลคําอุทาน เพราะในการแปลคาํอุทาน ผูแปล
จําเปนตองทราบขอมูลและรายละเอียดตางๆของตัวละครทั้งผูพูดและผูฟง รวมไปถงึสถานการณนั้นๆ เพื่อให
สามารถเลือกใชคาํอุทานไดอยางเหมาะสม โดยผูวิจยัเลือกที่จะพิจารณาเฉพาะองคประกอบที่จําเปนดังตอไปนี้  

1 ผูสงสาร คือ ใครคือผูกลาวอุทาน 
2 ผูรับสาร คอื ใครคือผูไดยินคําอุทาน ผูรับสารในที่นี้รวมทั้งผูที่ถูกกลาวดวย (addressee) 

และผูรับสารโดยออม (secondary addressee)  
3 สถานการณการสื่อสาร คือ เหตุการณที่เกดิขึ้นในขณะทีผู่สงสารกลาวคําอุทาน โดยเปน

เหตุการณที่ทําใหผูสงสารกลาวคําอุทานนัน้  
4 อวัจนภาษา คือ  สีหนา ทาทางของผูสงสาร โดยพิจารณาจากภาพประกอบเปนหลัก 
5 วัตถุประสงคของการสื่อสาร คือ เหตุใดผูสงสารจึงกลาวคําอุทาน เชน เพื่อถาม เพือ่แสดง

อารมณ เปนตน  
 
4 การศึกษาเรือ่งการสื่อสารเชิงอวัจนภาษา 
การศึกษาเรื่องการสื่อสารเชิงอวัจนภาษาจะชวยใหผูวจิัยสามารถตีความอวัจนภาษาตางๆที่ปรากฏอยูใน

การตูนคาลวิน แอนด ฮอปสไดอยางถูกตอง และความหมายของอวัจนภาษาที่ตวัละครสื่อจะเปนองคประกอบ
หนึ่งที่กําหนดทิศทางของน้ําเสียงของตัวละครในบทแปล คือ บทสนทนาที่แปลออกมา จะตองสอดคลองอวัจน
ภาษาที่ตวัละครแสดงออก เพื่อใหผูอานอานบทแปลพรอมกับดูภาพไปพรอมกันอยางล่ืนไหล 
 
 5 ลักษณะของคําอุทาน 

แมวานกัวิชาการแตละทานจะใหนิยามของคําอุทานตางกนัไป แตการศึกษาลักษณะของคําอุทาน
โดยรวมไดชวยใหผูวิจยัเขาใจลักษณะพืน้ฐานของคําอุทานมากขึ้น และหลังจากทีไ่ดพิจารณาอยางถ่ีถวนแลว 
ผูวิจัยมีความเห็นวาจะพิจารณาคําอุทานในการตูนคาลวนิ แอนด ฮอปสโดยใชหลักการพิจารณาคําอุทานของเฟ-



 82

ลิกซ อาเมกาเปนหลัก โดยอาเมกาใหคําจํากัดความของคําอุทานไววา คือการออกเสียง (หรือพูดโดยรวมคอื
อากัปกิริยาที่เกี่ยวของกับภาษา) ที่คอนขางเปนไปตามหลักไวยากรณ ที่ส่ือสภาพจิตใจ พฤตกิรรม หรือทัศนคต ิ
หรือปฏิกิริยาที่มีตอสถานการณใดสถานการณหนึ่ง โดยคําอุทานเหลานี้จะมหีนาที่เพื่อแสดงออก เพื่อถามและสั่ง 
และเพื่อใชในสื่อสัมพันธ ขอบเขตของคําอุทานที่จะนํามาวิจยัคือ เปนคําอุทานประเภทพื้นฐาน ในสวนของคํา
อุทานประเภทรองนั้น ผูวิจยัจะศึกษาคําชนดิอื่นที่ใชเพื่อส่ือสภาพจิตใจหรือความรูสึกนึกคิดของผูพูด ซ่ึงรวมไป
ถึงคําสบถดวย โดยผูวจิัยจะพิจารณาทั้งคําอุทานและวลีอุทาน รวมไปถึงคําอุทานที่ปรากฏอยูในประโยคอุทาน 
แตจะไมพิจารณาประโยคอทุาน เชน That’s great! เพราะประโยคเหลานี้ไมมีคําอุทาน  
 
 
 



บทที่ 3 
 

การวิเคราะหการตูนคอมิก 
 

 การอานและทาํความเขาใจตวับทเปนขั้นตอนสําคัญกอนการลงมือแปล เพราะความเขาใจบริบทตางๆ
ของตัวบทที่จะแปลจะชวยผูแปลในเรื่องการแปลตอไป ในบทนี ้ ผูวิจยัจะทําการวเิคราะหองคประกอบภายนอก
และภายในของการตูนที่มีสวนสําคัญตอการแปลตามทฤษฎีที่ไดศกึษาและกลาวถึงแลวในบทที ่ 2 นอกจากนี้ 
ผูวิจัยยังจะศึกษาคําอุทานทีพ่บในการตนูเรื่องคาลวิน แอนด ฮอปสทั้ง 50 หนาทีจ่ะนํามาศกึษาในสารนิพนธ
ฉบับนี้ดวย โดยผูวจิัยจะทําการวิเคราะหปจจัยการสื่อสารของคําแสลงแตละคําตามหลักการวเิคราะหตวับทของ
นอรด  
 
3.1 การวิเคราะหองคประกอบภายนอกเพื่อการแปลการตูนคอมิก 

3.1.1 ประวัตขิองการตูนคาลวิน แอนด ฮอปส 
การตูนคาลวิน แอนด ฮอปสปรากฎในหนงัสือพิมพคร้ังแรกเมื่อวนัที่ 18 พฤศจิกายน ค.ศ.1985 และจบ

ลงเมื่อวันที่ 31 ธันวาคม ค.ศ.1995 โดยตีพิมพคร้ังแรกในเครือสํานักพิมพ ยนูิเวอรแซล เพรส ซินดิเคท 
(Universal Press Syndicate) หกเดือนจากนั้น คาลวิน แอนด ฮอปสก็ปรากฎในหนังสือพิมพลอส แองเจิลลีส 
ไทม (Los Angeles Times) ในชวงที่ไดรับความนิยมสูงสุด คาลวิน แอนด ฮอปสไดรับการตีพิมพใน
หนังสือพิมพมากกวา 2,400 ฉบับทั่วโลก136  

ดังที่ไดกลาวไวกอนหนานีว้าเมื่อการตูนคอมิกไดรับความนิยมอยางมาก การตูนคอมิกเรื่องนั้นก็จะ
กลายเปนสวนหนึ่งของธุรกิจสงเสริมการขาย คือมีการผลิตสินคาตางๆที่มีการตูนนั้นปรากฎอยู อยางไรก็ตาม 
ถึงแมวาคาลวนิ แอนด ฮอปสจะไดรับความนิยมอยางสูงทั้งในสหรัฐอเมริกาและทัว่โลก แตแทบจะไมมีสินคาที่
เกี่ยวกับคาลวนิ แอนด ฮอปสออกขายเลย ซ่ึงตางจากการตูนเรื่องอ่ืนๆ เชน พีนัท และการตูนซุปเปอรฮีโร
ทั้งหลาย ทั้งนี้เนื่องจากบิล วัตเตอรสัน ผูเขียนการตูนเรื่องนี้ไมเห็นดวยทีจ่ะใหตัวการตูนของเขากลายเปน
เครื่องหมายการคา แมวาจะเปนสิ่งที่สํานักพิมพยูนเิวอรแซล เพรส ซินดิเคทตองการก็ตาม ซ่ึงปญหานี้สงผลให
วัตเตอรสันหยดุเขียนการตูนไป 2 คร้ัง คร้ังละ 9 เดอืน และสงผลใหความสัมพันธระหวางวตัเตอรสันและ
สํานักพิมพไมราบรื่นนัก จนในที่สุดวตัเตอรสันจึงตัดสินใจหยุดเขยีนคาลวิน แอนด ฮอปสในปลายปค.ศ. 1995  
                                                           
136 Calvin and Hobbes. [Online]. 
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3.1.2 ประวัตผูิเขียน 
บิล วัตเตอรสันเปนนกัเขียนการตูนชาวอเมริกัน เกดิเมือ่วันที่ 5 กรกฎาคม ค.ศ.1958 ที่วอชิงตนั ดีซี 

และยายไปอาศัยที่เมืองชากริน ฟอลส (Chagrin Falls) รัฐโอไฮโอเมื่ออายุได 6 ขวบ  
หลังจากจบการศึกษาวิทยาลัยเคนยอน คอลเลจ (Kenyon College) ในปค.ศ. 1980 วัตเตอรสันไดเขา

ทดลองงานเขียนการตนูการเมืองกับหนังสือพิมพ ซินซินเนติ โพสต (Cincinnati Post) เปนระยะเวลา 6 เดือน 
แตไมผานระยะทดลองงานเนื่องจากวิธีการทํางานของวตัเตอรสันไมใชส่ิงที่หนังสือพิมพฉบับนี้ตองการ จากนัน้ 
วัตเตอรสันไดผันตัวมาทํางานดานโฆษณาเปนเวลา 4 ป 

ในปค.ศ. 1985 วัตเตอรสันเริ่มเขียนคาลวนิ แอนด ฮอปส และไดรับความนยิมอยางรวดเร็ว วัตเตอรสัน
เขียนการตนูเรือ่งนี้เปนเวลา 10 ป ถึงแมวัตเตอรสันจะเลิกเขียนการตูนเรื่องนี้ไปนานแลว แตปจจุบันกย็ังคงมี
การตีพิมพคาลวิน แอนด ฮอปสซํ้าอยู  

บิล วัตเตอรสันนับเปนนักวาดการตูนทีใ่หความสําคัญกับเจตนารมยของการตูนเปนอันมาก เขาตอตาน
การที่หนังสือพิมพลดพื้นทีต่ีพิมพการตูนสตริปแตละเรื่องลง โดยทางสํานักพมิพใหเหตุผลเรื่องตนทุนและ
คาใชจายที่สูง แตวัตเตอรสันเห็นวาการกระทําเชนนี้เปนการลดความสําคัญของการตูน ซ่ึงถือเปนศิลปะชนดิ
หนึ่ง ดังนั้น ในระหวางที่เขียนคาลวนิ แอนด ฮอปส จึงพยายามเปลี่ยนแปลงรูปแบบการจดัวางในการตนู
เพื่อที่จะรักษาเจตนารมยดั้งเดิมของการตูนไว แตความพยายามนี้สงผลใหผูคนในวงการคอมิก สตริปไมพอใจ
เพราะการเพิ่มเนื้อที่การตูนจะสงผลตอตนทุนการตีพิมพโดยตรง และสํานักพิมพยูนเิวอรแซล เพรส ซินดิเคทใน
ฐานะเจาของลิขสิทธิ์การตูนคาลวิน แอนด ฮอปสก็ไมสามารถขายลิขสิทธิ์ใหหนังสือพิมพตางๆได ทาง 
สํานักพิมพยูนเิวอรแซล เพรส ซินดิเคทจึงไดตอรองกับวตัเตอรสันเรื่องพื้นที่จนวัตเตอรสันตกลงใจที่จะลดพืน้ที่
การตูน  

นอกจากนี้แลว วัตเตอรสันยงัมีความเหน็ทีไ่มลงรอยกับสํานักพิมพยูนเิวอรแซล เพรส ซินดิเคทเรื่องการ
นําคาลวิน แอนด ฮอปสมาเปนตราสัญลักษณสินคาตางๆ เพราะเขาเหน็วาการนําการตูนมาเกี่ยวของกับธุรกิจจะ
ทําใหคุณคาของการตูนลดลง และการตูนจะไมใชงานศลิปะอีกตอไป ในขณะที่สํานักพิมพเจาของลิขสิทธิ์เห็น
วาจากนําคาลวิน แอนด ฮอปสมาเปนเครื่องหมายการคา ประกอบกับความนิยมการตูนเรื่องนี้อยางสูงทั่วโลกจะ
สงผลใหทั้งวัตเตอรสันและทางสํานักพิมพเองไดกําไรจากธุรกิจนี้อยางมหาศาล ซ่ึงความขัดแยงกนันี้เปนสาเหตุ
หนึ่งที่วตัเตอรสันตัดสินใจเลิกเขียนคาลวิน แอนด ฮอปสในปค.ศ. 1995  

หลังจากที่เลิกเขียนการตูนคาลวิน แอนด ฮอปส วัตเตอรสันไมเคยกลบัมาเขียนคอมกิ สตริปเรื่องตอที่
เกี่ยวกับการตนูเรื่องนี้อีกเลย 
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3.1.3 ลักษณะเดนและประเด็นสําคัญในการตูนคาลวิน แอนด ฮอปส 
ลักษณะเดนประการหนึ่งของการตูน คาลวิน แอนด ฮอปส คือการผสมผสานระหวางจินตนาการ ความ

เปนจริง และความเหน็เกีย่วกับประเดน็ตางๆในสังคมเขาไวดวยกัน การตูนเรื่องนี้ไดรับอิทธิพลจากการตูน 3 
เร่ืองจากนักเขยีน 3 คน คือ ในสวนของจนิตนการนัน้ วัตเตอรสันไดรับอิทธิพลจาก พีนัทส (Peanuts) โดย 
ชารลส ชูลซ (Charles Schulz) และเครซี แคท (Krazy Kat) โดยจอรจ แฮรริมัน (George Herriman) ใน
สวนของการใสความคิดเห็นดานสังคมและการเมืองนัน้ ไดรับอิทธิพลมาจากการตนูเรื่องโพโก (Pogo) โดย 
วอลต เคลลี (Walt Kelly)137   

นอกจากนี ้ วัตเตอรสันยังไดอางอิงวัฒนธรรมตางๆผานทางเหตกุารณที่เกดิขึ้นในการตูนเรื่องคาลวิน 
แอนด ฮอปสดวย เชน การอางอิงถึงวรรณกรรมชื่อดัง การตูนเรื่องอ่ืน หรือภาพยนตรตางๆ โดยมีจุดประสงค
เพื่อชมเชย ลอเลียน หรือสะทอนถึงประสบการณของตนที่เกีย่วกับวฒันธรรมนั้นๆ 

ประเด็นสําคัญที่วัตเตอรสันวพิากษวิจารณผานคาลวิน แอนด ฮอปส มีดังนี้  
3.1.3.1 ศิลปะและการศึกษา 
วัตเตอรสันไดวิพากษวจิารณโลกศิลปะผานทางคําพูดและการกระทําของคาลวิน และยังได

แสดงความคิดเห็นเกี่ยวกับระบบการศึกษาของสหรัฐอเมริกาผานทางคําพูดและการกระทําของคาลวิน
และตัวละครอื่นๆ เชน ครูวอรมวูด เปนตน  

3.1.3.2 ความเปนจริงที่ผิดเพีย้น 
หลายครั้ง วัตเตอรสันไดวาดใหคาลวนิตองอยูในสถานการณที่ผิดเพีย้นจากความเปนจริง เชน

อยูในโลกของนีโอ-คิวบิคซ่ึม (Neo-Cubism) หรือ อยูในโลกทีม่ีแตสีขาวและสีดํา วัตเตอรสันให
เหตุผลที่วาดการตูนในแนวนี้ก็เพื่อเปรยีบเทียบความขัดแยงตางๆที่เกดิขึ้นในชวีิตของเขา โดยเขา
เปรียบเทียบตวัเองกับคาลวนิวา มีเพยีงเขาเทานั้นที่เห็นวาความเปนจริงของสถานการณตางๆนั้นผิดแผก
ไปจากเดิม  

3.1.3.3 สังคม  
วัตเตอรสันไดวิพากษวจิารณสังคมผานทางคาลวิน แอนด ฮอปส อยูเนืองๆ เร่ืองสังคมที่วัต

เตอรสันแสดงความคิดเหน็นัน้มีตั้งแตเร่ืองการเมือง (การทําผลสํารวจความนิยม หรือ โพล) จนถึง
เหตุการณที่เกดิขึ้นในชวีิตประจําวนั เชนการที่เดก็ในปจจุบันชอบทีจ่ะดูโทรทัศนมากกวาทํากิจกรรม
อ่ืนๆ  

 
                                                           
137 Ibid. 
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วัตเตอรสันไดใหเหตุผลในการแสดงความเห็นผานตวัการตูนของเขาวา เขาคิดวาการตูนที่ดีเยี่ยมนั้น
จะตองเปนงานที่เกีย่วของกบัตัวผูเขียน เปนงานที่เกีย่วของกับเรื่องสวนตัวที่สะทอนถึงความรูสึกที่จริงใจและไม
มีใครเหมือน ศิลปะจะตองเปนเรื่องสนุกสนานเพือ่ที่จะใหผูชมพึงพอใจ แตส่ิงสําคัญของศิลปะนั้นคือ
ความสามารถที่จะสื่อถึงความจริงตางๆ กลาวคือ ความสามารถที่จะชวยใหเรารูวาโลกเปนอยางไรและชวยใหเรา
เขาใจความเปนไปของโลก138

 ผูวิจัยมีความเห็นวา การที่คาลวิน แอนด ฮอปสเสนอเรื่องราวในชวีิตประจําของเดก็ 6 ขวบ และมีการ
แสดงความคิดเห็นตอประเดน็ตางๆของผูเขียนผานคําพดูที่ฟงดูขําขันหรือประชดประชันเกนิกวาที่เด็กวัยนีจ้ะ
พูด นอกจากจะทําใหผูอานรูสึกเหมือนยอนกลับไปเมื่อเปนเด็กแลว ผูอานยังจะรูสึกขบขันกับการกระทําและ
คําพูดตางๆของคาลวิน และยังถูกกระตุนใหมองสังคมไปในเวลาเดียวกัน ทําใหการตูนเรื่องนี้ไดรับความนิยม
อยางมากทั้งในสหรัฐอเมริกาและในประเทศอื่นๆทั่วโลก 
 

3.1.4 วิธีการนําเสนอ  
คาลวิน แอนด ฮอปสเปนการตูนประเภทคอมิกสตริปที่ตีพิมพในหนังสือพิมพรายวนั การที่วัตเตอรสัน

ตองการคงเจตนารมณเดิมของการวาดการตนูไว ทําใหเขาปรับเปลี่ยนรูปแบบทีใ่ชในการวาดการตูนเสียใหม 
โดยเพิ่มพืน้ที่ใหมากขึ้น มกีารแบงชองการตูนที่แตกตางจากเดิม เพื่อใหการตูนสามารถเลาเรื่องไดสมบูรณมาขึ้น 
โดยรูปแบบชองการตูนที่ใชในคาลวิน แอนด ฮอปส แบงไดดังนี้คือ  
 

1 รูปแบบที่ใชในหนังสือพิมพฉบับปกต ิ
    

 
 

1 

 
 

2 

 
 

3 

 
 
4 

 
อยางไรก็ดี บางครั้งวัตเตอรสันก็วาดการตนูโดยใชรูปแบบนี้แตไมมกีารแบงชอง เชน  

 
                                                           
138 The Calvin and Hobbes Tenth Anniversary Book., p.207. 



 87

 
  

2 รูปแบบที่ใชในหนังสือพิมพฉบับวันอาทติย  
ดังที่ไดกลาวแลวในบทกอนหนานีว้ารูปแบบของการตูนที่ใชในหนังศือพิมพฉบับวนัอาทิตยมีหลาย

รูปแบบ139 แตรูปแบบที่วัตเตอรสันใชในหนังสือพิมพฉบับวันอาทิตยจะมกีารวางชองทีต่างออกไป เชน 
 

 
 

                                                           
139 ดูหนา 61-63. 
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3.1.5 กลุมผูอานเปาหมาย 
การที่คาลวิน แอนด ฮอปสตีพิมพในหนังสือพิมพรายวนั และไมใชการตูนการเมือง ทําใหไมสามารถ

กําหนดกลุมผูอานเปาหมายตายตัวไดเนื่องจากผูอานหนงัสือพิมพนั้นมทีุกเพศทุกวัย ดังนั้นผูวิจยัจึงประเมินวา
กลุมผูอานเปาหมายของการตูนเรื่องนี้มีตั้งแตเดก็ตั้งแตอายุ 8 ขวบ ไปจนถึงผูใหญในชวงวยัตางๆ โดยกําหนด
ระดับการศึกษาของผูอานวาอยูประมาณระดับชั้นประถมปที่ 3 (ซ่ึงเปนระดับชั้นทีน่ักเรียนเร่ิมอานหนังสือได
คลอง) ไปจนถึงระดับปริญญา กลุมผูอานจะอานคาลวนิ แอนด ฮอปสเพื่อความบนัเทิง และอาจเพื่อพิจารณา
ประเด็นปญหาตางๆที่วัตเตอรสันไดส่ือไวในการตูน 
 
3.2 การวิเคราะหองคประกอบภายในตัวบทเพื่อการแปลการตนูคอมิก

3.2.1 เนื้อเร่ือง 
คาลวิน แอนด ฮอปสเปนเรือ่งราวในชวีิตประจําวนัของคาลวิน เดก็ชายวยั 6 ขวบและฮอปส ตุกตาเสือ 

ผูเขียนไมเคยระบุวาฉากของเนื้อเร่ืองแตคาดกันวานาจะเขตชานเมือง ในภาคตะวันตกของอเมริกาซึ่งบิล วัตเตอร
สัน ผูเขียนไดรับแรงบันดาลใจมาจากบานเกิดของเขาเองในรัฐโอไฮโอ140   
 ถึงแมวาตวัละครหลักจะเปนเด็ก แตวัตเตอรสันไดสอดแทรกความคิดเห็นและคําวิพากษวจิารณเกีย่วกับ
ประเด็นปญหาตางๆในสังคมผานมุมมอง คําพูด และการกระทําของคาลวิน แตประเด็นดังกลาวก็ดูไมหนกั
เกินไปเพราะมักจะมีอารมณขันแฝงไวเสมอ ดังนั้น ถึงแมวาเมื่อดูผิวเผิน การตูนเรือ่งคาลวิน แอนด ฮอปส จะ
กลาวถึงชีวิตของเด็กหกขวบธรรมดาคนหนึ่ง แตแทจริงแลวมีขอคิดตางๆแฝงไวมากกวานัน้ 

 
3.2.2 องคประกอบดานภาษา 

  3.2.2.1 ช่ือเร่ือง  
 เคลาส ไคลดกลาววาชื่อเร่ืองของการตูนมักจะมีช่ือของตัวละครเดนรวมอยูดวย การตูนเรื่อง
คาลวิน แอนด ฮอปสก็เชนกัน โดยคาลวนิและฮอปสเปนตัวละครเดนในการตูนเรือ่งนี้ และการตูนแต
ละตอนก็จะมตีัวละครสองตัวนี้ปรากฏอยู และเปนตวัดําเนินเรื่องอยูเสมอ 

วัตเตอรสันไมเคยตั้งชื่อรองใหกับคาลวิน แอนด ฮอปส เหตุผลอาจเปนเพราะเปนการตูน 
สตริปขนาดสั้น จึงไมจําเปนตองมีช่ือรอง 

 
 
                                                           
140 Calvin and Hobbes [Online]. 



 90

ช่ือเร่ืองคาลวิน แอนด ฮอปส จะไมมีช่ือรอง แตจะมีช่ือวัตเตอรสันกํากับทุกครั้ง 
 

 
3.2.2.2 บทสนทนา 
บทสนทนาเปนสวนสําคัญในการตูนเพราะเปนสิ่งที่ใชในการดําเนินเรือ่ง ทําใหผูอานทราบวา

การตูนที่กําลังอานอยูนั่นกําลังกลาวถึงเรื่องใดอยู บทสนทนาในคาลวิน แอนด ฮอปสนับวาเปนสวน
สําคัญมาก เพราะนอกจากจะชวยใหผูอานเขาใจเนื้อหาแลว คําพูดของตัวละครแตละตัวยังส่ือถึง
ความรูสึกนึกคิด ลักษณะนิสัยของตัวละครที่สะทอนออกมาจากคําพูด และยังอาจสื่อถึงความเห็นของ
ผูเขียนอีกดวย 

ขอความที่อยูในบัลลูนในคาลวิน แอนด ฮอปสสามารถแบงไดเปน 2 ประเภท คือ บทสนทนา
และความคิด โดยปกตแิลวท้ังบทสนทนาและความคิดจะอยูในบัลลูน แตไมเสมอไป  

 
บทสนทนาที่อยูในบัลลูนและไมอยูในบลัลูน 
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ความคิดที่อยูในบัลลูนและไมอยูในบัลลูน 
 

                         
 
3.2.2.3 บทบรรยาย 
บทบรรยายในคาลวิน แอนด ฮอปส เปนการเลาเหตุการณที่เกดิซอนอยูในเรื่อง กลาวคือ จะมี

บทบรรยายเมือ่คาลวินจินตนาการถึงเรื่องตางๆ เชนไดโนเสาร สงครามอวกาศ เปนตน ผูบรรยายจะเปน
บุคคลที่สาม (third-person narrator) ไมมีสวนรวมในเหตกุารณที่เกิดขึ้น ซ่ึงก็คอืคาลวินนั่นเอง ใน
บางครั้ง ผูอานอาจเหน็วาคาลวินมีสวนรวมกับเหตุการณที่จิตนาการขึ้น แตสําหรับคาลวินแลว ตวัละคร
นั้นไมใชตัวเขา แตเปนบุคคลคนอื่น เชน มนุษยอวกาศสปฟฟ (Spaceman Spiff) เปนตน หนาที่ของ
บทบรรยายจะเหมือนในนวนิยาย คือเพื่อบอกใหผูอานทราบวากําลังเกิดเหตกุารณใดขึน้ โดยบท
บรรยายไมจําเปนตองอยูในชอง (panel) เสมอไป  
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บทบรรยายทีอ่ยูในกรอบสี่เหล่ียม 

 
 

บทบรรยายที่ไมอยูในกรอบเหลี่ยม 
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บทบรรยายทีอ่ยูในบัลลูน   

 
 

 
   
 ในสองตัวอยางสุดทาย จะเหน็วาบทบรรยายแรกอยูในบัลลูนความคิด นั่นเปนเพราะตามเนือ้เร่ือง 
ปลาหมึกยกัษกําลังเขาจูโจมเหยื่อ ดังนั้นเพื่อไมใหเหยื่อรูตัว คาลวิน (ซ่ึงกําลังจินตนาการวาตนเองคือปลาหมึก
ยักษ) จึงบรรยายเรื่องราวโดยใชการคิดแทนการพูดออกมาเพื่อไมให เหยื่อ (ซ่ึงก็คือแม) รูตัว 
 สวนในตัวอยางสุดทาย บทบรรยายอยูในบัลลูนคําพูดเพราะคาลวินกาํลังเลนอยูคนเดียว ดังนัน้ การพูด
บรรยายเหตกุารณจึงเปนสิ่งทีท่ําได 

 
3.2.2.4 ขอความประกอบ  
ขอความประกอบที่ปรากฎอยูในคาลวนิ แอนด ฮอปสนัน้มีจํานวนไมมาก มีเพื่อประกอบฉาก

ในเนื้อเร่ืองทั้งหมด แตหนาที่ของขอความประกอบในการตูนเรื่องนี้ตางจากที่ไคลดระบุไว141 เพราะวตั
เตอรสันไมเคยระบวุาคาลวนิและฮอปสอาศัยอยูที่ไหน เมื่อไหร ถึงแมขอความประกอบในการตูนเรื่อง
นี้จะไมมีหนาที่อ่ืน แตก็มีความสําคัญเพราะชวยใหผูอานเขาใจเรื่องราวไดดีขึ้น  

                                                           
141 ดูหนา 70. 
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จากตัวอยาง ขอความประกอบบนกลองมีไวเพื่ออธิบายหนาที่ของกลองกระดาษนี้ คือเปน
เครื่องแปลงกายของคาลวิน  
 

             
 

3.2.2.5  คําเลียนเสียงธรรมชาต ิ
คําเลียนเสียงธรรมชาติจะพบไดทั่วไปในคาลวิน แอนด ฮอปส เพื่อใหผูอานสามารถ

จินตนาการถึงเสียงไดในขณะที่อาน ความดังของเสียงจะสื่อออกมาทางขนาดของตัวหนังสือ คือขนาดที่
ใหญและเล็ก และตัวหนังสือที่บางและหนา โดยตวัหนงัสือขนาดใหญและหนาจะสื่อถึงเสียงที่ดัง และ
ตัวหนังสือที่เล็กและบางจะสื่อถึงเสียงที่เบากวา คําเลียนเสียงธรรมชาติที่พบในคาลวิน แอนด ฮอปส คือ 
คําเลียนเสียงทีเ่กิดขึ้น เชนคําวา Zap และ Pfoom 
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3.2.2.6 เครื่องหมายวรรคตอนที่ใชรวมกบัคําอุทานและวลีอุทาน 
เครื่องหมายวรรคตอนที่ใชรวมกับคําอุทานและวลีอุทานในการตูนคอมิกเรื่องคาลวิน แอนด 

ฮอปสที่พบแบงเปน 3 ชนิด คือ 
1 เครื่องหมายอัศเจรีย 
เปนเครื่องหมายที่ใชรวมกับคําอุทานและวลีอุทานพบมากที่สุดในการตูนเรื่องนี ้ เมื่อมี

เครื่องหมายอศัเจรียกํากับอยูขางทาย คําอุทานและวลีอุทานนั้นจะสื่อถึงอารมณที่รุนแรงกวาคาํอุทาน
และวลีอุทานที่มีเครื่องหมายอื่นกํากับ สงผลใหผูอานสามารถ “ไดยนิ” เสียงของคําอุทานและวลีอุทาน
นั้นในจินตนาการดังกวาคําอื่นในขณะที่อาน  

อยางไรก็ตาม นอกจากจะใชเพื่อกํากับคําอุทานและวลีอุทานแลว เครื่องหมายอัศเจรียยังใชเพื่อ
กํากับคําส่ัง เชน Stop! คําเสียงเสียง เชน Zap! ประโยคอุทาน เชน I’m in big trouble! และคาํชนิด
อ่ืนที่ไมใชคําอุทานแตเพื่อตองการสื่อถึงเสียงที่ดังกวาคาํอ่ืนๆ เชน Hobbes! You’ve got to help me! 
เปนตน 

2 เครื่องหมายจุลภาค 
เปนเครื่องหมายที่ใชรวมกับคําอุทานและวลีอุทานที่พบรองลงมาจากเครื่องหมายอัศเจรีย 

เครื่องหมายจลุภาคจะแยกคาํอุทานและวลีอุทานออกมาจากประโยคหลกัเนื่องจากทั้งสองสวนนี้ไมมี
ความเกีย่วของกันทางไวยากรณ คําอุทานที่มีเครื่องหมายจุลภาคกํากับจะแสดงอารมณไมรุนแรงเทาคํา
อุทานตามดวยเครื่องหมายอศัเจรีย และเสยีงที่ไดยินกจ็ะเบากวาดวยเชนกัน นอกจากนี้ มีขอสังเกตขอ
หนึ่งคือ คําอุทานเพื่อแสดงการรับรูมักจะมเีครื่องหมายนีก้ํากับ 
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3 เครื่องหมายมหัพภาค 
คําอุทานที่ตามดวยเครื่องหมายมหัพภาคมไีมมากนกั เครื่องหมายนีส้งผลใหชองวางระหวาง

คําอุทานและประโยคถัดไปกวางขึ้น เพราะเมื่อพบเครือ่งหมายนี้ ผูอานจะหยดุกอนเริ่มอานประโยค
ถัดไป เสียงของคําอุทานที่มีเครื่องหมายนี้กํากับจะดังเทากับประโยคอื่น ในสวนของอารมณที่แสดง
ออกมานั้น จะรุนแรงนอยกวาคําอุทานและวลีอุทานที่มีเครื่องหมายจุลภาคกํากับ 

อนึ่ง ตามหลักไวยากรณภาษาอังกฤษ เครื่องหมายมหัพภาคจะไมใชกํากับคําอุทานและวลี
อุทาน 

 
3.2.3 องคประกอบดานตัวอักษรที่ใช 

ตัวอักษรทีใ่ชในคาลวิน แอนด ฮอปสเปนตัวหนังสือทีอ่านงาย สบายตา และใชตัวพิมพใหญเกือบ
ทั้งหมด โดยปกติแลวจะใชตวัอักษรสีดํา ไมวาการตูนคาลวิน แอนด ฮอปสจะตีพิมพแบบ 2 สี (ขาว - ดํา) หรือ 4 
สี (การตูนสี) ก็ตาม ในกรณทีี่ตีพิมพแบบ 4 สีนั้น อาจมกีารใชตัวหนังสือที่เปนสีเขามารวมดวย โดยสีที่ใชจะสือ่
ถึงอารมณของตัวละคร หรือใชตัวหนังสือที่เปนสีเพื่อใหอานงายขึ้นเพราะพื้นหลังของการตูนเปนสีเขม 

ลักษณะของตวัหนังสือที่ใชประการหนึ่งที่ควรกลาวถึงคือขนาดของตัวหนังสือ ตัวหนังสือที่ใหญและ
หนาจะใชเพื่อเนนคําพูดของตัวละคร ในขณะที่บางครั้งก็ใชเพื่อบงบอกถึงน้ําเสียงทีด่ังกวา 

 
การใชตัวหนาเพื่อเนนคําพดู 
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การใชตัวใหญเพื่อบงน้ําเสียง 

 
 
 จากตัวอยางขางบน นอกจากจะใชตัวอักษรใหญเพื่อบงบอกน้ําเสียงแลว ยังมีตัวอักษรที่มีแตขอบสีดํา
เทานั้น คือคําวา DO ซ่ึงผูวิจัยมคีวามเหน็วาทีผู่เขียนใชตวัอักษรลักษณะนีก้็เพื่อส่ือถึงเสียงที่ดังขึ้นไปอีก 
ตัวอยางเชน 

         
 

นอกจากนี ้ ขอสังเกตอีกประการหนึ่งคือ มีสองกรณีที่วัตเตอรสันเลือกใชตัวหนังสือที่ตางไปจาก
ธรรมดา กรณีแรกคือตวัหนังสือที่วัตเตอรสันเลือกใชกบัตัวละครที่ช่ือโม คือโมเปนตัวละครตวัเดยีวทีว่ัตเตอร
สันใชตัวพิมพเล็กดวย และตัวหนังสือทีใ่ชก็ดูไมเรียบรอยเทากับตวัพิมพใหญทีใ่ชทั่วไป การใชตัวหนังสือที่
แปลกไปนี้เพือ่เปนการสะทอนถึงลักษณะนิสัยของโมวาเปนคนหยาบคาย ไมเรียบรอย  
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การใชตัวพิมพเล็ก 

 
 
กรณีที่สองคือเมื่อตองการสื่อใหผูอานทราบวาเปนขอความที่ไมใชบทบรรยาย เชน เปนลายมือของ 

ตัวละคร เปนตน โดยอาจกําหนดใหเปนตวัพิมพใหญหมดหรือมีตัวพมิพเล็กดวย แลวแตกรณี  
 

การใชตัวอักษรเพื่อแสดงวาเปนลายมือของคาลวิน 

 
 

3.2.4 องคประกอบดานรูปภาพ 
ดังที่ไดกลาวไวขางตนแลววารูปแบบที่วัตเตอรสันใชในการนําเสนอคาลวิน แอนด ฮอปสนั้นมีทั้งแบบ

ที่ใชในหนังสือพิมพฉบับปกติ (4 ชอง) และแบบที่ใชในฉบับวนัอาทิตย แตเนื่องจากวัตเตอรสันพยายาม
เปลี่ยนแปลงรปูแบบเดิมที่บงัคับนักเขียนการตูน บางครั้งเขาจึงลองเขียนการตูนโดยใชรูปแบบใหมบาง เชน การ
ลบกรอบการตูนออก หรือการวางกรอบแบบอื่นๆ เปนตน  
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 จุดเดนของภาพมักจะเปนตวัละครในการตนูหรือภาพเหตุการณตางๆ อยางไรก็ด ีบางครั้งวัตเตอรสันจะ
เนนคําบางคําขึ้นเปนจดุเดนของภาพโดยการใชตัวอักษรตัวใหญและเขม หรือใชสีสันสดใส 
 
 3.2.5 ตัวละคร 
 ตัวละครในคาลวิน แอนด ฮอปสสวนมากจัดเปนตวัละครประเภทดานเดียว (flat characters) คือผูอาน
จะทราบถึงลักษณะนิสัยของตัวละครเพยีงแคดานเดียว  อยางไรก็ตาม วัตเตอรสันไดวาดภาพคาลวินโดยใหมี
ลักษณะเปนตวัละครรอบดานถึงแมวาจะเปนการใหขอมูลที่ไมละเอียดก็ตาม สาเหตุที่คาลวินจดัเปนตวัละคร
ประเภทรอบดานนั้น เพราะครั้งหนึ่งวัตเตอรสันเลาเรื่องความตายผานการตูนเรื่องนี ้ และแสดงใหเห็นวาคาลวิน
ที่ถึงแมจะเปนเด็กซน และเจาเลห แตลึกๆแลวก็ยังเปนเด็กขี้กลัวอยู ซ่ึงวัตเตอรสันเองก็ยอมรับวาการตูนตอนนี้
ไดเผยใหเห็นลักษณะใหมของคาลวิน142 ลักษณะนิสัยของตัวละครในการตูนเรื่องนี้เปนสิ่งสําคัญเพราะเปนสิ่งที่
วัตเตอรสันใชในการดําเนินเรื่อง เชน นิสัยชอบทาทายของคาลวิน ทําใหคาลวนิมีปญหากับโรซาลีนซึ่งเปนพี่
เล้ียงเปนประจาํ เปนตน 

คาลวิน แอนด ฮอปส ดําเนินเรื่องโดยมีตัวละครหลักดังตอไปนี้  

1 คาลวิน  
วัตเตอรสันตั้งชื่อคาลวินตามจอหน คาลวนิ (John Calvin) นักเทววิทยาในทศวรรษที่ 16143 คาล

วินเปนเดก็ชายอายุหกขวบ ชาวอเมริกนั มีนิสัยคิดไวทําไว หุนหันพลันแลน มีความคิดริเร่ิม มี
จินตนาการกวางไกล ชางสงสัย ถึงแมคาลวินจะไดคะแนนนอยในชัน้เรียน แตที่จริงแลวคาลวินเปนเด็ก
ฉลาด โดยจะเห็นไดจากการใชคํายากๆที่เด็กหกขวบ หรือแมแตผูใหญสวนมากก็ยังไมใช  

ดวยความที่เควินเปนเดก็ที่มจีินตนาการสูง บางครั้ง คาลวินมักคิดวาตัวเองเปนยอดมนุษย หรืออยู
ในดินแดนไดโนเสาร หรือนอกจักรวาล สงผลใหบางครั้งฉากของเรื่องเปลี่ยนไปอยางรวดเร็ว 

วัตเตอรสันกลาววา คาลวนิไมไดสะทอนตัวเขาเองในวัยเด็ก แตสะทอนวยัผูใหญของตัวเขาเอง
มากกวาเพราะคาลวินจะใหความสนใจกับหัวขอตางๆที่เขาสนใจ และหลายครั้งที่การตอสูของคาลวิน 
(กับสิ่งตางๆในสังคม) สะทอนถึงการตอสูของตัววัตเตอรสันเอง144

 
                                                           
142 The Calvin and Hobbes Tenth Anniversary Book., p. 37. 
143 Calvin and Hobbes. [Online]. 
144 The Calvin and Hobbes Tenth Anniversary Book., p. 21. 
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2 ฮอปส   
วัตเตอรสันตั้งชื่อฮอปสตามโธมัส ฮอปส นักปรัชญาในศตวรรษที่ 17145 ฮอปสเปนทั้งเพื่อนสนิท

ที่สุดของคาลวินและในขณะเดียวก็เปนตุกตาเสือของคาลวิน ฮอปสจะมคีวามคิดความอานที่เปนผูใหญ
และมองสิ่งตางๆตามความเปนจริงมากกวาคาลวิน 

วัตเตอรสันใหเหตุผลที่ใหฮอปสเปนเสือจริงๆเมื่ออยูกับคาลวินและเปนตุกตาเมื่อมีบุคคลอื่นอยูดวย
วา มุมมองที่คนมองฮอปสนั้นมีสองแบบเชนเดยีวกับเหรียญหรือความจริงที่มีสองดาน และตางคนก็
ตางเห็นดานของเหรียญหรือความจริงที่แตกตางกัน146

 
ตัวละครรองมีดังนี้  

1 พอและแมของคาลวิน  
พอและแมของคาลวินเปนชาวอเมริกันชัน้กลางทั่วไป พอของคาลวินเปนทนาย สวนแมของคาลวนิ

เปนแมบาน ทัง้คูเปนคนเรียบงายและมเีหตุผล 
วัตเตอรสันใหเหตุผลที่ไมเคยตั้งชื่อใหพอกับแมของคาลวินวา ช่ือนั้นไมใชส่ิงสําคัญเพราะสิ่งเดียว

ที่สําคัญของตัวการตูนสองตวันี้คือเปนพอและแมของคาลวิน147  

2 ซูซ่ี เดอรกิน  
ซูซ่ีเปนเพื่อนรวมชั้นของคาลวิน เปนคนเอาจริงเอาจัง ฉลาด และขยัน ซูซ่ีมีนิสัยเหมือนเด็กผูหญิง

ทั่วๆไป คือชางคิดชางฝน และชอบเลนตุกตา  
วัตเตอรสันกลาววาเหตุผลหนึ่งที่คาลวินแกลงซูซ่ีเปนประจําเพราะลึกๆแลวคาลวินแอบชอบซูซ่ีอยู

148

                                                           
145 Calvin and Hobbes. [Online]. 
146 The Calvin and Hobbes Tenth Anniversary Book., p. 22. 
147 Ibid., p. 23. 
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3 โรซาลีน  
โรซาลีนเปนพี่เล้ียงและครูสอนวายน้ําของคาลวิน มักคยุโทรศัพทกับชารลี แฟนหนุมในขณะที่ดแูล

คาลวิน เปนตัวละครตัวทีเ่ดียวที่คาาลวินกลัว149 และสามารถรับมือคาลวินไดอยางเด็ดขาด และดวย
เหตุผลนี้เองทีโ่รซาลีนสามารถเรียกรองคาแรงเพิ่มจากพอและแมของคาลวินได  

แตเดิมวัตเตอรสันตั้งใจวาจะใหโรซาลีนปรากฏตัวในการตูนเพียงครั้งเดยีวเทานั้น แตดวยความที่โร
ซาลีนสามารถ “ปราบ” คาลวินได วัตเตอรสันจึงไดเขียนเรื่องราวเกี่ยวกับคาลวินและพี่เล้ียงบางเปน
บางครั้ง150

4 คุณครูเวิรมวดู  
คุณครูเวิรมวดูเปนครูประจําชั้นวัยใกลเกษยีณของคาลวนิ ชอบดื่มเหลา สูบบุหร่ีจัด และตองทานยา

อยูเสมอๆ วัตเตอรสันอธิบายวาคณุครูเวิรมวูดเปนคนที่ไมมีความสขุเนื่องจากเชื่อวาการศึกษาเปนสิ่ง
สําคัญแตเด็กๆกลับไมตั้งใจเรียน151

5 โม  
โมเปนนักเลงประจําโรงเรียน ชอบแกลงและขมขูเอาเงนิคาอาหารกลางวันจากคาลวินเสมอๆ วตั

เตอรสันบอกวาโมเปนคน “ตัวใหญ โง นาเกลียด และใจราย”152  
 
 

                                                                                                                                                                                           
148 Ibid., p. 24. 
149 Ibid., p. 27. 
150 Ibid., p. 27. 
151 Ibid., p. 25. 
152 Ibid., p. 26. 
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3.2.6 ระดับภาษา 
 การตูนเรื่องคาลวิน แอนด ฮอปสมักดําเนนิเรื่องโดยบทสนทนา ระดบัภาษาที่พบมกัจะเปนระดับกันเอง 

อยางไรก็ด ี ระดับของภาษาทีใ่ชในการตูนเรื่องคาลวิน แอนด ฮอปสเปลี่ยนแปลงไดตามเนื้อเร่ืองและประเด็นที่
วัตเตอรสันตองการนําเสนอ เชนเมื่อตองการพูดถึงหัวขอเร่ืองความเปนจริงที่บิดเบือน วัตเตอรสันอาจใหคาลวนิ
ใหภาษาเปนทางการ ใชคําศพัทที่หรูหรา เขาใจยาก เพื่อใหผูอานรูสึกวาคาลวินกําลังพูดถึงเรื่องที่จริงจัง หรือเมื่อ
คาลวินจินตนาการวาตนอยูในสถานการณตางๆ เชนในยุคไดโนเสาร คาลวินอาจจะใชคําศัพทยากๆในการ
บรรยายฉากนัน้ๆ การใชภาษาในระดับทางการหรือการใชศัพทที่ยากเกินตัวเด็กวยัหกขวบนี ้ จะไมทําใหผูอาน
รูสึกแปลกใจ เพราะเมื่ออานการตูนเรื่องนีไ้ปเรื่อยๆ ผูอานจะเขาใจเองวา คาลวินเปนเด็กที่มีความรูดานคําศัพท
กวางกวาเด็กวยัเดยีวกันมาก และจะกลายเปนความขบขนัมากกวาที่เดก็วยันี้สามารถใชภาษาเกินตวัได 

 
3.2.7 ลีลาและน้ําเสียง 
ลีลา คือ ลักษณะการเขียนของผูเขียนแตละคน ในการตูนเรื่องนี้ วัตเตอรสันมักจะใชภาษาพูดทีใ่ชใน

ชีวิตกระจําวนั คําศัพทงายๆ ประโยคไมซับซอน เขาใจงาย และมีการใชคําอุทานเยอะ ซ่ึงเปนลักษณะของภาษา
การตูน153 สวนน้ําเสียงที่ใชการตูนเรื่องนี้นัน้มีหลากหลาย ทั้งขําขัน วพิากษวิจารณสังคม รวมไปถึงใหแงคิดใน
เร่ืองตางๆ 

 
 3.2.8 ฉากและเวลาในทองเรื่อง 
ฉากในทองเรือ่งคือสถานที่ที่การตูนดําเนนิเรื่อง วัตเตอรสันไมเคยใหขอมูลวาคาลวินอาศัยอยูที่ไหนแต

ผูอานสามารถเดาไดวาคาลวนิอาศัยอยูในชานเมือง ทางตะวนัตกตอนกลางของสหรัฐอเมริกา ซ่ึงวัตเตอรสันอาจ
ไดแรงบันดาลใจมาจากบานเกิดของตนเองในรัฐโอไฮโอ ฉากที่วัตเตอรสันใชในการดําเนินเรื่องจะมีหลากหลาย 
เชน ที่บานของคาลวิน ที่โรงเรียน ในปา หรือแมกระทั่งในจินตนาการของคาลวิน 

ในสวนเวลาในทองเรื่อง วตัเตอรสันก็ไมเคยระบุเวลาในเรื่องเชนกนั แตเมื่อสังเกตจากลักษณะการแตง
กายของตัวละคร ทําใหคาดเดาไดวาระยะเวลาในเรื่องคือชวงทศวรรษที่ 1980-1990 ซ่ึงเปนชวงที่วัตเตอรสัน
เขียนการตนูเรือ่งนี้ และเวลาในการตูนจะหยุดอยูกับที่ โดยดูไดจากตวัละครที่ไมมีการเปลี่ยนแปลง คาลวินในป
ค.ศ. 1985 ซ่ึงเปนปที่คาลวนิ แอนด ฮอปสตีพิมพเปนครั้งแรกก็จะเหมือนกับคาลวินในปค.ศ. 1995 ซ่ึงเปนป
สุดทายที่ตีพิมพการตูนเรื่องนี้ อยางไรก็ดี ถึงแมเวลาในการตูนจะคงที ่แตในบางครัง้ เชน เมื่อครอบครัวคาลวิน

                                                           
153 Vladimir Ž. Jovanović, Linguistic and Literature. The Form, Position and Meaning of Interjections in English.., p. 
20. 
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ไปตั้งแคมป ก็จะมีมิติของเวลาปรากฏอยู เชน เหตกุารณทั้งหมดจะกินเวลาหนึ่งสัปดาห โดยผูอานจะสามารถ
ทราบไดจากคาํพูดของตัวละคร เปนตน 

 
3.3 การวิเคราะหคําอุทานในคาลวิน แอนด ฮอปส
 นอกจากสารนพินธฉบับนี้จะเกี่ยวของกับการแปลการตูนแลว ผูวิจยัยงัตั้งประเด็นปญหาเรื่องการแปล
คําอุทานเปนปญหาหลักที่จะตองวิจยั ดังนั้น การนําทฤษฎีการวิเคราะหองคประกอบของการตนูของเคลาส 
 ไคลด มาใชในการวิเคราะหการตูนอยางเดียวจึงไมเพียงพอ เพราะทฤษฎีนี้ไมไดครอบคลุมไปถึงการวิเคราะห
คําอุทาน ดวยเหตนุี้ ผูวจิัยจึงไดเลือกหลักการวิเคราะหตัวบทของคริสติอาเน นอรด มาใชในการวิเคราะหคํา
อุทานดังที่ไดศึกษาไวในบทที่ 2 (หนา 17-36) โดยจะขอสรุปประเด็นที่จะนํามาวเิคราะหดังนี ้

1 ผูสงสาร คือ ใครคือผูกลาวอุทาน 
2 ผูรับสาร คือ ใครคือผูไดยนิคําอุทาน ผูรับสารในที่นี้รวมทั้งผูที่ถูกกลาวดวย (addressee) 

และผูรับสารโดยออม (secondary addressee)   
3 สถานการณการสื่อสาร คือ เหตกุารณที่เกิดขึน้ในขณะที่ผูสงสารกลาวคําอุทาน โดยเปน

เหตุการณที่ทําใหผูสงสารกลาวคําอุทานนัน้  
4 อวัจนภาษา คือ  สีหนา ทาทางของผูสงสารในขณะที่กลาวคาํอุทาน โดยพิจารณาจาก

ภาพประกอบและคําพูดของตัวละครเปนหลัก 
5 วัตถุประสงคของการสื่อสาร คือ เหตุใดผูสงสารจึงกลาวคําอุทาน โดยผูวิจยัจะจําแนก

วัตถุประสงคของการสื่อสารเปน 3 ประเภทตามประเภทของคําอุทาน คือ อุทานประเภทแสดงออก 
(แสดงความรูสึกและแสดงการรับรู) คําอุทานประเภทแสดงความตองการ และคําอุทานประเภทสื่อ
สัมพันธ154 เนื่องจากเปนการจําแนกประเภทของคําอุทานตามหนาที่ในการสื่อสาร  

 
ในสวนของคําอุทานที่จะนํามาพิจารณานัน้ จะเปนไปตามรายละเอียดที่ผูวิจัยระบุไวในบทที่ 2 ซ่ึงกลาว

โดยสรุปคือ เปนคําหรือวลีอุทานที่ส่ือสภาพจิตใจ อากัปกิริยา หรือทาที หรือปฏิกิริยาทางจิตใจทีม่ีตอ
สถานการณใดสถานการณหนึ่ง โดยเปนคําอุทานประเภทพื้นฐานและประเภทรอง มีหนาที่เพื่อแสดงออก ใชใน
ส่ือสัมพันธ และ/หรือเพื่อส่ังและถาม ซ่ึงสําหรับหนาที่หลังนั้น ผูวิจัยกําหนดวาจะตองเปนคํารองเรียกหรือ
คําถามที่ส่ือถึงสภาพจิตใจ อากัปกิริยา หรือทาที หรือปฏิกิริยาทางจิตใจของผูพูดเทานั้น และคําสั่งตางๆไมถือ
เปนคําอุทาน  
                                                           
154 ดูหนา 54. 
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 อยางไรก็ดี เมือ่ทําการศึกษารายการคําอุทาน ผูวิจัยพบวานอกจากจะมีคาํอุทานตามลักษณะที่กําหนดไว
ขางตนแลว ยังพบคําอุทานทีม่ีลักษณะที่นาสนใจ 2 ลักษณะคือ การใชคําซํ้า และการใชคําอุทานแบบผสม 

 ผูวิจัยพบการใชคําซํ้าจํานวน 3 คํา คือ  
Hey! Hey! 

 
 

Look! Look!   

 
All right! All right!  
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ถึงแมทั้งสามคําจะไมจัดวาเปนคําอุทานตามนิยามของคําอุทานที่ผูวิจยักําหนด แตการซ้ําคําทําให
อารมณที่ส่ือผานคํานั้นรุนแรงขึ้น โดยเฉพาะคําสุดทายที่เปนตวัใหญและหนาซึง่สามารถสื่อถึงความดังและ
น้ําเสียงไดหากพิจารณาควบคูกับสีหนาของตัวละคร และเมื่อพิจารณาบทกพ็บวาเปนคําทีผู่พูดพูดโพลงออก
ทันทีซ่ึงเปนปฏิกิริยาตอสถานการณทีก่ําลังเกิดขึ้น ผูวิจัยจึงจัดใหคําเหลานี้เปนคําอุทาน 

ในสวนของคําอุทานแบบผสม ตัวอยางเชน  What?! ในประโยค 

 
ตามลักษณะประจําทางภาษา บทบาททางไวยากรณของคาํวา What นี้ คือเปนคําที่ใชนําหนาประโยค

คําถาม แตในที่นี้ คํานี้ถูกยืมมาใชเพื่อแสดงอารมณเปนหลัก ดังนั้น หนาที่ของ What ในที่นี้จงึเปนคาํอุทาน 
 สําหรับการศึกษารายการคําอุทาน ในขั้นตอนแรก ผูวิจยัพบคําดูจะมีลักษระคลายอุทานจํานวน 158 คํา
ดวยกัน แตเมือ่ไดศึกษาหลกัเกณฑการวิเคราะหคําอุทาน (หนา 53-55) โดยละเอยีดแลว พบวาวาคําบางคํามี
ลักษณะคลายคําอุทานแตไมมีบทบาทหนาที่แสดงอารมณเหมือนคําอุทาน ดังเชนกลุมคําตอไป 

1 คําประเภทดชันีปริจเฉท (discourse marker)  
ซ่ึงใชพูดเมื่อจะข้ึนตนประโยคใหม เชน wellใน Well, what do you say? หรือ so ใน So, you’re a 

tiger now? เปนตน   เนื่องจากตําแหนงของคําอยูหนาประโยค จึงอาจทําใหเขาใจผิดวามีหนาที่รองเรียกผูฟงได 
แตเมื่อศึกษาลักษณะของคําอุทานประเภทแสดงความตองการใหถ่ีถวนจะพบวา คําอุทานประเภทนี ้ จะตองมีผู
ถูกเรียกโดยผานการเอยคําอุทานนั้น เชน Careful! ใชเพื่อเตือนผูฟง แตในกรณีของคําวา well หรือ so ที่ใช
ขึ้นตนประโยคนั้นเปนเพียงการกลาวลอยๆ ไมมีลักษณะของการรองเรียกแตอยางใด 

 
 2 คําประเภทอนุภาค (particle)  

เชน yes ในตวัอยางตอไปนี ้
  Calvin: You’d probably goof it all up if you did. Let’s get started. 
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  Susie: Yes! Let’s!  
 ในตัวอยางนี้ คําวา yes เปนอนุภาคเพราะใชในการตอบรับ แตคําวา yes หรือ yeah สามารถเปนคํา
อุทานเพื่อใชในการสื่อสัมพันธไดหากเปนไปตามตัวอยางตอไปนี ้
  A: Heard you had a bad day.  
  B: It was just… The exams were really difficult… 
  A: Yeah…  
  B: I mean I did prepare for them and it turned out like this. I was really upset. 

A: Yeah…  
B: And I got migraine after that.   

  A: Aww… 
  B: That’s right.  
  
 นอกจากนี้ คําวา yes สามารถเปนคําอุทานเพื่อแสดงความรูสึกดีใจหรือสะใจได เชน เมื่อนักฟุตบอลยิง
ประตูฝายตรงขามได แฟนบอลก็จะตะโกน “Yes!” หรือ “Yes! Finally!” เปนตน 
 
 3 คําที่ใชเปนประจํา (formulae)  

คือคําที่ใชพูดเปนประจําในการสนทนา เชน Hello, Thank you, Goodbye เปนตน ถึงแมโครงสราง
คําเหลานี้จะเปนคําอุทาน แตเมื่อพจิารณาถึงหนาที่แลว จะพบวาคําเหลานี้ไมไดส่ือถึงส่ือถึงสภาพจิตใจ 
อากัปกิริยา หรือทาที หรือปฏิกิริยาทางจติใจของผูพูด ตัวอยางคําทีใ่ชเปนประจําทีพ่บในคาลวนิ แอนด ฮอปส 
ไดแก  

Mom: You do exactly what she tells you. I don’t want to come home and hear any 
horror stories, OK? 

  Calvin: AUGH ! 
 

Calvin: This meeting of top-secret club G.R.O.S.S (Get Rid of Slimy Girls) will 
come to order, supreme ruler and dictatorship–for-life Calvin residing! 
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  Hobbes: Hear hear!  
  
 4 คําที่ยกมาจากประโยคเต็ม 

คําเหลานี้มีลักษณะคลายคําอุทาน แตเปนคําที่ยอมาจากประโยคเต็ม เชนthere! ดังตวัอยาง 
 Calvin: There! I finished our secret code! 
 Hobbes: Let’s see.  
ในที่นี้ คําวา There! มาจากประโยคเต็มวา There it is! 
 
5 คําที่ใชตอทายประโยคคําถาม (question tag)  
เชน eh? ดังตวัอยาง 

Calvin: Lovely day for a stroll, eh Hobbes? I certainly enjoy my afternoon 
constitutional!  

 Hobbes: Yes, it’s quite invigorating!  
คําวา eh? ในที่นี้มีความหมายเทากับ Lovely day for a stroll, isn’t it Hobbes?  
 

6 คําเพื่อรองเรียกผูฟง   
เชน 

 Dad: Hey Calvin! Want to learn how to gut a fish?  
 
จากการศึกษาลักษณะคําทั้ง 6 กลุม ผูวิจัยสามารถศึกษาคําวจิัยไดชัดเจนยิ่งขึ้น และไดทําการปรับ

รายการคําอุทานที่วิเคราะหจากเดิม 159 คํา เปน 93 คํา ดังที่จะเสนอตอไป 
 

 ผลการวิเคราะหคําอุทานทั้ง 93 คํา มีดังนี ้ 
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ลําดับคํา คําที่ศึกษา รายละเอียดของคํา 
1 Waaughh 

 

1 คาลวิน 
2 ฮอปส 
3 ฮอปสผลักคาลวินตกน้ํา หลังที่จาก
คาลวินนั่งตกปลามาพักหนึง่แลว แต 
“ไมมีอะไรเกดิขึ้น” 
4 ผูพูดไมอยูในภาพ จึงไมสามารถ
วิเคราะหอวัจนภาษาได 
5 แสดงความรูสึกตกใจ 

2 Good heavens, ...! 

 

1 แม 
2 คาลวิน 
3 คาลวินถามแมดวยคําถามแปลกๆ
เกี่ยวกับตนเอง  
4 ยืนเทาสะเอว 
5 แสดงความรูสึกตกใจ 

3 Gosh, how can I refuse? 

 

1 ฮอปส 
2 คาลวิน 
3 ฮอปสไมสนใจขอเสนอเรื่องเครื่อง
แปลงรางของคาลวิน 
4 มือทาบที่หนาทอง เหลือกตาขึ้น 
แลบลิ้น 
5 แสดงความรูสึกประชดประชัน 
ลอเลียน 
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4 Boy, I’m hot.  

 

1 คาลวิน 
2 ฮอปส 
3 คาลวินบนวารอน  
4 ผูพูดไมอยูในภาพ จึงไมสามารถ
วิเคราะหอวัจนภาษาของผูพูดได 
5 แสดงความรูสึกประหลาดใจ 
 

5 My, she’s taking this well.  

 

1 คาลวิน 
2 – 
3 คาลวินคิดในใจ 
4 ยืนอยูคนเดยีว ยกนิว้ขึ้นทาบที่ปาก 
5 แสดงความรูสึกประหลาดใจ 
 

6 Uh… 

 

1 พอ 
2 คาลวิน 
3 พอตอบคําถามหลังจากคาลวินถาม
พอวาตนเองดแูปลกไปหรือไม  
4 ยืนหนัหนาไปทางคาลวิน 
5 แสดงความรูสึกลังเล 
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7 Geez, did you go blind? 

 

1 คาลวิน 
2 พอ 
3 คาลวินไมพอใจที่พอไมสังเกตวา
ตนเองเปนเสือ 
4 ยืนหนัหนาไปทางพอ กางแขนทั้ง
สองออก 
5 แสดงความรูสึกหงุดหงดิ 
 

8 Oh, I thought you meant besides that.  

 

1 พอ 
2 คาลวิน 
3 พอแกตวั 
4 ยืนหนัหลังใหคาลวินแตเอีย้วตวัมา
พูดดวย ตามองขึ้นดานบน 
5 แกลงแสดงความประหลาดใจ 

9 Oops! 

 

1 ฮอปส 
2 คาลวิน 
3 ฮอปสแปลงรางคาลวินเปนเตา 
4 ยืนและยกมอืสองขางขึ้นปดปาก 
5 แสดงความรูสึกตกใจ 
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10 Uh-oh.  

 

1 ฮอปส 
2 คาลวิน 
3 คาลวินคุยกบัฮอปสเร่ืองจะไปตั้ง
แคมป 
4 ยืนและยกนิว้ขึ้นทาบที่ปาก 
5 แสดงการรบัรูวามีส่ิงผิดไปจากที่
คาดหวัง 
 

11 Gosh, ...!  

 

1 คาลวิน 
2 พอแม 
3 คาลวินตื่นเตนที่จะไดไปตั้งแคมป 
4 นั่งอยูที่เบาะหลัง ปากเปนรูป
สามเหลี่ยม 
5 แสดงความรูสึกตื่นเตน มคีวามสุข 

12 Wow! 

 

1 คาลวิน 
2 พอแม 
3 คาลวินตื่นเตนที่จะไดไปตั้งแคมป 
4 นั่งอยูที่เบาะหลัง ปากเปนรูป
สามเหลี่ยม 
5 แสดงความรูสึกตื่นเตน มคีวามสุข 
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13 Oh boy! 

 

1 คาลวิน 
2 พอแม 
3 คาลวินตื่นเตนเมื่อเหน็เกาะที่จะตั้ง
แคมป 
4 นั่งบนเรือ มอืสองขางเกาะกาบเรือ 
ชะโงกหนาไปดานขางของเรอื ปาก
เปนรูปสามเหลี่ยม 
5 แสดงความรูสึกตื่นเตน มคีวามสุข 

14 Ahh, this is the life! 

 

1 พอ 
2 แม คาลวิน 
3 พอพูดในขณะที่พายเรือไปที่เกาะ 
4 พายเรือ เงยหนาขึ้น หลับตา ปากเปน
รูปสามเหลี่ยม 
5 แสดงความรูสึกมีความสุข พอใจ 
 

15 Hey, wait! 

 

1 คาลวิน 
2 ฮอปส 
3 คาลวินหามฮอปสสะบัดตัว 
4 ยืนและยกแขนไปดานหนา อา
ปากกวาง 
5 แสดงความรูสึกตกใจ 
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16 Ackpth! 

 

1 คาลวิน 
2 ฮอปส 
3 ฮอปสสะบัดขนในเต็นท 
4 ยกมือท้ังสองขางขึ้นปดหนา ตัวลอย 
อาปากกวาง 
5 แสดงอารมณตกใจ 

17 Ha ha! 

 

1 พอ 
2 คาลวิน 
3 พอพูดปลอบใจตนเองและคาลวิน 
4 ยืน ยกมือทั้งสองขางขึ้นระดับไหล 
เงยหนามองขางบน 
5 ฝนแสดงอารมณขัน แฝงผดิหวัง 

18 Boy, ... .  

 

1 คาลวิน 
2 พอแม 
3 คาลวินบนเรื่องอาหาร 
4 ยืน มือถือกระปอง มองไปที่กระปอง 
5 แสดงความรูสึกผิดหวัง  
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19 Boy, ... ! 

 

1 พอ 
2 พอ 
3 พอพูดกับตวัเองขณะที่พายเรือ 
4 พายเรือ มองไปขางๆ ยิ้ม 
5 แสดงความรูสึกพอใจ มีความสุข 
  

20 All right!  

 

1 พอ 
2 แม คาลวิน 
3 พอมีปฏิกิริยาตอส่ิงที่แมพดู 
4 ขับรถ ขมวดคิ้ว อาปากกวาง ตาเบิก
โต 
5 แสดงการรบัรู ปนไมพอใจ 

21 Aaghh, ... .  

 

1 คาลวิน 
2 ซูซ่ี 
3 คาลวินไมพอใจที่ตองจับคูทํา
รายงานกับซูซ่ี 
4 ยืน แขนขางขวายกขึน้ มือขางซาย
ปดตา 
5 แสดงความรูสึกหงุดหงดิ ไมพอใจ 
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22 Oh, right.  

 

1 ซูซ่ี 
2 คาลวิน 
3 คาลวินบอกซูซ่ีวาตนฉลาดกวา
ไอนสไตน  
4 โนมตัวไปหาซูซ่ี แขนขางซายเทา
โตะ มือขวาชี้เขาหาตัวเอง ปากเปนรูป
สามเหลี่ยม 
5 แสดงการรบัรู (ตอบรับ แกมประชด
ประชัน) 

23 Hey, what a crowd!  

 

1 คาลวิน 
2 คุณครูเวิรมวูด เพื่อนรวมชั้น 
3 คาลวินออกมารายงานหนาชั้น 
4 แขนขางขวากางออก แขนขางซาย
พับเขาหาตวั ปากเปนรูปสามเหลี่ยม 
5 แสดงความรูสึกประหลาดใจ 

24 
 

…Um… 

 

1 คาลวิน 
2 ซูซ่ี 
3 ซูซ่ีโกรธที่คาลวินพูดเพอเจอขณะ
รายงานหนาชัน้ 
4 ยืน หนัหนาไปมองซูซ่ี เทาขางซาย
ยกขึ้น แขนขางขวาพับเขาหาตัว ตา
เบิกกวาง 
5 แสดงความรูสึกตกใจกลัว 



 116

25 Boy, ... .  

 

1 คาลวิน 
2 ฮอปส 
3 คาลวินคุยกบัฮอปสเร่ืองที่เกิดขึ้น
ระหวางรายงานหนาชัน้ 
4 เดินกมหนา มือลวงกระเปา 
5 แสดงความรูสึกเสียใจ ผิดหวัง 
 

26 Heck, no.  

 

1 คาลวิน 
2 ฮอปส 
3 คาลวินแกตวัเมื่อฮอปสถามวาคาล- 
วินแตงเรื่องทีร่ายงานขึ้นเองหรือไม  
4 ยืน เงยหนามองฮอปส แขนทั้งสอง
กางออก 
5 แสดงความรูสึกขุนเคือง ไมพอใจ 
 

27 Geez, you think Susie was mad… 

 

1 คาลวิน 
2 ฮอปส 
3 คาลวินพูดกบัฮอปสเร่ืองปฏิกิริยา
ของแมเมื่อถูกอาจารยเชิญ 
4 ผูพูดหันหลังใหผูอาน จึงไมสามารถ
วิเคราะหอวัจนภาษาได 
5 แสดงความรูสึกกลุมใจ หนักใจ 
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28 Aughhh! 

 

1 คาลวิน 
2 แม 
3 คาลวินตกใจที่โรซาลินจะมาเปนพี่
เล้ียงในขณะทีพ่อกับแมออกไปขาง
นอก 
4 เงยหนาขึ้นขางบน ตาเบิกกวาง อา
ปากกวาง 
5 แสดงความรูสึกตกใจ 

29 For goodness sake, Calvin! 

 

1 แม 
2 คาลวิน 
3 แมดุคาลวิน 
4 นั่งกับพื้น แขนขวาเทาสะเอว กม
หนาเล็กนอย 
5 แสดงความรูสึกหงุดหงดิ รําคาญ 
( hhhhhh ที่ปรากฏในภาพมาจากคําวา 
Augh ที่ปรากฏยาวตอมาจากภาพที ่
27) 

30 What?!  

 

1 คาลวิน 
2 ฮอปส 
3 ฮอปสแสดงความคิดเหน็วาคาลวิน
วาไมควรแกลงโรซาลิน 
4 หันหนาไปทางฮอปส อาปากกวาง 
ขมวดคิ้ว ยกแขนขึ้นเหนือศรีษะ 
5 แสดงความรูสึกตกใจปนกับไม
พอใจ โกรธ 
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31 Yahh! 

 

1 คาลวิน (สตเูพนเดยีส แมน) 
2 โรซาลิน 
3 คาลวิน (สตูเพนเดยีสแมน) จูโจม 
โรซาลิน 
4 กระโจนเขาหาโรซาลิน อาปากกวาง 
ยืดแขนทั้งสองขางออกไปขางหนา 
5 แสดงความตองการ (รองเรียกเพื่อ
ปลุกใจผูพูดกอนการตอสู ขมขู ทา
ทาย) 

32 Ow! 

 

1 โรซาลิน 
2 คาลวิน ชารลี 
3 คาลวินแกลงโรซาลิน 
4 ลมลงกับพื้น ใชแขนผลักคาลวิน ถูก
คาลวินผลักศีรษะ อาปากกวาง หลับตา 
5 แสดงความรูสึกเจ็บปวด 
 

33 Great moons of Neptune! 

 

1 คาลวิน (สตเูพนเดยีส แมน) 
2โรซาลิน 
3 โรซาลินเตรียมทําโทษคาลวิน 
4 ยืนหนัหนาไปทางโรซาลิน ตาเบิก
กวาง อาปากกวาง 
5 แสดงความรูสึกตกใจ ไมคาดฝน 
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34 Oh no!  

 

1 คาลวิน (สตเูพนเดยีส แมน) 
2 โรซาลิน 
3 โรซาลินเตรียมทําโทษคาลวิน 
4 แขนทั้งสองกางออก ตาเบกิกวาง อา
ปากกวาง ขมวดคิ้ว 
5 แสดงความรูสึกตกใจ ไมคาดฝน (คํา
วา no ไมใชคาํอุทาน แตหากปรากฏ
รวมกับ oh เปน oh no จะเปนคํา
อุทานแสดงความรูสึก) 
 

35 Uh oh. 

 

1 ฮอปส 
2 คาลวิน 
3 โรซาลินกําลังมาที่หอง  
4 นั่งหันหลังใหคาลวิน แตเอี้ยวคอมา
ทางคาลวิน 
5 แสดงการรบัรูวามีปญหา 
 

36 All right!  

 

1 โรซาลิน 
2 คาลวิน 
3 โรซาลินเจอคาลวินที่หอง 
4 มือขวาชี้คาลวิน ขมวดคิว้ 
5 แสดงความรูสึกโกรธจัด  
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37 Huh?  

 

1 คาลวิน 
2 โรซาลิน 
3 คาลวินทาทายโรซาลินหลังจากถูกด ุ
4 แลบลิ้นใหโรซาลิน หลับตา มือทั้ง
สองกางออกและวางไวที่หูทัง้สองขาง 
5 แสดงความรูสึกสงสัยแกมเยาะเยย 
  

38 Hey!, hey!  

 

1 คาลวิน 
2 โรซาลิน 
3 โรซาลินบังคับคาลวินใหลงไป
ขางลาง 
4 ยืดแขนและขาไปขางหนา อา
ปากกวาง 
5 แสดงความรูสึกตกใจ และเพื่อ
ทักทวง คัดคาน 

39 Gosh mom, what’s to tell? 

 

1 คาลวิน 
2 แม 
3 คาลวินแกตวักับแม 
4 นั่งอยูบนเตยีง มือซายจับผาหม มือ
ขวายกขึน้ระดบัปาก 
5 แสดงความรูสึกรําคาญใจ 
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40 Uh… 

 

1 คาลวิน 
2 แม 
3 คาลวินแกตวักับแม 
4 มือซายชี้ขึ้น อาปากกวาง ตาเบิก
กวาง 
5 แสดงความรูสึกตกใจ 
 

41 Wow! 

 

1 คาลวิน 
2 คาลวิน 
3 ไมมีใครเลนชิงชาในชวงเวลาพัก 
4 วิ่งไปขางหนา ปากเปนรูป
สามเหลี่ยม 
5 แสดงความรูสึกดีใจ ประหลาดใจ 
 

42 Ha ha! 

 

1 คาลวิน 
2 คาลวิน 
3 ไมมีใครเลนชิงชาในชวงเวลาพัก 
4 นั่งบนชิงชา ปากเปนรูปสามเหลี่ยม 
5 แสดงความรูสึกดีใจ มีความสุข 
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43 Whee! 

 

1 คาลวิน 
2 คาลวิน 
3 คาลวินไดเลนชิงชา 
4 นั่งบนชิงชา ปากเปนรูปสามเหลี่ยม 
5 แสดงความรูสึกมีความสุข 
สนุกสนาน 
 

44 Hey Calvin, didn’t you sign up to play baseball at 
recess?  

 

1 ซูซ่ี 
2 คาลวิน 
3 ซูซ่ีเจอคาลวินที่สนามเด็กเลน 
4 เดิน หนัหนาไปทางคาลวนิ 
5 แสดงความรูสึกประหลาดใจ 
 

45 Oh no! 

 

1 คาลวิน 
2 ซูซ่ี 
3 ซูซ่ีบอกวาคาลวินเปนเด็กผูชายคน
เดียวในสนามเด็กเลน 
4 ยืน อาปากกวาง ตาเบิกกวาง มือทั้ง
สองขางจับหนา 
5 แสดงความรูสึก ตกใจ 
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46 Heck, I don’t even want to compete! 

 

1 คาลวิน 
2 พอ 
3 คาลวินเถียงพอเร่ืองขอดีของกีฬา 
4 แขนทั้งสองกางออก อาปากกวาง คิว้
ชนกัน 
5 แสดงความรูสึกไมพอใจ โกรธ 
หงุดหงดิ 

47 Huh?! 

 

1 คาลวิน 
2 พอ 
3 คาลวินเถียงพอเร่ืองขอดีของกีฬา 
4 แขนทั้งสองกางออก อาปากกวาง คิว้
ชนกัน 
5 แสดงความตองการ (ตองการคําตอบ
โดยใชคําถามแสดงความหงดุหงิด ไม
พอใจ) 

48 Goodness, what happened?! 

 

1 แม 
2 พอ คาลวิน 
3 คาลวินกลับเขาบานหลังถูกลูกเบส
บอลกระแทกจมูก 
4 เอี้ยวตวัมามองคาลวิน ตาเบิกกวาง 
5 แสดงความรูสึกตกใจ 
 



 124

49 By ode dad id trying to gill me! (My god dad is 
trying to kill me!) 

 

1 คาลวิน 
2 แม พอ 
3 คาลวินโวยวายหลังจากถกูฃูกเบ
สบอลกระแทกจมูก 
4 มือจับประดาษเช็ดหนา อาปากกวาง 
ตาเบิกกวาง 
5 แสดงความรูสึกตกใจ 

50 Hmm… 

 

1 คุณครูลอคจอว 
2 คาลวิน 
3 คาลวินคุยกบัคุณครูลอคจอวเร่ืองทีม
เบสบอล  
4 นั่งบนมานั่ง หันหนามาทางคาลวิน 
5 แสดงความรูสึกลังเล (กอน
ตัดสินใจ) 
 

51 Hey, what’s everyone doing? 

 

1 คาลวิน 
2 คาลวิน 
3 คาลวินพูดกบัตัวเองระหวางเลนเบส
บอล 
4 ยืน หนัหนาไปทางขวา ยกคิ้วสูง 
5 แสดงความรูสึกสงสัยปนประหลาด
ใจ 
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52 Oh, what a desolate place to be trapped! 

 

1 คาลวิน 
2 คาลวิน 
3 คาลวินจินตนาการเรื่องอื่นระหวาง
เลนเบสบอล 
4 ยืนอยูขางยานอวกาศ มือทัง้สองขาง
จับลอ 
5 แสดงความรูสึกประหลาดใจ 

53 Hey, what’s me! 

 

1 คาลวิน 
2 คาลวิน 
3 คาลวินพูดกบัตัวเองระหวางเลนเบส
บอล 
4 ยืน เอนตวัไปดานหลัง ดึงศอกขวา
ไปขางหลัง ตาเบิกกวาง อาปาก 
5 แสดงความรูสึกตกใจ 

54 Wow! 

 

1 คาลวิน 
2 คาลวิน 
3 คาลวินกําลังพยายามรับลูกเบสบอล 
4 วิ่ง มือสองขางยื่นมาขางหนา อา
ปากกวาง ตามองดานบน 
5 แสดงความรูสึกตื่นเตน 
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55 Heck, it was nothing, guys.  

 

1 คาลวิน 
2 เพื่อนรวมทมี 
3 คาลวินคุยโอกับเพื่อนรวมทีม 
4 เดินมาทางเพื่อน มือจับลูกเบสบอลที่
อยูในถุงมือเบสบอล ตามองต่ํา ปาก
เปนรูปสามเหลี่ยม 
5 แสดงความรูสึกภูมิใจ โออวด 

56 Huh? 

 

1 คาลวิน 
2 เพื่อนรวมทมี 
3 คาลวินคุยกบัเพื่อนรวมทมี 
4 ยืน ยืน่ลูกเบสบอลไปขางหนา อา
ปาก คิ้วยกสูง 
5 แสดงความรูสึกประหลาดใจ 

57 Oops.  

 

1 คาลวิน 
2 เพื่อนรวมทมี 
3 คาลวินคุยกบัเพื่อนรวมทมี 
4 เอนตัวต่ําไปขางหนา แขนขางซาย
ยื่นไปขางหนา ยิ้มยิงฟง ตาเบกิกวาง 
5 แสดงการรบัรูวาทําผิด แกมอับอาย 
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58 Well! 

 

1 คาลวิน 
2 คาลวิน 
3 คาลวินสํารวจแซนดวิชของตนเอง 
4 กมหนามองแซนดวิชที่อยูในมือ 
5 แสดงการรบัรูวาเปนสิ่งใด 

59 Hmm? 

 

1 ซูซ่ี 
2 คาลวิน 
3 คาลวินคุยกบัซูซ่ี 
4 หันหนามาทางคาลวิน ตามอง
แซนดวิชของคาลวิน มือถือแซนดวิช 
แกมตุย 
5 เพื่อส่ังและถาม (แสดงความสงสัย) 

60 Oh stop it, Calvin.  

 

1 ซูซ่ี 
2 คาลวิน 
3 คาลวินคุยกบัซูซ่ี 
4 หันหนามาทางคาลวิน มือถือ
แซนดวิช คิว้ชนกัน 
5 แสดงความรูสึกรําคาญ  
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61 Eww! 

 

1 ซูซ่ี 
2 คาลวิน 
3 คาลวินคุยกบัซูซ่ี 
4 หันหนาไปทางคาลวิน แลบล้ินใส
คาลวิน หลับตาแนน 
5 แสดงความรูสึกขยะแขยง 

62 Hmm… 

 

1 คาลวิน 
2 ซูซ่ี 
3 คาลวินคุยกบัซูซ่ี 
4 มือขวาถือแซนดวิช นิว้มอืซายจิ้ม
เนยถ่ัว ตามองแซนดวิช คิว้เปน
เสนตรง 
5 แสดงการรบัรูวาเปนสิ่งใด 

63 Augh! 

 

1 คาลวิน 
2 ซูซ่ี 
3 คาลวินเลนกับแซนดวิชของตนเอง 
4 แขนทั้งสองขางยกขึ้น อาปากกวาง 
5 แสดงความรูสึกตกใจ 
 



 129

64 Boy, what a close call that was! 

 

1 คาลวิน 
2 ซูซ่ี 
3 คาลวินพูดกบัซูซ่ี 
4 มือเทาสะเอว ปากเปนรูปสามเหลี่ยม 
5 แสดงความรูสึกโลงอก มีความสุข 
 

65 Oh boy! 

 

1 ฮอปส 
2 คาลวิน 
3 คาลวินเลนกับฮอปส 
4 วิ่ง ยิ้ม 
5 แสดงความรูสึกตื่นเตน ดใีจ 
 

66 Arghh! 

 

1 คาลวิน 
2 ฮอปส 
3 ซูซ่ีไมอยูเมื่อคาลวินไปถึง 
4 เงยศีรษะข้ึน มือทั้งสองขางกุม
หนาผาก หลับตาแนน กัดฟน 
5 แสดงความรูสึกผิดหวัง ไมพอใจ 
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67 Uh oh. 

 

1 คาลวิน 
2 ฮอปส 
3 คาลวินคุยกบัฮอปส 
4 ยืนตรงอยูขางคาลวิน ปากเปน
วงกลม 
5 แสดงการรบัรูวามีส่ิงผิดปกต ิ
 

68 Hey, where’s Binky Betsy? 

 

1 ซูซ่ี 
2 ซูซ่ี 
3 ตุกตาของซูซ่ีหายไป 
4 เดินไปที่ของเลน ตามองต่ําไปที่ของ
เลน 
5 แสดงความรูสึกสงสัย ประหลาดใจ 

69 Hmm, there’s nobody here.  

 

1 ซูซ่ี 
2 ซูซ่ี 
3 ซูซ่ีเปดประตูมาเจอจดหมาย 
4 กมลงเก็บจดหมาย มือขางซายยัน
ประตูไว 
5 แสดงความรูสึกประหลาดใจ  
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70 Look! Look!  

 

1 คาลวิน  
2 ฮอปส 
3 คาลวินคุยกบัฮอปส 
4 มือซายชี้ไปขางหนา ปากเปนรูป
สามเหลี่ยม 
5 แสดงความตองการ (ส่ัง แกมตื่นเตน 
ยินด)ี 

71 Oh boy! 

 

1 ฮอปส 
2 คาลวิน 
3 คาลวินคุยกบัฮอปส 
4 มองไปขางหนา มือทั้งสองกางออก 
ยกสูงระดับไหล ปากเปนรูป
สามเหลี่ยม 
5 แสดงความรูสึกตื่นเตน 

72 Hey, there’s no money in here at all! 

 

1 คาลวิน 
2 คาลวิน 
3 คาลวินถูกซูซ่ีหลอก 
4 มือซายถือซอง มือขวาถือกระดาษ 
อาปาก คิ้วชนกัน 
5 แสดงความรูสึกประหลาดใจ  
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73 Ha ha ! 

 

1 ซูซ่ี 
2 คาลวิน 
3 ซูซ่ีแยงฮอปสมาจากคาลวนิ 
4 มือขวายันประตู แลบลิ้นใสคาลวิน 
หลับตาแนน 
5 แสดงความรูสึกเยาะเยย สะใจ 

74 Nyahh !  

 

1 ซูซ่ี 
2 คาลวิน 
3 ซูซ่ีแยงฮอปสมาจากคาลวนิ 
4 มือขวายันประตู แลบลิ้นใสคาลวิน 
หลับตาแนน 
5 แสดงความรูสึกเยาะเยย สะใจ 

75 Oooh, that rotten Susie! 

 

1 คาลวิน 
2 คาลวิน 
3 คาลวินพูดกบัตัวเองหลังจากซูซ่ี
แยงฮอปสไป 
4 เดินไปขางหยา กัดฟน ตาจองไป
ขางหนา 
5 แสดงความรูสึกโกรธแคน ขุนเคือง 
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76 Aahh! 

 

1 คาลวิน 
2 ซูซ่ี 
3 ซูซ่ีแกลงคาลวิน 
4 มือทั้งสองจับตุกตายืน่ไปขางหนา
จนสุดแขน ตามองไปที่ตุกตา อา
ปากกวาง ตาเบิกกวาง 
5 แสดงความรูสึกตกใจ 
 

77 Oh, you’ll grow to like her, Calvin.  

 

1 ซูซ่ี 
2 คาลวิน 
3 ซูซ่ีแกลงคาลวิน 
4 มือทั้งสองจับตุกตายืน่ไปขางหนา
จนสุดแขน อาปากกวาง ตาเบิกกวาง 
เอนตัวไปขางหลัง 
5 แสดงการรบัรูแกมประชดประชัน 

78 Hmm, anything else? 

 

1 คาลวิน 
2 ฮอปส 
3 คาลวินหักคะแนนฮอปสที่แกลงซูซ่ี
ไมสําเร็จ 
4 มือขวาจดขอความในสมดุ กมหนา
มองสมุด คิ้วชนกัน 
5 แสดงการรบัรู (เพื่อบอกวากําลังใช
ความคิด) 
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79 Good gravy! 

 

1 คาลวิน 
2 ฮอปส 
3 ฮอปสแกลงหยอกคาลวิน 
4 ยกแขนทั้งสองขางขึ้นเหนอืศีรษะ ตา
เบิกกวาง อาปากกวาง 
5 แสดงความรูสึกตกใจปนขุนเคือง  
 

80 Wow! 

 

1 คาลวิน 
2 ฮอปส 
3 คาลวินคุยกบัฮอปส 
4 กางมือทั้งสองออกแลวยดืไป
ขางหนาจนสดุแขน ตาเบกิกวาง ปาก
เปนรูปสามเหลี่ยม 
5 แสดงความรูสึกดีใจ ตื่นเตน 

81 Gosh, it’s dark in here.  

 

1 คาลวิน (สตเูพนเดยีสแมน) 
2 คาลวิน (สตูเพนเดยีสแมน) 
3 คาลวินพูดกบัตัวเองระหวางเปลี่ยน
ชุด 
4 ผูพูดไมอยูในภาพ จึงไมสามารถ
วิเคราะหอวัจนภาษาของผูพูดได 
5 แสดงความรูสึกประหลาดใจ ไม
พอใจ 
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82 Hmm… 

 

1 คาลวิน (สตูเพนเดยีสแมน) 
2 คาลวิน (สตูเพนเดยีสแมน) 
3 คาลวินพูดกบัตัวเอง 
4 อยูในชดุสตูเพ็นเดยีสแมน สวม
หนากาก ยิงฟน ยกแขนขวาขึ้นคลาย
ชกไปดานขาง ตาเปนรูปสามเหลี่ยม 
5 แสดงการรบัรู (เพื่อบอกวากําลังใช
ความคิด) 

83 Heck, this may even be a job for the custodian.  

 

1 คาลวิน (สตเูพนเดยีสแมน) 
2 คาลวิน (สตูเพนเดยีสแมน) 
3 คาลวินพูดกบัตัวเอง 
4 ผูพูดไมอยูในภาพ จึงไมสามารถ
วิเคราะหอวัจนภาษาของผูพูดได  
5 แสดงความรูสึกไมพอใจ 

84 Zounds! 

 

1 คาลวิน (สตเูพนเดยีสแมน) 
2 คาลวิน (สตเูพนเดยีสแมน)  คุณครู
เวิรมวดู 
3 คาลวินพูดกบัตัวเอง 
4 อยูในชดุสตูเพ็นเดยีสแมน สวม
หนากาก แขนทั้งสองรั้งเกาะกับชอง
บนประตูลอคเกอร ตาเบิกกวาง อาปาก 
5 แสดงความรูสึกตกใจ 
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85 …Um… 

 
 

1 คาลวิน (สตเูพนเดยีสแมน) 
2 คุณครูเวิรมวูด 
3 คาลวินพูดกบัตัวเอง 
4 ผูพูดอยูในชดุสตูเพ็นเดียสแมน สวม
หนากาก  (รูปซาย) มือขวายกขึ้นระดับ
อก แขนซายยกขึ้นเหนือศีรษะ เงย
ศีรษะขึ้นเล็กนอย อาปากกวาง 
(รูปขวา) มือขวาอยูที่ปาก ตามองขึ้น
ขางบน  
5 แสดงการรบัรู (เพื่อบอกวากําลังใช
ความคิด) 

86 Hm, well, I’ll come back to that… 

 

1 คาลวิน (สตเูพนเดยีสแมน) 
2 คุณครูเวิรมวูด 
3 คาลวินพูดกบัตัวเอง 
4 ผูพูดอยูในชดุสตูเพ็นเดียสแมน สวม
หนากาก (รูปซาย) มือขวายกขึ้นระดับ
อก แขนซายยกขึ้นเหนือศีรษะ เงย
ศีรษะขึ้นเล็กนอย อาปากกวาง 
(รูปขวา) มือขวาอยูที่ปาก ตามองขึ้น
ขางบน  
5 แสดงการรบัรู (เพื่อบอกวากําลัง
ตัดสินใจ) 



 137

87 Boy, was I thirsty! 

 

1 คาลวิน 
2 คุณครูเวิรมวูด เพื่อนรวมชั้น 
3 คาลวินพูดกบัคุณครูเวิรมวดู 
4 เดินเขามาในหอง ยกแขนขวาขึ้นเช็ด
ปาก ตามองต่ํา 
5 แสดงความรูสึกแปลกใจ 

88 Aaaughh! 

 

1 คาลวิน 
2 คุณครูเวิรมวูด เพื่อนรวมชั้น 
3 คุณครูเวิรมวูดลงโทษคาลวิน 
4 ผูพูดไมอยูในภาพ จึงไมสามารถ
วิเคราะหอวัจนภาษาได 
5 แสดงความรูสึกเจ็บปวด 
 

89 Arrggh! 

 

1 คาลวิน 
2 คุณครูเวิรมวูด เพื่อนรวมชั้น 
3 คุณครูเวิรมวูดลงโทษคาลวิน 
4 ผูพูดไมอยูในภาพ จึงไมสามารถ
วิเคราะหอวัจนภาษาได 
5 แสดงความรูสึกเจ็บปวด 
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90 Yikes. 

 

1 ฮอปส 
2 คาลวิน 
3 คาลวินคุยกบัฮอปส 
4 ยืนหนัหนาเขาหาคาลวิน ตามองที่
คาลวิน 
5 แสดงความรูสึกตกใจแกมเห็นใจ 

91 …Um… 

 

1 ฮอปส 
2 คาลวิน 
3 คาลวินคุยกบัฮอปส 
4 ยืนหนัหนาเขาหาคาลวิน นิ้วช้ีขวา
เกาขมับ 
5 แสดงความรูสึกลังเล 

92 Oh, and I flunked the test, too.  

 

1 คาลวิน 
2 ฮอปส 
3 คาลวินคุยกบัฮอปส 
4 ผูพูดหันหลังใหผูอาน จึงไมสามารถ
วิเคราะหอวัจนภาษาของผูพูดได 
5 แสดงการรบัรู (นึกขึ้นได) 
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93 Wow, the story was different that time! 

 

1 คาลวิน 
2 ฮอปส 
3 คาลวินคุยกบัฮอปส 
4 มือทั้งสองขางจับผาหม ตาเบิกกวาง 
5 แสดงความรูสึกประหลาดใจ  

 
3.4 สรุป 
 การวิเคราะหองคประกอบภายนอกของการตูนชวยใหผูวิจยัมีความเขาใจเกี่ยวกับการตนูเรื่องคาลวิน 
แอนด ฮอปสอยางลึกซึ้งมากขึ้น โดยเฉพาะประเด็นสําคัญที่บิล วัตเตอรสันหยิบยกมาเปนประเด็นในการเขียน
เปนประจํานั้น ชวยใหผูวจิัยเขาใจสารที่ผูเขียนตองการสื่อ สงผลใหผูวจิัยสามารถถายทอดสารนั้นไดอยาง
ถูกตองตอไป 
 การวิเคราะหองคประกอบภายในของการตูนชวยใหผูวิจยัเขาใจลักษณะเฉพาะของการตูนมากขึ้น ซ่ึง
ความเขาใจเหลานี้สามารถนํามาดัดแปลงในบทแปลได เชน ขนาดการใชตวัอักษรที่ตางกนัสงผลตอผูอาน
ตางกัน ดังนัน้ในบทแปล ผูวิจยัก็ตองใชขนาดตัวอักษรที่สอดคลองกับตนฉบับเพื่อที่ผูอานฉบับแปลภาษาไทย
จะสามารถรับรูความเปลี่ยนแปลงนั้นดวย 
 สําหรับการวิเคราะหคําอุทาน ขอมูลที่วิเคราะหมานัน้มีความสําคญัมากเพราะชวยใหเกิดความชัดเจน
ทางมโนทัศนของคําอุทานแตละคํา เพราะขอมูลเหลานี้จะชวยใหผูวิจัยเขาใจคําอุทานแตละคํามากขึ้น เชน
ความสัมพันธระหวางผูสงสารและผูรับสารจะเปนสิ่งกําหนดระดับความสุภาพของคําอุทาน หากผูสงสารสนิท
กับผูรับสาร คําอุทานที่ใชอาจไมตองสุภาพมากนัก แตหากผูสงสารมีความสัมพันธที่หางเหนิกับผูรับสารหรือมี
อายุตางกันมาก คําอุทานที่ใชก็ตองสุภาพกวาคําอุทานทีใ่ชทั่วไป นอกจากนี้ ในขณะเดียวกนั วตัถุประสงคของ
การสื่อสารก็มีความสําคัญไมยิ่งหยอนไปกวากนั เพราะผูวิจยัจําเปนตองทราบวาเหตุใดผูสงสารจึงอุทานคํานัน้ 
จากนั้นจึงจะแปลคําอุทาน เปนตน หลังจากที่เขาใจคําอุทานแตละคําแลว เมื่อทําการแปลคําอุทาน ผูวิจยัจะ
พิจารณาขอมลูทั้งหมดที่วิเคราะหไวขางตนในบทนี้และถายทอดเปนคาํอุทานในภาษาไทยที่ส่ือถึงมโนทัศน
เดียวกับคําอุทานในตนฉบับ เพื่อใหไดคําแปลคําอุทานที่ถูกตองและเหมาะสมกับบรบิทตอไป 



บทที่ 4 
 

การวางแผนการแปล 
 

 จากการวิเคราะหตวับทในบทที่ 3 อยางละเอียดถ่ีถวนทําใหผูวจิัยเขาใจตนฉบับดีขึน้ และตระหนักถึง
ปญหาที่อาจจะเกดิขึ้นในระหวางที่ถายทอดความหมายของตนฉบับเปนบทแปล ในบทนี้ผูวิจยัจะวางแผนการ
แปล ซ่ึงผูวิจยัไดแบงขั้นตอนเปน 2 ขั้นตอนดวยกนั คือ การวางแผนการแปลโดยรวม  และการวางแผนการแปล
เพื่อแกปญหาที่เกิดจากความแตกตางทางภาษาและวัฒนธรรม ในขั้นตอนแรกแรก ผูวิจัยจะกลาวถึงการเลือก
รูปแบบการแปล การเลือกระดับภาษา และการเลือกรูปแบบการแปลการตูนคอมิก  ในขั้นตอนทีส่องจะแบงเปน 
2 ประเด็นยอย คือ ปญหาการแปลคําอุทาน และปญหาการแปลอื่นๆ คือ การกําหนดระบบสรรพนาม การแปล
การเลนคํา และการแปลชื่อตวัละคร 
  

คาลวิน แอนด ฮอปส เปนตวับทประเภทการตูนคอมิกทีต่ีพิมพในหนังสือพิมพ โดยมุงใหความบนัเทิง
และสะทอนความคิดเห็นเกีย่วกับสภาพสงัคมไปพรอมๆกัน ผูวิจยัจึงกําหนดวัตถุประสงคในการแปลเพื่อใหบท
แปลมีความเคยีบเคียงกับตนฉบับและใชภาษาที่เปนธรรมชาติและสละสลวย ทั้งในดานความหมาย วัจนลีลา 
และสารที่ผูเขียนตองการสื่อ โดยมีกลุมเปาหมายเปนกลุมผูอานหนังสือพิมพชาวไทยในปจจุบัน (พ.ศ. 2550 - 
2551) อายุตั้งแตแปดปขึน้ไป และมภีูมิหลังทางการศึกษาที่หลากหลาย โดยฉากของการสื่อสารในบทแปลคือ 
พ.ศ. 2550 - 2551 ซ่ึงมีระยะเวลาหางจากฉากของการสื่อสารในตนฉบับ 12 – 23 ป  
 
4.1 การวางแผนการแปลโดยรวม  
 การวางแผนการแปลโดยรวม เปนการวางแผนเพื่อจดัการกับรูปแบบการแปลที่ผูวิจัยจะเลือกใชเมื่อทํา
การแปล เพื่อใหไดบทแปลที่ไพเราะและเหมาะสมกับประเภทของตวับท โดยมีรายละเอียดดังนี ้
 

4.1.1 การเลือกรูปแบบการแปล 
  เนื่องจากขอความสวนมากในตัวบทตนฉบับเปนบทสนทนา ผูวิจัยจึงเลือกรูปแบบการแปลตามแนว
ทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลิลตามที่ไดศึกษาและทบทวนไวแลวในบทที่ 2 (หนา 7-17)  
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ผูวิจัยมีความเห็นวา การนําแนวทางการแปลแบบตีความในการแปลบทสนทนาจะชวยใหบทสนทนาใน
ภาษาปลายทางมีความหมายที่เทียบเทากับบทสนทนาในตัวบทตนฉบบัและมีความเปนธรรมชาติเพราะตัวบท
แปลจะไมยึดติดกับคําและรูปแบบทางไวยากรณของภาษาตนทางเนื่องจากแนวทางการแปลนี้เนนวาการแปลคือ
การแปลความหมายทางวาทกรรม (ที่ไดจากบริบท) ไมใชความหมายประจําทางภาษา (ความหมายที่ปรากฏอยู
ในพจนานุกรม)  

ในสวนของการแปลคําอุทาน ผูวิจัยจะใชแนวทางการแปลแบบตีความพรอมกับแนวทางการวเิคราะห
ตัวบทของนอรด155 กลาวคือ หลักการวเิคราะหตัวบทของนอรดจะใหขอมูลเกี่ยวกบับริบทของการสื่อสารที่
จําเปนตอการแปลคําอุทาน เมื่อทราบขอมูลเหลานั้นแลว ผูวิจัยจึงจะแปลคําอุทานนั้นตามแนวทางการแปลแบบ
ตีความและในขณะเดียวกนับทแปลก็ตองสอดคลองกับขอมูลที่วิเคราะหโดยใชหลักการวิเคราะหตัวบทของ
นอรด  

 ผูวิจัยมีความเห็นวาการแปลคําอุทานดวยวธีินี้จะชวยใหคาํอุทานในภาษาปลายทางมี
ความหมายที่เทียบเทากับคําอุทานในภาษาตนทาง และเปนธรรมชาติเพราะในขณะแปล ผูวิจยัไดพิจารณาขอมลู
เกี่ยวกับบริบทของการสื่อสารควบคูไปดวย 

 
4.1.2 การเลือกระดับภาษา  

 ดังที่ไดกลาวไวแลวในบทที่ 2 แลววามารตนิ โจส ไดแบงระดับภาษา หรือ วัจนลีลา ออกเปน 5 ระดับ 
คือ ระดับตายตัว (frozen) ระดับทางการ (formal) ระดับหารือ (consultative) ระดับกนัเอง (casual) และ
ระดับสนิทสนม (intimate) โดยระดับภาษานี้จะแตกตางกันไปตามสถานการณ ซ่ึงสถานการณในที่นี้ หมายถึง
สภาวะทีเ่กิดจากปจจยั 4 ประการรวมกัน156 ไดแก 

 
1 กาลเทศะ  
หมายถึง เวลา และ/หรือ สถานที่ของการพูดหรือการใชภาษา กาลเทศะเปนสิ่งที่มีผลตการใชภาษา 

เพราะผูใชจะเปลี่ยนภาษาไปตามกาลเทศะ 
2 เร่ืองที่พูด  
ผูพูดมักเลือกใชศัพทใหเหมาะกับเรื่องที่พดู  เร่ืองบางเรื่องเหมาะกับภาษาเปนทางการ แตเรื่องบางเรื่อง

เหมาะกับภาษาไมเปนทางการ 
                                                           
155 ดูขอมูลเพิ่มเติมทีห่นา 36. 
156 ใกลรุง อามระดิษ, “ระดับภาษา”, เอกสารประกอบการบรรยายวิชาทักษะภาษาไทยสําหรับนักแปล ภาคตน ปการศึกษา 2548. (เอกสารไมตีพิมพ
เผยแพร).   
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3 ความสัมพันธทางสังคมระหวางผูพูดกับผูฟง 
ผูพูดจะตองคํานึงถึงผูฟงเสมอจึงจะใชภาษาไดเหมาะสม ตัวอยางของการแปรของภาษาตามความ 

สัมพันธทางสังคมระหวางผูพูดและผูฟง เชน การใชคําสรรพนาม เปนตน 
4 ทัศนคติของผูพูด ความรูสึกหรือสภาวะทางจิตใจของผูพูดจะมีผลกระทบตอการใชภาษาดวย 
 
ในบทที่ 3 ผูวิจัยไดวิเคราะหระดับภาษาที่ใชในเรื่องคาลวิน แอนด ฮอปสไววาเปนระดับกันเอง มีการ

ใชศัพทงายๆและคําแสลง เชนเดียวกับระดับของภาษาพูดที่ใชในการตูนโดยทัว่ไป ในลักษณะทีไ่มเปนทางการ 
เปนภาษาที่ใชกันทั่วไป มถีอยคําที่ใชกันตามสบาย อาจมีการตัดทอนพยางคหรือถอยคําออกไปบาง เพื่อให
สะดวกในการพูด นอกจากนี้บทสนทนาในการตูนภาษาไทยยังมีการใชการเลนคํา สํานวนตางๆที่ฟงดูเปน
กันเอง เพราะในการพดูคุยของคนไทยโดยทั่วไปนัน้จะมกีารติดตลกจากคําพูดมากกวาจากการแสดงกิริยาทาทาง
157 ดังนั้นผูวิจัยจึงเลือกใชภาษาระดับกันเองในการแปลคาลวิน แอนด ฮอปส เพราะเปนระดับภาษาที่ใชกับ
บุคคลที่รูจักคุนเคยกนั หรือกับเพื่อนสนิท มีความเปนกนัเองในการใชภาษา มกีารใชแสลง และรูปแบบประโยค
ไมซับซอน มีการละคําที่ไมสําคัญ และมีการกรอนคํา ซ่ึงเปนระดบัภาษาเดียวกบัระดับภาษาที่ใชในตนฉบบั 
และเปนระดับภาษาที่การตูนภาษาไทยใช นอกจากนีย้ังเปนระดับภาษาที่เหมาะสมกับเนื้อเรื่องที่เกี่ยวกับ
เด็กผูชายธรรมดาคนหนึ่ง และเหมาะสมกบักลุมผูอานเปาหมาย เพราะเปนภาษาทีใ่ชในชีวิตประจําวนั เขาใจงาย 
อยางไรก็ตาม ดังที่ไดวิเคราะหไวในบทที่ 3 แลววาระดับภาษาที่พบในคาลวิน แอนด ฮอปสเปลี่ยนแปลงได 
ฉะนั้น ในสวนนี้ ผูวิจยัจะเลอืกใชระดับภาษาที่เหมาะสม โดยพิจารณาเปนกรณีๆไป 

 
4.2 การวางแผนการแปลที่เกิดจากความแตกตางทางภาษาและวัฒนธรรม 
 การวางแผนการแปลที่เกิดจากความแตกตางทางภาษาและวัฒนธรรม เปนการวางแผนเพื่อจัดการปญหา
ดานภาษาและวัฒนธรรมที่จะเกดิขึ้นในขั้นตอนการแปล โดยผูวิจยัไดแบงเปน 2 ประเด็นคือ ปญหาการแปลคํา
อุทาน ซ่ึงเปนปญหาหลักของสารนิพนธฉบับนี้ และปญหาการแปลอืน่ๆ 
 

4.2.1 ปญหาการแปลคําอุทาน   
หลังจากที่ทําการวิเคราะหคําอุทานในบททีผ่านมา นอกจากผูวิจยัทราบลักษณะของคําอุทานที่จะทําการ

แปลแลว ผูวจิยัยังพบปญหาอื่นที่อาจเกดิขึ้นระหวางการแปลคําอุทานดวย ซ่ึงปญหาเหลานี้คือ 

                                                           
157 มาณิษา พิศาลบุตร, “การสื่อความหมายในนิตยสารการตูนขายหัวเราะฉบับกระเปา”, หนา 73. 
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4.2.1.1 คําอุทานที่สรางขึ้นใหม Great moon of Neptune  
ในตนฉบับทีน่ํามาทําการวจิัยนี้ มวีลีอุทานที่ผูเขียนสรางขึ้นใหมหนึ่งคํา คือ Great moons of 

Neptune! ซ่ึงเปนคําที ่ Stupendous Man ใชภาษาอังกฤษเลย อุทานเมื่อโรซาลินกําลังจะทําโทษคาล
วินหลังจากที่เลนซนจนเกนิเหต ุ 

อองเดร เลอเฟอแวร (André Lefevere) กลาววา ในการแปลคําที่สรางขึ้นใหม ผูแปลจะตอง
พิจารณาวาคํานั้นมีความสําคัญแคไหน และผูแปลจะสามารถสรางคําใหมในภาษาปลายทางที่มีผลตอ
ผูอานเชนเดยีวกับคําคํานั้นในภาษาตนทางหรือไม158

หากพิจารณาผลที่มีตอผูอานของวลีอุทาน Great moons of Neptune! แลวจะพบวา วลีอุทาน
นี้ทําใหผูอานเกิดอารมณขบขัน เพราะเปนวลีอุทานที่เกิดจากจินตนาการของคาลวินและไมมคีวาม 
หมายอะไรเลย และยังสอดคลองกับลักษณะของเรื่องราวเกีย่วกับยอดมนุษย คือ เปนเรื่องราวที่เกิดจาก
จิตนาการและมักเกีย่วของกบัสิ่งที่หางไกลจากความเปนจริง เชน ดวงดาวที่หางไกล หรือวิทยาการที่
เหนือจริง ดังนั้น ผูแปลจึงจะแปลวลีอุทานนี้โดยเก็บใจความเดิมและยังคงความขบขันเอาไว  

         

เอาละ คาลวนิ อยากเลน 
    แรงๆนักใชมั้ย? 

 อัครจันทรา 
แหงเนปจูน!  
นางตองมีพลัง 
 วิเศษดวยแน 

 
4.2.1.2 การแปลคําอุทานที่เปนเสียง  

  คําอุทานบางคําเปนคําที่เกดิขึ้นจากเสียงทีไ่มปรากฏในคาํประเภทอื่น เชน Sh! Aha! Uh-ho! 
เปนตน ผูวิจยัพบวาสามารถแปลคําอุทานประเภทนี้ได 2 วิธี คือ แปลแบบถอดเสียง เชน Uh-ho แปลวา 
โอะโอ และแปลแบบตีความ คือพิจารณาวาคําอุทานนัน้มีความหมายใด จากนั้นจึงส่ือความหมายนัน้เปน

                                                           
158 Lefevere, André, Translating Literature: Practice and Theory in a Comprehensive Literature Context, (The 
Modern Language Association of America: New York, 1992), p.41. 
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ภาษาไทย เชน ตัวละครพูดคาํวา Uh-oh เมื่อพบวามีส่ิงผิดปกติเกิดขึ้น ก็อาจจะแปลวาคําวา Uh-oh ไดวา 
ตายละ เปนตน 
  เมื่อมีวิธีแกปญหา 2 วิธี ผูวจิัยจึงจําเปนตองเลือกวิธีที่ดทีี่สุด ในกรณนีี้ ผูวิจยัไดกลับไปพิจารณา
กลุมผูอานเปาหมาย และพบวา การที่กลุมผูอานเปาหมายเปนกลุมใหญที่มีภูมิหลังแตกตางกัน ทําใหบท
แปลนั้นตองมขีอมูลครอบคลุมมากที่สุดแตก็ไมมากเกินไป หากผูวจิยัเลือกแปลคําอุทานเหลานีแ้บบเลียง
เสียง ก็จะคงวัฒนธรรมตนทางที่แฝงอยูในคําอุทานได และผูอานที่คุนเคยวฒันธรรมตนทางสวนหนึ่ง
อาจจะเขาใจวาคําอุทานเหลานั้นหมายความวาอะไร แตผูอานที่ไมคุนเคยวฒันธรรมตนทางอาจจะไม
เขาใจวาคําอุทานนั้นแปลวาอะไร ดังนั้น ผูวิจัยจึงจะแปลคําอุทานเหลานี้โดยใชวิธีการตีความ เพื่อใหความ
เขาใจของผูอานในฉบับแปลเทากับความเขาใจของผูอานตัวบทตนฉบบั 
  อยางไรก็ตาม ในกรณีที่ในภาษาไทยใชคาํอุทานคําเดียวกับในตวับทตนฉบับ เชน err (เพื่อ
แสดงความลังเลใจ) ผูวิจัยกจ็ะแปลโดยใชวิธีถอดเสียง วา เออ เพราะคําอุทานทั้งสองสื่อถึงความเขาใจที่
ตรงกันทั้งในภาษาตนทางและภาษาปลายทาง 

 
4.2.2 ปญหาการแปลอื่นๆ   

4.2.2.1 การกาํหนดระบบสรรพนาม 
ลักษณะเดนของการตูนคือการดําเนินเรื่องโดยใชภาพและบทสนทนาเปนหลัก ดวยเหตุที่ระบบ

สรรพนามในภาษาอังกฤษไมซับซอนเทากับระบบสรรพนามในภาษาไทยที่ตองพิจารณาภูมหิลังและ
ความสัมพันธของทั้งผูพูดและผูฟง ผูวจิัยจึงตองกําหนดระบบสรรพนามเพื่อใชในการแปลใหชัดเจน
และเหมาะสมกับลักษณะของตัวละคร อยางไรก็ดี สรรพนามที่กําหนดไวอาจเปลี่ยนแปลงไดตาม
อารมณความรูสึกของผูพูด เพราะหากยังคงสรรพนามเดมิไว อาจทําใหบทแปลไมเปนธรรมชาติและ
สมจริง นอกจากนี้ บางครัง้ผูวิจัยอาจแปลโดยละสรรพนามบุรุษที่หนึง่เพื่อใหบทแปลเปนภาษาไทยที่
เปนธรรมชาติมากขึ้น 

 
 ในสารนิพนธฉบับนี้ ผูแปลไดกําหนดระบบสรรพนามที่ใชในการตูนเรื่องคาลวิน แอนด ฮอปส ดงันี ้
 

สรรพนามบุรุษที่ 1 สรรพนามบุรุษที่ 2 
ผูพูด สรรพนามที่ใช 

 
ผูฟง สรรพนามที่ใช 

คาลวิน ฉัน เรียก ฮอปส นาย 
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ฮอปส ฉัน เรียก คาลวิน นาย 
คาลวิน ผม เรียก แม แม 
แม แม เรียก คาลวิน  ลูก/ คาลวิน 

คาลวิน ผม เรียก พอ พอ 
พอ พอ เรียก คาลวิน ลูก/ คาลวิน 
แม ฉัน เรียก พอ คุณ 
พอ ผม เรียก แม คุณ 

คาลวิน ฉัน เรียก ซูซ่ี เธอ 
ซูซ่ี ฉัน เรียก คาลวิน นาย 

คาลวิน ฉัน เรียก โรซาลิน เธอ 
โรซาลิน ฉัน เรียก คาลวิน เธอ 
คาลวิน 

(Stupendous Man) 
ขา เรียก โรซาลิน เจา 

คาลวิน 
(Stupendous Man) 

ขา เรียก เพื่อนๆ เจา 

คาลวิน ผม เรียก คุณครู ครู 
คุณครู ครู เรียก คาลวิน เธอ 
คาลวิน ฉัน เรียก โม นาย 
โม ฉัน เรียก คาลวิน แก 

คาลวิน ฉัน เรียก เพื่อนคนอื่น นาย (ช) / เธอ (ญ) 
เพื่อนคนอื่น ฉัน เรียก คาลวิน นาย 

ซูซ่ี ฉัน เรียก เพื่อนคนอื่น เธอ (ญ) / นาย (ช) 
เพื่อนคนอื่น ฉัน เรียก ซูซ่ี เธอ 

ซูซ่ี หน ู เรียก แมซูซ่ี แม 
ซูซ่ี หน ู เรียก คุณครู ครู 

คุณครู ครู เรียก ซูซ่ี เธอ 
พอ/ แม ฉัน เรียก โรซาลิน เธอ 
โรซาลิน หน ู เรียก พอ/ แม คุณ 
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โรซาลิน ฉัน เรียก ชารลี เธอ 
 
4.2.2.2 การแปลการเลนคํา  
การเลนคํา คือ การใชถอยคําในเสียงและความหมายทีพ่ลิกแพลงในการประพันธ159 กลาวคือ 

เปนการพลิกแพลงทางภาษาระหวางรูป หรือ เสียง และความหมายของคํา  
การแปลการเลนคําเปนปญหาสําหรับนักแปลทุกคน เพราะการเลนคํามีลักษณะทีแ่ตกตางกัน

ไปในแตละภาษา และการเลนคํายังเปนการสะทอนถึงวฒันธรรมของภาษานัน้ดวย ดวยเหตนุี้ นักแปล
จึงตองเผชิญปญหาตางๆเมื่อตองแปลการเลนคําจากภาษาหนึ่งเปนอกีภาษาหนึ่ง อยางไรก็ดี นี่ไมได
หมายความวาไมสามารถแปลการเลนคําไดเลย เพราะในการแกปญหาการเลนคํา ผูแปลจะตองคํานึงถึง
บริบทของขอความของเรื่อง คํานึงถึงผูอานทั้งในแงบริบททางวัฒนธรรมของผูอาน และในแงการสราง
ผลกระทบตอผูอานใหเกิดอารมณเดยีวกันกับผูอานในภาษาตนฉบับ160  

อองเดร เลอเฟอแวร ไดกลาววาวิธีการแปลการเลนคํามีสามวิธี161 คือ 
1 จะสามารถแปลการเลนคําไดเหมือนตนฉบับก็ตอเมือ่ภาษาปลายทางมีคําที่ส่ือความหมายไดตรงกับ
คําที่ใชเลนในตนฉบับทุกประการ 
2 หากไมสามารถแปลการเลนคําไดตามตนฉบับ ผูแปลสามารถเลนคําในฉบับแปลของตนถาทําได 
เพื่อใหจํานวนการเลนคําของตนฉบับและฉบับแปลใกลเคยีงกัน 
3 หากไมสามารถแปลการเลนคําได ใหเลือกใชคําทีส่ื่อความหมายจริงของคําในตนฉบับนั้น โดยด ู
จากบริบท หากมีการเลนคําคํานั้น ใหอธิบายความหมายไวที่เชิงอรรถ 

อยางไรก็ตาม ผูวิจัยพบวา สําหรับการแปลการเลนคําในการตูน นอกจากจะตองคํานึงวาการ
เลนคําที่แปลมานั้นสอดคลองกับบริบทของเรื่องแลว ยังจะตองสอดคลองกับรูปภาพที่ปรากฏอีกดวย 
ในการแกปญหาการแปลการเลนคํานี้ ผูวิจยัจะใชแนวทางตางๆดังนี ้
 

4.2.2.3 การแปลสมญานาม  
สมญานาม หรือ สมญา คือ ช่ือสมมุติที่ตั้งขึ้นตามลักษณะเดนหรือลักษณะพิเศษของบุคคล 

สัตว เปนตน162 จะเห็นไดวา การตั้งสมญานามนั้นมวีัตถุประสงคอ่ืนแฝงอยูในชื่อดวย ดังนั้น เพื่อให
                                                           
159 พจนานุกรมฉบับมติชน,( กรุงเทพฯ: สํานักพิมพมติชน, 2547), หนา 784 
160 วัลยา วิวัฒนศร,  การแปลวรรณกรรม, (กรุงเทพฯ: โครงการเผยแพรผลงานวิชาการ คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2547), หนา 
349. 
161 Lefevere, André, Translating Literature: Practice and Theory in a Comprehensive Literature Context, p.52. 
162 พจนานุกรมฉบับมติชน, หนา 836. 
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ผูอานเขาใจวัตถุประสงคนั้น ผูแปลก็ควรจะแปลสมญานามนั้นดวย ซ่ึงในการแปลสมญานาม ผูวิจัยมี
ความเหน็วาสามารถประยุกตแนวทางการแปลชื่อของอองเดร เลอเฟอแวรเพื่อแปลสมญานามได 

อองเดร เลอเฟอแวร กลาววา ในงานวรรณกรรม บางครั้งชื่อตัวละครไมไดเปนเพียงชื่อเทานั้น 
หากแตเปนสิ่งที่จะชวยใหผูอานเขาใจลักษณะของตวัละครนั้นๆดวย163 เลเฟแวรไดยกตวัอยางรูปแบบ
การแปลชื่อในกรณีที่ช่ือของตัวละครนั้นมวีัตถุประสงคอ่ืนแฝงอยูนอกเหนือจากเพยีงแคช่ือตวัไวดังนี้ 
164

  1 แปลชื่อนั้นตรงตัว แลวอธิบายเพิ่มเติมในเชิงอรรถวาเหตุใดจริงแปลเชนนั้น 
  2 แปลชื่อนั้นโดยพยายามเกบ็ความหมายที่แฝงในชื่อนัน้ใหครบ 

3 คงชื่อเดิมไว แตผูอานทีไ่มมีความรูในภาษาตนทางอาจจะไมเขาใจความหมายที่แทจริงของ
ช่ือนั้นได 

  4 คงชื่อเดิมไวโดยมีคําเพื่ออธิบายความเพิม่เติมในชื่อนัน้ 
ในคาลวิน แอนด ฮอปส ผูวิจัยพบวาสามารถถายเสียงชื่อของตัวละครจากภาษาอังกฤษเปน

ภาษาไทยไดเพราะชื่อเหลานี้เปนเพยีงชื่อธรรมดา ไมไดมีความหมายหรือวัตถุประสงคใดแฝงอยู แตพบ
ปญหาในการแปลสมญานามของตัวละคร ดังนั้น ผูวิจัยจึงประยุกตรูปแบบการแปลชื่อของเลเฟแวร
ขางตนในการแปลสมญานาม เพราะรูปแบบการแปลชื่อเหลานี้จะใชเมื่อช่ือเหลานั้นมีความหมายหรือ
วัตถุประสงคอ่ืนแฝงอยู หรือแมกระทั่งเปนชื่อเพื่อใชอางอิงถึง (allude) เหตุการณตางๆในอดีต 

สมญานามปรากฏในคาลวิน แอนด ฮอปสในตอนที่จะแปลนั้นม ี 3 สมญานามดวยกันคือ 
Stupendous Man Babysitter Girl และ Crab Teacher ซ่ึงเปนสมญานามที่คาลวินใชเรยีกตัวเอง   
โรซาลินและคุณครูวอรมวดูตามลําดับเมื่อคาลวินจินตนาการวาตนคือ Stupendous Man ซ่ึงเปนยอด
มนุษย (Super Hero) ที่คอยใหความชวยเหลือตัวคาลวนิเอง สวน Babysitter Girl นั้น สําหรับคาลวิน
แลวเปรียบเสมือนศัตรูตัวฉกาจของ Stupendous Man และ Crab Teacher คือผูลงโทษจอมโหดราย
ของ Stupendous Man 

ในสวนของชือ่ Stupendous Man นั้น นอกจากจะแปลวา “มนุษยสุดพิศวง” แลว 
Stupendous Man ยังมาจากการเลนคําดวย คือ     

                                                           
163 Lefevere, André, Translating Literature: Practice and Theory in a Comprehensive Literature Context,, p. 39.  
164 Ibid., p. 41. 
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สวนชื่อ Babysitter Girl นั้น คาลวินเรยีกโรซาลินดวยสมญานามนี้เพราะโรซาลินเปนพี่เล้ียง
ของตน และคาลวินเรียกคุณครูวอรมวูดวา Crab Teacher เพราะเปนครูที่ขี้หงุดหงิด ฉุนเฉียวงาย  
 ผูวิจัยมีความเห็นวา ถึงแมสมญานามของตัวละครที่เปนยอดมนุษยบางสมญานามจะไดรับการ
แปลเปนภาษาไทย เชน แบทแมน (Batman) เปนมนุษยคางคาว แตคนไทยมักนิยมเรียกสมญานาม
เหลานี้ภาษาองักฤษมากกวา อยางไรกต็าม หากจะคงสมญานามภาษาอังกฤษไวกจ็ะทําใหผูอาน
บางสวนไมเขาใจวาวา Stupendous Man Babysitter Girl หรือ Crab Teacher นั้นแปลวาอะไร 
เพราะเปนชื่อใหมที่ไมคุนห ู และจะทําใหไมสามารถแปลการเลนคําขางตนไดดวย ดังนั้น ผูวิจัยจึงจะ
แปลชื่อทั้งสองนี้ตรงตัว เพราะทั้งสองชื่อบงบอกถึงลักษณะของเจาของชื่อโดยตรง ไมตองมีการตคีวาม
ใดๆ  
 ในสารนิพนธฉบับนี้ ผูแปลจะแปลชื่อ Stupendous Man วา ไอหนุมสุดเจง Babysitter Girl 
วา พี่เล้ียง และ Crab Teacher วา ครูขี้โมโห



 
 
 
 
 

บทที่ 5  
 

ตนฉบับ บทแปลและคําอธิบายการแปล 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
ในบทที่ 5 ผูวิจัยจะลงมือแปลโดยประยุกตทฤษฎกีารแปลและแนวทางการแปลตางๆที่ศึกษาไปแลวเพื่อใชการแปล และแกปญหาในการแปล

ตางๆตามที่วางแผนการแปลไวในบทกอนหนานี้  
รูปแบบการจดัหนาของบทแปลจะแตกตางจากรูปแบบการแปลในสารนิพนธฉบับอื่น คือ ผูวจิัยจะจดัหนาโดยเรียงลําดับตนฉบับ บทแปล และ

คําอธิบายการแปลจากบนลงลาง แทนการเรียงลําดับแบบจากซายไปขวา เนื่องจากเหตุผลดานลักษณะของการตนูคอมิกสตริป  
สําหรับคําอธิบายการแปลนัน้ ผูวิจัยไดสรางตารางโดยใหสอดคลองกับชองการตูน และคําอธิบายการแปลจะสอดคลองกับชองการตูนดวยเชนกนั 

อยางไรก็ตาม ดวยพื้นที่ที่จาํกัด บางครั้งคําอธิบายอาจยาวเกินพืน้ที่ทีจ่ัดไว ในกรณีนี้ ผูวิจยัจะมีคํากํากับวาคาํอธิบายนั้นเปนของการตูนชองใด เพื่อมใิห
ผูอานสับสน 

ในการอธิบายการแปล ผูวิจยัจะอธิบายการแปลคําอุทาน ขั้นตอนการแปลคําพูดของตัวละครในกรณีที่มีการตีความคําพูดนั้น การแกปญหาตางๆ
ตามที่ระบุไวในบทที่ 4 การเลือกใชคําตางๆ รวมไปถึงปญหาที่นอกเหนือจากทีว่างแผนไวที่อาจพบระหวางลงมอืแปล 
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ตอนที่ 1 

ตนฉบับ  

 

บทแปล  

 

การตกปลาเปนกีฬาที่ 
นาเบื่อที่สุดในโลก 

พวกเรานั่งมาตั้ง 20 นาทีแลว 
ไมเห็นจะมีอะไรเกิดขึ้น 

         สักอยางเลย 

 
 

 
 
 
 
 

   คําอุทาน – คาลวินตกใจเพราะ
ถูกฮอปสผลักตกน้ํา จึงแปล 
waaughh วา วาก เพื่อแสดงเสียง
ที่อุทานออกมาเมื่อตกใจ คําอธิบายการแปล 
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ตอนที่ 2 

ตนฉบับ 

   

บทแปล 

    

ใชแลวฮอปส 
แมพูดวา“เรื่องบาๆ”    นายคิดวาแม 

แหงส ิ

    จะยอมบอก 

     นาย เหรอ 

แมฮะ แมเก็บผม 
มาเลี้ยงรึเปลาฮะ 

ไมจะ 
ทําไมหรอ 

 

แลวพอผม 7 ขวบ 
แมจะสงผมไปทํางาน 
ในโรงงานนรก 

วันละ 14ชม. รึเปลาฮะ 

 แมไมไดจะ 
ขุนผมไวกิน
ใชมั้ยฮะ 

 
           ตายแลว 
           คาลวิน! 

ไปฟงเรื่องบาๆ 
นี้มาจากไหน 

ไมจะ! 

   แปลคําวา  cannery ใชเหตุผล
เปรียบเทียบในการแปลคําแตละคํา 
(reason by analogy) โดยนํา
มโนทัศนของ โรงงาน ทํางานหนัก 
และทํางานเกินชั่วโมงที่กฏหมาย
กําหนด แลวเปรียบเทียบ     (มีตอ) 

(ตอ) กับคําในภาษาไทย จึง
แปลวา “โรงงานนรก”  
คําอุทาน – ตายแลว แสดง
ความรูสึกตกใจ และผูพูดเปน
ผูหญิง 

เพิ่มคําวา “ฮอปส” เพื่อใหพอดีกับ
พื้นที่ที่เหลือในบรรทัดแรก   

 
 

 คําอธิบายการแปล 
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ตอนที่ 3 

ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

ไมยักรูมากอนวานายมี 
เครื่องแปลงรางดวย 

แคนายเขาไปในเครื่องนี้ 
หมุนลูกศร แลวเครื่องก็จะ 
เปลี่ยนนายเปนอะไรก็ได 

   ที่นายอยากเปน 

ฮอปส อยากเห็น 
 เครื่องแปลงราง 
   ของฉันไหม 

ไมนาเชื่อวาเดี๋ยวนี้เอากลอง         
กระดาษมาทําอะไรไดเยอะแยะ 

 
ใชมั้ยละ 
 

      เพิ่งไดมานะ 
 

เครื่อง 
แปลงราง เครื่อง 

แปลงราง 

  แปลประโยคที่ฮอปสพูดโดยการ
ทําความเขาใจความหมายที่
แทจริงของสิ่งที่พูด จากนั้นจึง
เรียบเรียงคําพูดขึ้นใหมในภาษา
ปลายทาง 

 
 
 
 

คําอธิบายการแปล 
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ตอนที่ 3 (ตอ) 

ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

 

เครื่อง 
แปลงราง 

แคเลื่อนลูกศรนี ้ 
เครื่องจะเปลี่ยนโครงสราง 
ทางเคมีของเราโดยอัตโนมัติ  

จะเปนปลาไหล ลิงบาบูน แมลง  
           หรือไดโนเสารก็ได 

เครื่องแปลงรางนี้ 
จะเปลี่ยนนายเปนอะไรก็ได 

แลวถาเกิดอยาก 

เปนอยางอื่นละ 
     ก็เขียนเพิ่มลงไปตรง 

ที่ที่ฉันเหลือไวไง 

แมลง
บาบูน 

เครื่อ 

แปลง 

ปลา 
ไหล 

ปลา 
ไหล 
 

ปลา 
ไหล 

 บาบูน 
แมลง 
ไดโน- 
เสาร 

บาบูน 
แมลง เค ปลา 

ไหล 
บาบูน 

ไดโน- 
เสาร แมลง 

ไดโน- 
เสาร 

  ผูวิจัยแปลประโยคนี้โดยทําความ
เขาใจความหมายของคําพูดของ
คาลวิน จากนั้นจึงถายทอดเปน
ภาษาไทย ดังนั้นแมวาจํานวน
ประโยคของตนฉบับกับฉบับ
แปลจะตางกัน แตก็สื่อถึง
ความหมายเดียวกัน 
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ตอนที่ 3 (ตอ) 

ตนฉบับ 

  

บทแปล

   

 โอโห! 
  จะปฏิเสธ 
   ไดไงเนี่ย 

นายวาไงละ 
    อยากแปลงรางรึเปลา 

ลองคิดดูนะ! แคกดปุม  
นายก็จะเปนหอยทากสูงเทาฟา 

แถมทิ้งคราบขนาดเทา 
ตึกระฟาไดอีก 

 

ถานายไมชอบ  
ก็เปนอยางอื่นสิ  
เปนอะไรก็ได! 

ไมละ 
ฉันเหมาะที่จะ 
เปนเสือนี่แหละ 

   ไมตองกลัวนา 
ใชเวลา 
แปบเดียว 
แลวก็ไมเจ็บ 

ดวย 

เครื่อง 

แปลงราง 

  
ไมไดแปลคําวา well เนื่องจาก
เปนคําประเภทดัชนีปริจเฉท มีไว
เพื่อใหประโยคสมบูรณ แตใน
ภาษาไทยไมจําเปนตองแปล
ประโยคก็สมบูรณได 

(ชองถัดไป) แปล A 500-story 
gastropod โดยเปรียบเทียบความ
สูงของตึก 500 ชั้นวาสูงจนเทาฟา 
สวนตึกไครสเลอร แปลวาตึก
ระฟา เพราะเปนตึกที่สรางดวยอิฐ
ที่สูงที่สุดในโลก                (มีตอ) 

(ตอ) หากแปลวาตึกไครสเลอร 
ผูอานอาจจะไมทราบวาสูงแคไหน 

- คําอุทาน – โอโห ใชเพื่อแสดง
การประชดประชัน และผูพูดเปน
ผูชาย คําวา โอโห จึงเหมาะกวา
คําวา แหม 
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ตอนที่ 3 (ตอ) 

ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

เราทําเรื่องนากลัวขนาดนี้ 
ในนามของวิทยาศาสตร 

    ไดเชียวหรอ 

      
ฉันพรอมแลว 
หมุนไปที ่“ปลา” 
 ไมเอา .ๆ.. “ชะมด” 
  ดีกวา เดี๋ยว .ๆ. 

  แตทําไมตอง 
  แปลงรางเปน 

 อยางอื่นดวยละ 
 

ก็ไมเคยมีใครทําไง  
คิดดูวาจะไดรูอะไร   
ใหมๆอีกเทาไหร 

นี่ ถานายตัดสินใจไมไดละก็ 
  ฉนัจะเขาไปแปลงราง 
    กอนก็ได 

คอยดูนะ 

 
 
 
 
 
 
 

 แปลประโยคที่คาลวินพูดโดย
การทําความเขาใจความหมายที่
แทจริงของสิ่งที่พูด จากนั้นจึง
เรียบเรียงคําพูดขึ้นใหมในภาษา
ปลายทาง 

แปลคําวา No (No, make it 
‘musk ox.” …No…) วา เดี๋ยว 
เพราะ No ในที่นี้ไมมีความหมาย
ในเชิงปฏิเสธ แตสื่อความหมายใน
เชิงคัดคาน หรือเปลี่ยนใจ (กรณีนี้
คือ คัดคานสิ่งที่เพิ่งพูดออกไป) 
และคําวา เดี๋ยว ก็สื่อถึงการเปลี่ยน
ใจของผูพูดไดเปนอยางดี 

คําอธิบายการแปล 
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ตอนที่ 3 (ตอ) 

ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

นายจะแปลงราง 
เปนอะไรเหรอ 

โอโห! รอนจริงๆ 

นายทนขนพวกนี ้
   ไดยังไงเนี่ย  
 

 เขาทาไปเลย 
ถาโลกมีเสือเพิ่ม 
  อีกสักตัวก็ดี 

เอาละ 
 หมุนละนะ 

ไดผลมั้ย    งั้นก็หมนุ 

ลูกศร  
แลวก ็

กดปุมเลย 

 แวบ! 
เปนเสือ 

ดีมั้ย 

เครื่อ 

แปลง 
เครื่อง 
แปลงรา 

เครื่อง 
แปลงราง 

เครื่อ 

แปลง 

  คําวา Zap! เปนคําเลียนเสียง จึง
แปลโดยใชคําเลียนเสียงใน
ภาษาไทย 

คําอุทาน – คาลวินแปลกใจที่รูสึก
รอนเมื่อกลายเปนเสือ จึงใชคําวา 
โอโห เพื่อแสดงความความรูสึก
ประหลาดใจหรือไมคาดคิดมากอน  
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ตอนที่ 3 (ตอ) 

ตนฉบับ 

  

บทแปล

   

 พูดไมออก             ฉ
    เลย 

ันก็ผิดหวัง  
          แตอยาลืมนะวา 
         เครื่องแปลงรางนี่ 
         เปนเทคโนโลยีใหม 

นี่นายเปนเสือ 

  แลวใชมั้ย 

ใชแลว 
ชวยฉันออก 

ไปที 
  

เครื่อง 
แปลง 

 
 Words fail me. เปนสํานวน

แปลวา ผิดหวังจนไมสามารถ
บรรยายได จึงแปลเปนภาษาไทยวา 
พูดไมออก เพื่อสื่อวาฮอปสผิดหวัง
กับสิ่งที่เห็นจนไมสามารถออก
ความเห็นใดๆได  
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ตอนที่ 3 (ตอ) 

ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

นี่ คาลวิน เปนเสือ
แลวรูสึกยังไงบาง 
 

ฟูฟองนิดๆ 

แตก็ไมได 
แปลกมาก 

  

 แลวนายอยาก 

 คุยเรื่องอะไรละ 
 

   เราจะ 
 กินขาวรึยัง 

 คําวา so ในที่นี้มีหนาที่เพื่อ
เรียกรองผูฟงเทานั้น ไมใชคํา
อุทาน จึงแปลวา นี่ เพื่อรองเรียก
คาลวิน 
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ตอนที่ 3 (ตอ) 

ตนฉบับ 

  

บทแปล

   

แมนึกวาลูก 

ไมชอบทูนา 
เสียอีก 

  

แมคิดวาฮอปส 
เปนเสือของลูก 

เสียอีก 

  

ผมก็เปนเ​สือ 

เพราะผมเพิ่ง 
แปลงรางมา 

 

หวัดดีฮะแม! ชวยทํา 
แซนดวิชทูนาใหผมกับฮอปส 

           ไดมั้ยฮะ 

 โอโฮเฮะ! แมรับ 
เรื่องนี้ไดดีซะดวย  
แตเดี๋ยวตอง 
สติแตกแนๆ 

ไมแลวฮะ 
เพราะตอนนี้ผม 

เปนเสือแลว 
 

ออ จะ 

 
 
 
 
 

 
 

 คําอุทาน – คาลวินแปลกใจที่แมไม
มีปฏิกิริยาเมื่อคาลวินกลายเปนเสือ 
จึงใชคําวา โอโฮเฮะ เพื่อแสดง
ความรูสึกประหลาดใจเมื่อมีสิ่งผิด
ไปจากที่คาดไว  คําอธิบายการแปล 
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ตอนที่ 3 (ตอ) 

ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

โธ! พอตาถั่ว 
รึไง ผมเปน 
เสือนะ! 

อาว นึกวานอกจาก 
เรื่องนั้นเสียอีก คาลวิน 
พอเหนื่อยมาก แลว... 

   หวังวาเย็นนี้ 
 คุณคงอยากกนิ 

   ทูนานะที่รัก 
  

กลับมา 
แลวจะ 

เออ… ผม 

ทรงใหมหรอ 
 หวัดดีฮะพอ  

  พอวาผมมีอะไร 
   เปลี่ยนไปรึเปลา 

 
 คําอุทาน – เออ ใชเพื่อแสดงอาการ

ไมแนใจ  
 
(ชองถัดไป) 
- คําอุทาน – โธ ใชเพื่อแสดง
ความรูสึกหงุดหงิดไมพอใจ  

- คําวา blind มีความหมายวา มอง
ไมเห็น ซึ่งคนไทยมักพูดวา ตาถั่ว 
มากกวา ตาบอด 
- คําอุทาน – อาว ใชเพื่อแสดง
ความประหลาดใจ ในที่นี้มีการ
ประชดประชันแฝงอยูดวย 
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ตอนที่ 3 (ตอ) 

ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

 

หมุนละนะ 
ฮอปส มันก็สนกุดีนะ 

 แตฉันวาฉันไมเหมาะที่จะ 
               เปนเสือหรอก 

      

       หมุนปุมไปที่ 
      “คาลวิน” แลว 
       ฉันก็จะกลับไป 

เปนเหมือนเดิม 

ลองใหมซ ิ
เจางั่ง 

   อุย! 
  แวบ! 

 เครื ่
 แป 

เครื่อง 
แปลงราง 

 คําวา well เปนดัชนีปริจเฉท ไมมี
ความหมายใด นอกจากเพื่อให
ประโยคมีความเปนธรรมชาติมาก
ขึ้น และไมไดใชเพื่อรองเรียก 
ดังนั้นจึงไมแปลคํานี้ในฉบับแปล 

คําวา Zap! เปนคําเลียนเสียง จึง
แปลโดยใชคําเลียนเสียงใน
ภาษาไทย  

- คําอุทาน – อุย แสดงความตกใจ
เมื่อเกิดสิ่งผิดพลาด กรณีนี้สะกดวา 
อุย เพราะผูพูดเปนผูชาย 
- คําแสลง คาลวินเรียกฮอปสวา 
lunkhead (คนโง) จึงแปลวา เจางั่ง 
โดยพิจารณาจากบริบทที่ฮอปสทํา
เรื่องงายๆพลาด 
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ตอนที่ 3 (ตอ) 

ตนฉบับ  

 

บทแปล 

  

แลวนายจะ 
ทํายังไงกับ 

เครื่องนี ้
  

ฉันกลับมาเปนคาลวิน 

คนเดิมแลว 
 …ถาหลอกซูซี่เขาไปในเครื่องได

ฉันวาเรานาจะเปลี่ยน 

 เธอเปนซุปหอยลาย 

        
  

 
  ไมตองมายุง 
 กับฉันเลยนะ 
  ตาเพี้ยน 

  

เครื่องของนาย 
ทํางานไดดีจริงๆ 

ฉันสราง 
เองเลย 

นะเนี่ย 

  

ถามไดดีๆ 

  แปลประโยค It’s my own 
design โดยการทําความเขาใจ
ความหมาย (understand 
meaning) โดยวิเคราะหบริบท
ของคําวา design แลวพบวา
ไมไดแปลวา ออกแบบ    (มีตอ) 

(ตอ) แตแปลวา สราง เพราะคาล
วิน          เปนคนสรางเครื่องนี้
โดยใช กลองกระดาษดังนั้น จึง
แปลประโยคนี้วา ฉันสรางเองเลย
นะเนี่ย     

ลําดับของอนุประโยค (if clause) 
ในตนฉบับและฉบับแปลตางกัน 
โดยในฉบับแปล ผูวิจัยแปลโดยให
อนุประโยคอยูหนาประโยคหลัก
เพื่อใหคําพูดของคาลวินฟงเปน
ภาษาไทยยิ่งขึ้น 
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ตอนที่ 4 

ตนฉบับ  

 

บทแปล 

  

ฮอปส นายรูรึยัง พอกับแมจะ      
พาเราไปตั้งแคมปแหละ! 

      

เราจะไดนอนในเต็นท ไปตกปลา 
ไดพายเรือ ตองสนกุแนๆเลย 

 
 

  จะไดอยูแบบลําบากๆบนเกาะ!    
     ไมมีทีวี ไมมีวิทยุ ไมมี...      มีอะไรหรอ 

ฟงดูแปลกๆเหมือน 
เปนแผนของพอที่ 
จะฝกนิสัยฉันเลย 

       โอยโย ! 

  ในฉบับแปล ไดรวบความหมาย
ของประโยคที่หนึ่งและสองเขา
ดวยกันดวยเหตุผลดานพื้นที่ 
คําอุทาน – โอยโย ใชเพื่อแสดง
ความรูสึกตกใจ เพราะคิดไดวามี
สิ่งที่ผิดไปจากที่คาดไว      (มีตอ) 

(ตอ) ผูพูดมักจะเปนเด็ก (ผูใหญ
จะไมใชคําอุทานนี้)    
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ตอนที่ 4 (ตอ) 

ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

          โอโห! ไปเที่ยวครั้งนี้ตองสนุกแนๆ 
      ไดไปตั้งแคมปดวย! เย! 
      

รอไมไหวแลว!  
จะไดเดินทางไกล พายเรือ วายน้ํา  

แลวก็ตกปลาทั้งอาทิตย! 
 

 

จะไมไดอานหนังสือพิมพ  
หรือกินกาแฟดีๆสักแกว 

            ไปตั้งอาทิตย 
 

 

แมไมชอบไป 

ตั้งแคมปเหรอฮะ 
 แมนอนดึกเพราะ   
  จัดกระเปานะ 

 - คําอุทาน – คาลวินตื่นเตนที่จะได
ไปเที่ยว จึงใชคําวา โอโห เพื่อ
แสดงความรูสึกตื่นเตน 
- คําอุทาน – คาลวินตื่นเตน ดีใจที่
จะไดไปเที่ยว จึงใชคําวา เย  เพื่อ
แสดงความรูสึกตื่นเตน ดีใจ 
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ตอนที่ 4 (ตอ) 

ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

เพราะเราจะ 
กลับไปหา 
โรงแรมพัก 

นะส!ิ 
  

ที่รัก คุณพาย 

ถอยหลังอยูนะ 
เห็นเกาะขางหนามั้ย 
เราจะตั้งแคมปที่นั่น 

 

อาาาา นี่แหละชีวิตที่ตองการ! 
อากาศบริสุทธิ์ น้ําสะอาด 
ไดออกกําลังกาย แลวก็... 

          เย! 

 คําอุทาน – เย เพื่อแสดงความรูสึก
ดีใจเพราะคาลวินและครอบครัว
กําลังจะถึงจุดหมายปลายทาง 

คําอุทาน – ใช อา เปนเสียงเพื่อ
แสดงความรูสึกพึงพอใจ มีการใช
อักษรซ้ําหลายครั้งเพื่อสื่อถึงเสียงที่
ยาวกวาปกติ 
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ตอนที่ 4 (ตอ) 

ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

  เยี่ยมฮะพอ 
 ดีจังที่เรา 
 จะไมเปยก 
 ไปกวานี้ 
แลว 

ยาทาผิว รองเทาแตะ 
โลชั่นทําใหผิวแทน  
ไมใชกระเปาใบนี้นี่ 
ไหนดูซิ อยูในใบไหน 

      

   แมก็ไมรูจะ 
    คาลวิน 

  

เสื้อกันฝนนี่เจงมากนะ ทําจาก 
ไนลอนเก็บความรอนน้ําหนักเบา 
เคลือบดวยยูรีเทนยืดหดได 

กันน้ํา 100% เลย! 
 

ราเริงหนอยนา พวกเรา! 
พอเอาอุปกรณกันพายุมาดวย 

“จงเตรียมพรอม” ไง 
 

 

เมื่อไหรฝนจะ 
 หยุดตกซะทีฮะ 

  

  Be prepared เปนคําขวัญของ
ลูกเสือ ดังนั้น จึงแปล Always 
be prepared โดยใชเหตุผล 
เปรียบเทียบในการแปลคําแตละ
คํา (reason by analogy) (มีตอ) 

(ตอ) จึงใชคําขวัญลูกเสือใน
ภาษาไทย คือ จงเตรียมพรอม 

yeah ในที่นี้ไมใชการตอบรับ และ
คําพูดของคาลวินมีน้ําเสียงประชด
ประชัน จึงแปล Yeah, dad วา 
เยี่ยมฮะพอ 
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ตอนที่ 4 (ตอ) 

ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

 
  แยหนอยทีน่ายไมมีเสื้อผาแหง ใๆส 

 ไมงั้นคงรูสึกดีกวานี้เยอะ 
 

 
เฮย เดี๋ยว! อยานะ! 
อยาสะบดัตัวในนี!้ 

 

 
ดีจังที่พอตั้งเต็นทไดสักที 
จะไดถอดชุดเปยกๆออก 

 

  คําอุทาน – เฮย แสดงความรูสึก
ตกใจมากๆ และเนื่องจากคาลวิน
กับฮอปสสนิทกัน จึงเลือกใชคํานี้  

คําอุทาน -  ใช อาก เพื่อเปนเสียง
แสดงอาการตกใจแกมไมพอใจที่
ตองเปยกอีกครั้งหลังจากเพิ่ง
เปลี่ยนเสื้อผา  
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ตอนที่ 4 (ตอ) 

ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

 
พอหมายถึงถา 
เกิดหิมะตกหนัก
จนจุดไฟไมไดละ 

เฮอ ผมชอบ      
อาหารอิตา- 
เลียนกระปอง  
   เย็นๆจัง 
 

       ลกูนี่อึดจริงๆ!  
  แคฝนตกหยิมๆเองใชมั้ย  
   นี่แหละคือ 
การใชชีวิตในปา! 
 

ฮา ฮา! อยางนอยหิมะก็ไมไดตก 
ใชมั้ย 

      

         ใชมั้ยลกู 

 
 
 
 
 
 
 

 คําอุทาน – ถอดเสียงวา ฮา ฮา ตาม
ภาษาอังกฤษ เนื่องจากในภาษาไทย
ใชเสียงนี้เปนเสียงหัวเราะเชนกัน 

เพิ่มคําวา ลูก เขามาในบทแปล เพื่อ
ย้ําวา การถามนั้นเปนการถาม 
คาลวิน และเพื่อใหบทแปลฟงดู
เปนธรรมชาติยิ่งขึ้น 
 
(ชองถัดไป) 
- คําอุทาน – เฮอ เพื่อแสดง
ความรูสึกผิดหวัง 

- Canned ravioli คือ ราวิโอลี 
กระปอง(ราวิโอลีเปนอาหารอิตา
เลียนชนิดหนึ่ง คลายเกี๊ยว) แต
ผูอานบางสวนอาจไมเขาใจวาราวิ
โอลีคืออะไร จึงแปลโดยคงความ
เปนอาหารอิตาเลียนไว วา อาหาร 
อิตาเลียนกระปอง 
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ตอนที่ 4 (ตอ) 

ตนฉบับ   

  

บทแปล 

    

      
เฮอ ดีกวานั่งในออฟฟศตั้งแยะ! 

      
   ทัม ดี ทา 

   ดี ดี โด 

 แปลการฮัมเพลงโดยการถายเสียง เพราะเสียงฮัมไมมีความหมายใดนอกจากเพื่อสื่ออารมณของผูฮัมเพลง และเพื่อคง
เสียงเดิมไว  

คําอุทาน – เฮอ เพื่อแสดงความรูสึก
สบายใจ โลงใจ เลือกใชคํานี้เพราะผู
พูดมีความสุขที่ไดพักผอน และสบาย
ใจที่ไมตองครุนคิดเรื่องงาน 
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ตอนที่ 4 (ตอ) 

ตนฉบับ   

 

บทแปล  

  

 

ฝนยังตก 

อยูเหรอ 
ยังตกอยูนะสิ 

ฝนตกมาตั้งหลายวัน 
ทําไมตองหยุดตอนนี้ดวยละ 

      

เราคงตอง 
เที่ยวใหมหลัง 
จากเที่ยว 

    ครัง้นี ้
  

ใช!  ขนาด 
ไฟยังจุด 
ไมติดเลย 

  

อากาศอยางนี้นะนะ 
      เพี้ยนชัดๆ! 
  

ไมอยากเชื่อวาพอ 

ยังจะไปตกปลาอีก 
  

 ในตอนแรก ผูวิจัยแปลประโยค Of course it’s still raining วา “ยังตกอยู
แลวสิ” แตมีผูทักทวงวาใชคําฟุมเฟอยเพราะพูดซ้ําประโยคที่ฮอปสถาม และ
เสนอใหแปลวา “ก็แนสิ” อยางไรก็ดี เมื่อพิจารณาแลว หากแปลเชนนี้ จะ
เก็บความหมายของ Of course ไวไดเทานั้น สวนความหมายของ it’s still 
raining จะหายไป จึงแปลโดยเก็บใจความของประโยคที่แปลครั้งแรกไว 
แตเกลาภาษาเสียใหมใหฟงเปนภาษาไทยยิ่งขึ้น  
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ตอนที่ 4 (ตอ) 

ตนฉบับ 

   

บทแปล

    

นี่ คาลวิน! อยากเรยีน 
วธิคีวกัไสปลารเึปลา 

ถาไมเพี้ยนก็อาหารกระปองหมด 
เราอาจจะหิวตาย 
บนเกาะรางนี่ก็ได 

 

พอกินเ​​นื้อบดกระ- 

ปองไปเยอะๆ หิว 
ตายก็ไมแยหรอก 

  

คาลวินนี่โชคดีเสียจริง 
ตอนฉนัอายุเทานี้ 
ไมเคยทําอยางนี้เลย 

ถารอดกลับบานนะ 
ฉันจะไมออกนอกบาน 

จนวันตายเชียวละ 

  
 

 
 
 
 
 
 

 
 

 Spam คือยี่หอของเนื้อบดกระปอง หากถายเสียง
ชื่อยี่หอเปนภาษาไทย ผูอานสวนมากจะไมเขาใจ
วา สแปม คืออะไร ดังนั้นจึงแปลโดยการอธิบาย
ความ  
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ตอนที่ 4 (ตอ) 

ตนฉบับ 

  

บทแปล

   

เย็นเจี๊ยบ 

ฉันจะขึ้นแลว 
ขอผาเช็ดตัว 
หนอยสิ 

 เที่ยวครั้งนี้หวยที่สุด 
ตั้งแตเกิดมาเลย 

 

น้ําเปนไงบาง ติ๋ง ติ๋ง 

คําอธิบาย  คําวา wring wring เปนคําเลียน
เสียงน้ําหยด (สังเกตจากภาพ) ดังนั้น
จึงแปลโดยใชคําเลียนเสียงน้ําหยดที่
ใชในภาษาไทย 

การแปล 
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ตอนที่ 4 (ตอ) 

ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

ขอบคุณที่ 
ปลอบใจฮะ​พอ 

อาทิตยนี้แยจริงๆเลย 
ใชมั้ย คาลวิน 

 

  เพิ่มคําวา คาลวิน ในบทแปล
เพื่อใหขอความมีความยาว
เหมาะสมกับพื้นที่ในบัลลูน 

ผูวิจัยสอบถามวาคาลวินความ
หมายวาอยางไรกับเพื่อนชาว
ออสเตรเลีย และไดคําอธิบายวา 
คาลวินพูดเพราะพอพยายาม
แสดงความเห็นใจวาคาลวินคงไม
สนุกกับการมาเที่ยวครั้งนี้นัก  
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ตอนที่ 4 (ตอ) 

ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

ปาบ จะกลับ 

แลวหรอ 

   ฮะ 
  

 ใช พอหมดความ 

อดทนแลว อาทิตยนี้ 
    เลวรายสุดๆ 

    ไมหรอก  
แตฉันจดไวแลว 
 พอถึงบานแลว 
   คอยเปด
พจนานุกรมดูกัน 

นายเขาใจ 

คําที่พอพูด 

บางรึเปลา 

  ผูเขียนใชคําวา Wap เพื่อเลียน
เสียงเมื่อพอใชมือตีหนาผาก
ตัวเอง จึงแปลโดยใชคําเลียนเสียง
เมื่อเกิดการตี คือ ปาบ 
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ตอนที่ 4 (ตอ) 

ตนฉบับ

   

บทแปล 

  

คาลวิน บอกพอท ี

  วาไมวาใครก็ 
ยอมใหการเที่ยว 
 ครั้งนี้เปนเหต ุ

   ใหฟองหยา 

พวกเรา พอตองขอโทษดวยที่ 
อากาศอาทิตยนี้ไมดีขึ้นเลย 

 

 พอฮะ 
 แมบอ
  วา... 
 

ก 

  ฮื้อ! 
 รูแลว! 
 รูแลว! 

พอรูวาเราไมคอยสนุกเทาไหร 
แตเราก็ผานพนมาได 
แลวก็ไดใชเวลารวมกัน 
นี่แหละที่สําคัญ 

 

แลวพอก็หวังวาเราคงไม 
ผิดหวังกันมากนกั 

 

 คําวา well เปนดัชนีปริจเฉท ไมมี
ความหมายใด นอกจากเพื่อให
ประโยคมีความเปนธรรมชาติมาก
ขึ้น และไมไดใชเพื่อรองเรียก 
ดังนั้นจึงไมแปลคํานี้ในฉบับแปล

(ชองถัดไป) 
-ในบทแปล ตองแปล any judge 
วา ไมวาใคร แทนที่จะเปน ไมวา
ผูพิพากษาคนไหน เนื่องจากพื้นที่
ในบัลลูนมีจํากัด 
 

- คําอุทาน -  All right ในที่นี้
แสดงการรับรู ปนไมพอใจ จึง
แปลวา ฮื้อ เพื่อแสดงความไม
พอใจ และเพิ่มวลี รูแลว เพื่อ
แสดงการรับรูของผูพูด 
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ตอนที่ 5 

ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

 

  เธอก็เลยเปน 

  ยัยทึ่มตัวจริง 
     ไงละ 

 

 ไมจริง 
  เสียหนอย! 

โอย! ไมอยากจะเชื่อวา 
ครูสั่งใหเราทํารายงานดวยกัน 

 

ปญญาออนเหรอ?!   แลว  
   แลวใครที่แยก 
แซนดวิชออกเปนชิ้
   แลวคอยกิน 
   ทีละอยางละ 

นๆ     ตรงไหน 
   มันผดิ 

   ยะ?! 

ฉันรูแตวา นายตองทํางานใหดี! 
ฉันไมอยากสอบตกเพราะตอง 
มาทํารายงานคูกับคนปญญาออน 

หรอกนะ  
 

 คําอุทาน – โอย เพื่อแสดง
ความรูสึกหงุดหงิด ไมพอใจ และ
เปนคําที่ใชไดทั้งผูหญิงและผูชาย 

แปลคําวา doofus โดยพิจารณาจาก
มโนทัศนคือ คนโง และลักษณะ
นิสัยการทานอาหารของซูซี่ในชอง
ถัดไป จากนั้นจึงหาคําในภาษาไทย
ที่สื่อถึงคนที่สติปญญาไมดี (มีตอ) 

(ตอ) และอาจทานอาหารตามที่
คาลวินกลาว จึงแปลคํานี้วา 
ปญญาออน 

คาลวินเรียกซูซี่วา nimrod (คน
โง) เพื่อพิจารณาประกอบกับ
ลักษณะนิสัยที่คาลวินพูด จึงแปล 
ยัยทึ่ม (ไมฉลาดปราดเปรียว) 
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ตอนที่ 5 (ตอ) 

ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

   ไอนสไตนเรียนได 

 
 
 ถูกแลว คุณผูหญิง! 
   รูมั้ยวาตอนเด็ก 

 คะแนนไมดี ฉนันะ 
  แยยิ่งกวานั้นอีก!  

นายไมไดฟงบางเลยรึไง?!  
จะเปนยังไงถาไมมีฉันเนี่ย?? 
นายก็จะสอบตกแลวโดนสงกลับ 

ไปเรียนอนุบาลไงละ! 
 

เชิญพูดไปเถอะ! ฉันไดยินมาวา 
บางครั้งเด็กไมตั้งใจเรียนเพราะ 

ครูสอนชาเกินไป 
เด็กบางคนก็ฉลาดกวา 
นักเรียนคนอื่นนะ 

ฟงนะ ยังไงเราตองทํา 
เจารายงานนี่ดวยกัน  

ถางั้นก็ควรหยุดทะเลาะกัน 
แลวนี่เราตองทําอะไรบางละ 

 

 

 ออออ ชาย 

นายมันฉลาด
  เกนิไป 

  (ชองถัดไป) 
- คําอุทาน – ออ เพื่อแสดงการรับรู 
มีการย้ําพยัญชนะเพื่อสื่อถึงเสียงที่
ยาวขึ้นและเพื่อสื่อถึงน้ําเสียง
ประชดประชันดวย  
 

- คําวา ใช ผูวิจัยสะกดวา ชาย เพื่อ
สื่อถึงเสียงที่ลากยาว  พูดเพื่อ
ประชดประชันเชนกัน 
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ตอนที่ 5 (ตอ) 

ตนฉบับ 

  

บทแปล

   

 
ฉันจะวางแผน  
 สวนเธอก็หา 
ขอมูล เริ่มจาก 
 ไปหาหนังสือ 
     มาซ ิ

  มีใคร 
  อยาก 
  แลกคู 

   บางมั้ย? 

ถาเธอทําคนเดียว เดี๋ยวก็ยุงหมด 

   มาเริ่มทํางานกันดีกวา 
 

 

  ดี! 
  เริม่เลย! 

  

เราควรจะ 
ตองหาขอมูล
เกี่ยวกับดาวพุธ 

ไงละ 

แลวนี่เราตอง 
ทําอะไรเหรอ 

แลวเรา 
มีขอมูล 

อะไรบาง 

ไมมอีะไรเลย! 
ฉันจะไมทํางาน 
คนเดียวหรอกนะ! 

  แปลคําวา yes วา ดี เพราะ yes คํา
นี้ไมไดใชในการตอบรับ แตใชเพื่อ
แสดงความเห็นชอบ 
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ตอนที่ 5 (ตอ) 

ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

 
 
  เอานี่ จะไดรูสึกดีขึ้น 
พอพลิกหนาไปเรื่อยๆ 
  มนุษยตางดาวจะ
เคลื่อนไหว ดูสิ จะเห็น   
 มันกินมนุษยอวกาศ 
        ดวยนะ 

นายยังไมไดทําอะไรเลย! 
ไมสนใจเลยรึไง?? 

นายเปนอะไรไปเนี่ย?! 
 

 

ไมไดเรื่องเลย! เราตองตกแนๆ! 
ฉันตองเขามหา’ลัยชั้นสองเพราะ       ทําไม 

ตองเปน 

ฉันดวย?! 
คูทํารายงานงี่เงามัวแตวาดรูป 
มนุษยตางดาวในชั่วโมงเรียน! 

 

นายทําอะไรนะ?! อูงานนี่! 
นายนั่งวาดรูปมนุษยตางดาว 
ทั้งๆที่ควรจะหาขอมูลเหรอ! 

 
 

  ผูวิจัยสะกดคําวา เลย (ไมไดเรื่อง
เลย) วา เลย เพื่อเนนอารมณของซูซี่
ที่สื่อผานเสียง  

ในบทพูดของซูซี่ ผูวิจัยเพิ่ม
เครื่องหมายอัศเจรียลงไปเพื่อเนน
ใหเห็นวาสิ่งที่พูดนั้นไมใชเปน
คําถามธรรมดา แตเปนคําถามที่มี
แฝงไปดวยอารมณของผูพูด 

 
 
 
 

คําอธิบายการแปล 

 

 180



ตอนที่ 5 (ตอ) 

ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

กรอง! 
กรบิเบลิ กอก! 
กาก กอรก! 
กงูงง! 

นี่ ตางั่ง นายนั่งในหองสมุด 

ทั้งอาทิตยแตไมไดทําอะไรเลย 
เราตองออกไปรายงานวันจันทร  
ถานายไมตั้งหนาตั้งตาทํางาน 
ฉันจะฟองครูวานายไมทํา 

อะไรเลย เขาใจ? 
 

…นี ่พดูอะไรบางส ิ
นายเขาใจทีฉ่นัพดูรเึปลา ?? 

เรือ่งนีส้าํคญันะ! 
 

 

ฮีโรของเรามอง 
สัตวประหลาด 

มันคงพยายาม 

สื่อสารอยู 

 แปล bird brain วา เจางั่ง เพราะ
คําวา งั่ง แปลวาโงมาก และมักใช
เพื่อตอวา 

แปลสํานวน Bust you butt 
โดยถายทอดมโนทัศนของ
สํานวนนี้เปนภาษาไทย จึง
แปลวา ตั้งหนาตั้งตา  

คําพูดของซูซี่ไมใชคําอุทาน เพราะ
เปนภาษาของมนุษยตางดาว  
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ตอนที่ 5 (ตอ) 

ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

คาลวิน 
 โทรศัพทจะ! 

ทําไมนายไมอยู 
ที่หองสมุดยะ?!? 

 
 

  เพิ่มคําลงทายวา ยะ เพื่อสื่อถึง
อารมณไมพอใจของผูพูดใหชัดเจน
ยิ่งขึ้น ซึ่งในตนฉบับสื่อผาน
ตัวหนังสือที่หนาและใหญกวาปกติ 
โดยอารมณนี้ไดจากการพิจารณา
สถานการณที่เกิดขึ้นรวมกับบุคลิก
ของซูซี่ที่เปนคนจริงจังเรื่องการ
เรียน 
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ตอนที่ 5 (ตอ) 

ตนฉบับ

   

บทแปล 

  

ดาวพุธ 
 รายงานคนควาฉบับสมบูรณ 

โดยคาลวิน 

ขอใหดีเถอะ 
ไมงั้นละก็... 

เราตองรายงานเรื่องดาวพุธวันนี้ 

นายทําสวนของนายมารึเปลา 

ทํามาสิ ฉันมั่นใจวาสวนของฉันตอง 

ทําใหสวนของเธอดูกระจอกไปเลย 
 

 
 
 
 
 

 
 

 แปลคําวา pathetic โดยทําความ
เขาใจความหมายที่คาลวินตองการ
สื่อ ประกอบกับอวัจนภาษาที่คาลวิน
แสดงออก (เชิดหนาขึ้น หลับตา ยก
มือขวาทาบไวที่อก) ซึ่งตีความไดวา 
ผูพูดรูสึกวาตนเหนือกวา จึงแปลวา 
กระจอก เพราะเปนคําที่มี 
ความหมายของการดูถูกแฝงอยู 
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ตอนที่ 5 (ตอ) 

ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

เพื่อนๆรูมั้ย 

 เมื่อวานเกิดเรื่อ
ตลกตอนผม 

ไปหองสมุด  
ดวยแหละ... 

ง
    เรื่องนี ้
  หนไูมเกีย่ว 
    นะคะ 
 ครูวอรมวดู! 

ในสวนของตํานานดาวพุธ 

คาลวิน คูรายงานของฉัน 
จะเปนผูรายงาน 

 
 

ขอบคุณคราบ ขอบคุณ!  
โอโห คนเยอะเลย! เชานี้ทุกคน 
ดูดีมาก... จริงๆนะ เอาเลย 
ปรบมือใหตัวเองกันหนอย! 

 

“... ดังนั้น ดาวพุธซึ่งเปน 
 ดาวเคราะหที่ใกลดวงอาทิตยที่สุด 
จึงรอนและไมมีสิ่งมีชีวิตอาศัยอยู 

 
 

  - คําอุทาน – โอโห เพื่อแสดง
ความรูสึกประหลาดใจและ
ตื่นเตนที่มีคนเยอะ 
(ชองถัดไป) 
- คาลวินใชสรรพนามบุรุษที่หนึ่ง 
ตางจากที่กําหนดไวใน      (มีตอ) 

(ตอ) บทที่4 เพราะกําลังรายงาน
หนาชั้นจึงใชสรรพนามที่เปน
ทางการ 
- แปลคําพูดของซูซี่โดยทําความ
เขาใจความหมายที่แทจริงจากนั้น
จึงเรียบเรียงคําพูดขึ้นใหม 
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ตอนที่ 5 (ตอ) 



ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

 
 

ดาวพุธมีเทวดาประจําดาว 
ที่มีกายเปนสีเขียวมรกต 

 

แตทําไมตองตั้งชื่อดาวเคราะห 
ตามชื่อเทวดาก็ไมรู 

 

พระพุธมีพี่ชื่อพระอังคาร 

และมีนองชื่อพระพฤหัสบดี 

ดังนั้นวันพุธจึงอยูตรงกลาง 

…เออ... ซูซี่ 
ตาเธอแลว 

 เรื่องตํานานดาวพุธนี้ เกี่ยวของกับ
วัฒนธรรม หากแปลโดยคํานึงถึง
วัฒนธรรมตนทางเปนหลัก ผูอาน
สวนมากอาจไมเขาใจ ดังนั้น ผูวิจัย
จึงปรับบทแปลใหมโดยแปลตาม
บริบทของวัฒนธรรมในภาษาไทย  

จึงกลาวถึงพระพุธ ซึ่งเปนเทวดา
ประจําดาวเคราะห สวนขอความ
ที่วาพระพุธมีพี่นองคือพระอังคาร
และพระพฤหัสบดีนั้น ผูวิจัยแตง
ขึ้นเองเชนเดียวกับเรื่องที่คาลวิ
นแตงขึ้นเองในตนฉบับ          

 คําอุทาน – เออ ใชเพื่อแสดงอาการ
ตกใจกลัว เมื่อผูพูดรูสึกเกรงกลัว
อีกคนหนึ่ง  
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

ฉันไมเคยเห็นซูซี่โกรธขนาดนี้เลย 
เธอหาวาฉันไมไดทํางาน 

แถมบอกวาฉันเขียนรายงาน 

ขึ้นมาเอง 
 

 
แลวจริง 
มั้ยละ 

เฮอ นายนาจะเห็น 
ซูซี่ตอวาฉันจนไฟแลบ 

ตอนที่รายงานสวนของฉัน 
 

 เขาขอพบแมนาย 
เพราะเรื่องความคิด 
สรางสรรคเนี่ยนะ 

 
 

บาหรอ เปลานะ 
ฉันก็แคใชความ 
คิดสรางสรรค 

 

หูย ถานาย 
คิดวาซูซี ่

 โกรธแลวนะ 
... 
 

 คําอุทาน – เฮอ ใชเพื่อแสดงรูสึก
ผิดหวังและเสียใจที่ซูซี่โกรธจน
ควันออกหู คําอุทานนี้สอดคลอง
กับอวัจนภาษาของคาลวินที่เดิน
กมหนา เอามือลวงกระเปา ซึ่ง
แสดงอาการผิดหวัง เสียใจ (มีตอ) 
  

(ตอ) - แปลประโยค the sparks 
fly... โดยการทําความเขาใจ     
ความหมาย โดยพิจารณาคําพูดของ
คาลวินในชองถัดไปที่วามีแตซูซี่ที่
ตอวาตนเอง จึงแปลประโยคนี้วา 
ตอวาจนไฟแลบ แทน ทะเลาะกัน  

คําอุทาน – คาลวินไมพอใจเมื่อ 
ฮอปสรูวาตนไมไดทํางาน จึงแปล
คําอุทานวา บาหรอ เพื่อสื่อถึง
ความไมพอใจและยังสื่อถึงการแก
ตัวซึ่งเขากับบริบทอีกดวย 

คําอุทาน – หูย เพื่อแสดง
ความรูสึกกลุมใจ หนักใจ เปน
ภาษาพูดที่พบทั่วไป  

 
 
 
 

คําอธิบายการแปล 
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ตนฉบับ 

   

บทแปล 

  

ดูลูกสิ ใครเขาไปโรงเ ยน รี
แลวมอมแมมขนาดนี้ าง บ

 ชางเถอะ 
ยังไงตอนนี้ 

 ลูกก็ตองอาบน้ํา 
 

 
 

ที่เลอะเทอะก็ 
ตอนเดินเขาบาน 
นี่แหละฮะ  

เจาเสือนี่มันซุม 
รอผมอยู 

 

     อยูดี 
 

 อาบน้าํ?! 
แตนี่ยัง 
กลางวัน 
อยูเลยนะ! 

 

เมื่อเชาแมบอกแลววาคืนนี้พอกับ 
แมจะออกไปขางนอก โรซาลีนจะ 
 มาตอน 6 โมงเย็น วากก 

กกกก 
กกกก! 

 ใชจะ แตแมตองอาบน้ํากอนพอ 
 กลับบาน พอเคาจะไดอาบน้ํา 
 เหมือนกันไงจะ 

 

   ทําไมตอง 
  อาบน้ําดวย 
 มีโรคระบาด 

เหรอฮะ 

 

 Ol’ catapult butt ในที่นี้คือ 
ฮอปส ในการตูนบางตอน ผูอาน
จะเห็นฮอปสคอยดักเลนงาน 
คาลวินที่หนาบาน  

คําอุทาน – วาก มาจากคําวิเศษณ
ที่หลายถึง เสียงรองดังๆ ในที่นี้ใช
เพื่อเลียนเสียงรอง แสดง
ความรูสึกตกใจ 

 
 
 
 

คําอธิบายการแปล 
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

นี่ แมรูวาลูก แลวจําที่เราคุยกันหลังจาก   ลูกตองทําตามที่พี่เคาบอก ใหตายสิ คาลวิน! 
วากกกกกกกกกกกกกกกกกกกกกกกกกกกกกกกกกกกกกกกกกกกกกก! 

หายใจเสียบาง 

  เดี๋ยวก็เปนลมหรอก! 
 

 แมไมอยากกลับบานแลวตอง 
             มาฟงเรื่องแยๆ 
        เขาใจมั้ย 
 

เกิดเรื่องครัง้ทีแ่ลวไดใชมั้ย 
แมอยากใหคืนนี้ 
ลูกเปนเด็กดีที่สุด 
    เลยนะ 
 

ไมชอบโรซาลีน 
  แตเขาเปนพี่เลี้ยง 
คนเดียวที่หาได 

 -วาก เปนเสียงรองที่ตอมาจาก
การตูนแถบกอนหนานี้ โดย 
คาลวินรองติดตอกันโดยไมหยุด
พัก 
- คําวา look เปนคําเพื่อรองเรียก
เทานั้น ในภาษาไทยจึงแปลวา นี่ 
เพื่อรองเรียกความสนใจของผูฟง 

คําอุทาน – ใหตายสิ แสดง
ความรูสึกรําคาญ ผูพูดมักเปน
ผูหญิง เด็กจะไมใชคํานี้ 

 
 
 คําอธิบายการแปล 
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

เราจะทํา 
ยังไงกันดีฮอปส 
อีกไมกี่ชั่วโมง 
โรซาลีนก็ 
จะมาแลว 

 

 คิดวาเธอจะจําได 
 มั้ยวาครั้งที่แลว 
นายขังเธอไว 
นอกบาน 

 

ถาจําได เราตายแนๆ! เธออาจจะ 
ตัดหัวฉันเสียบประจานไวที่ 

สนามหนาบาน     ฉันวานั่นมัน 
เพื่อเตือนคนอืน่ๆ  ผิดกฏหมาย 
ที่เธอดูแลก็ได!     เรื่องการใช 

   ที่ดินนะ 

        

ไมวาจะยังไง 
เราแยแนหากคิด 
แผนไมออก 
เรว็ๆนี ้

 

ฉันวาเรา 
นาจะลอง 
ทําตัวดีๆ

 
 

      นายพูดวา 

 น้ําตองเขาหู 
ฉันแหงๆ 

      อะไรนะ 
 

  เปลานี ่
   ชางเถอะ 

 
 

  แปลคําวา something โดยหา
ความหมายที่แทจริงจากลักษณะ
นิสัยของคาลวินที่ชอบแกลงคน
อื่น และจากคําพูดของฮอปสที่วา 
“เรานาจะทําตัวดีๆ”  จากนั้นจึงหา
คําในภาษาไทยที่สื่อความหมาย
เดียวกับคําในภาษาอังกฤษ (มีตอ) 

(ตอ) จึงแปลวา แผน 
 
 
 คําอธิบายการแปล 
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

 แตเราใหคาจาง 
 ของคืนนี้ไปแลว 

  ตอนที่เธอกลบัไป 
 ครั้งที่แลวนะ! 

 

 สวัสดีจะ โรซาลีน เขามากอนสิ 
  ขอบใจที่มาอีกนะจะ 
 

  
ไมเปนไรคะ 

 
 

 จายลวงหนาหรอ 
แต... แต... 

 
 

 ที่รักคะ  
ขอคุยดวย 
หนอยนะคะ 

 
 

 ฉันไมสนหรอก 
จะเทาไหรก็ 
จายไป จะได 
ไปกันเสียที! 

 

  สวัสดี โรซาลนี คราวนี้ไมตอง 
  หวงนะ คืนนีค้าลวินจะทําตัวดี 
  
 

 
แตหนูก็ยังอยากได 

  คาจางลวงหนาคะ 
 

  แปลคําพูดของแมโดยทําความเขาใจ
ความหมายที่แทจริง นอกจากนี้ยัง
ตองวิเคราะหน้ําเสียงจากสีหนา
ทาทางควบคูไปดวย จากนั้นจึง
ถายทอดเปนภาษาไทยโดยใหมี
น้ําเสียงเชนเดียวกับตนฉบับ 

 
 
 
 คําอธิบายการแปล 
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ตนฉบับ 

  

บทแปล

   

 
ไปละนะ 

...แลวก็ คาลวิน   
  อะไรฮะ? 

 

  
แครกกก! 

 
 

ฉันวาคืนนี้ 
ฉันจะนั่งพื้น 
จองผนังบาน 
ไปแลวกัน 

 

 ดี พอไดเวลา 
 นอน ฉันจะเรียก 

เธอเอง 
 

 

  ในตนฉบับมีการใชคําเลียนเสียง
เสียงที่ใชเพื่อขมขู ในฉบับแปลจึง
แปลเสียงที่เลียนโดยใหมีความ
ใกลเคียงกับเสียงที่ใชใหมากที่สุด 

 
 
 
 

คําอธิบายการแปล 
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

 
 

… ไอหนุมสุดเจง! 
นักสูแหงเสรีภาพ! 

ศัตรูของ 
เหลาทรราชย! 

 

งั้นก็คงตอง 
หยุดแคนี้แหละ 

 
 

หา?! 
ยอมแพเรอะ 
ไมมทีาง! 

 
 

สําหรับเราอาจจะ 
ดูสิ้นหวัง แตไมม ี
เรื่องสิ้นหวังสําหรับ 

.... 
 

 ฉันไปนอน 
แลวนะ 

จะไดไมเจอ 
 เรื่องวุนวาย 

 

แยชะมัด! ถาคืนนี้เราทําตัวไมดี 
 แคครัง้เดยีว โรซาลีนฆาเราแน 
แลวพอกลับมาบาน พอกับแม 
             กจ็ะฆาเราอีกที 

              

  คําอุทาน – คําอุทานนี้เปนประเภท
ผสม ผูวิจัยใชคําวา หา เพื่อแสดงวา
ตองการฟงซ้ํา ขณะเดียวกัน
เครื่องหมายอัศเจรียจะชวยสื่อถึง
อารมณของผูพูดที่สื่อออกมาใน 

 
 
 
 

คําอธิบายการแปล 

 
 

ตอนที่ 6 (ตอ) 

 192



ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

อัสนีสีแดงฉาน 
สองสวางไปทั่วเวหา! 
ไอหนุมสุดเจงนั่นเอง! 

 
 

ครอบครัวในละแวกนี้ 
ตางตกอยูในเงื้อมมือนากลัว 

ของพี่เลี้ยงผูชั่วราย!  
แตชายผูทรงพลังกําลัง 

มาชวยแลว! 
 

ขาชางโชคดี!  
 พี่เลี้ยงกําลังไขวเขวอยูชั่วขณะ! 

 

หวัดดีชารลี โรซาลีนพูดจะ 
 ใชจะ อยูที่บานเด็กแสบอีกแลว 
 หืม? ไมนะ ที่จริงคืนนี้เขาทําตัว 
 คอนขางดีนะ ใช ฉันก็ไมอยาก 

   จะเชื่อเหมือนกัน 

 ระดับคําในบทแปลตางจาก
ระดับคําที่ใชตามปกติ เพราะ
เปนบทบรรยาย  

สรรพนามเปลี่ยนไปและลักษณะ
การพูดจาของคาลวินก็เปลี่ยนไป
เชนกัน เพราะขณะนี้คาลวินคือไอ
หนุมสุดเจง 
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ตนฉบับ

   

บทแปล 

  

นี่ ชารลี ฉันคงตอง 
ะ โทรกลับแลวล

เธอตองไมเชื่อแนๆ 
วาเจาเปยกนี่ 

      
 
       ไอหนุม 
    สดุเจงตอสู 
   อยางแนวแน 
     ดวยกําลัง 
      มหาศาล 
 

ใสอะไรอยู 

           เสรภีาพและ 
  ความยุตธิรรมจะปราบเหลา 

ลงไปนะ 
เจาตัวแสบ! 
โอย! ปลอยสิ! 

ไอหนุมสุดเจง 
มีพละกําลัง 
มากกวามนุษย 
ธรรมดาลานเทา 

    ยอมแพซะ! 
 

      หยุดนะ! 
  ทรราชย เจาพีเ่ลีย้ง! 

นี่ ชารลี ฉันขอโทษที่คืนนี้ 
เราออกไปเที่ยวกันไมได 

แตพอแมของเด็กนี่อยากจะหนี 
เจานี่นานๆครั้งมากเสียจน 

พวกเขายอม... 

  คําอุทาน – ยาก เพื่อเลียนเสียงที่
ใชปลุกใจกอนการตอสู เปนเสียง
ที่พบไดในฉากตอสูตางๆ 

- คําอุทาน – โอย เพื่อแสดง
ความรูสึกเจ็บปวด 
- คําแสลง คําวา pest แปลวาคนที่
ชอบทําลายขาวของ เมื่อพิจารณา
การกระทําของคาลวิน จึงแปลวา 
เจาตัวแสบ 
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ตอนที่ 6 (ตอ) 

 194



ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  
 
 
 
 
 

 
 

ตอนที่ 6 (ตอ) 

คําอุทาน – เปนคําอุทานที่สราง
ขึ้นใหม ผูวิจัยแปลโดยเก็บ
ใจความเดิมและยังคงความขบขัน
เอาไว 

คําอุทาน – ผูวิจัยแปล Oh no! วา 
โอ ไม เพราะขอความนี้เปนบท
บรรยายของเด็กที่เกี่ยวกับยอด
มนุษย ดังนั้นจึงเปนไปไดวาเด็ก
จะพูดคําอุทาน โอ ไม 

มีการใชคําเลียนเสียงการอาปาก
เพื่อหายใจ ในบทแปลจึงแปลโดย
ใชคําเลียนเสียงที่ใกลเคียงเสียงที่
เกิดจากการหายใจดังๆทางปากมาก
ที่สุด 

เอาละ คาลวิน อยากเลน 
    แรงๆนักใชมั้ย 

  อัครจันทรา 
 แหงเนปจูน!  
นางตองมีพลัง 
 วิเศษดวยแน 

 
 
  ฉันใหเวลาเธอยาย       โอ ไม! 

 
 

  นางคนเถื่อน  สอง! ไอหนุม 
    กนไปที่เตียง  
     2 วินาที 
    ไมงั้นฉันจะ 
     ทําเอง! 

    ใชพลังจิต 
   ทําใหความ 
  มุงมั่นของไอ 
   หนุมสุดเจง 
   ลดถอยลง 

นับหนึ่งละนะ! 
สดุเจง 
หายตัวไป 
พรอมกับ 

แสงแดงวาบ! 

    *เฮือก* 
 ขา... ขา... ตอง 
   อดทนไว! 

คําอธบายการแปล ิ
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

 
 

ดวยความเร็วจี๋ ไอหนุมสุดเจง 
พุงตัวออกไปนอกประต!ู 

 
 

 
 
    ถาเราเลี้ยงหมา 
 ตามทีผ่มบอกละก ็
เราจะออกมา 
ขางนอกเมื่อไหร 

ก็ได 

 
 
เอาละ คาลวิน! 
เธอไปไหนแลว?! 
ฉันรูนะวา 

เธออยูขางนอก! 

 
 

ที่รัก เรามา 
ที่นี่เพื่อ 

ผอนคลายนะ 
คุยเรื่องอื่น 
กันเถอะ 

พอแมเธอบอกวาคืนนี้ให 
ทําตวัดีๆ ไง จําไดมั้ย?! 
เขาตองโกรธแนๆ 
ถารูเรื่องนี!้ 

 - มีการซ้ําคําวา Stupendous ใน
ตนฉบับ แตในฉบับแปลไม
สามารถซ้ําได จึงใชคําวา จี๋ เพื่อ
เนนความเร็วที่นาอัศจรรยใจแทน 
- แปลวลี is out the door วา พุง
ตัวออกไปนอกประตูเพื่อให
สัมพันธกับรูปภาพ 

คําวา see เปนดัชนีปริจเฉท ไมมี
ความหมายใด นอกจากเพื่อให
ประโยคมีความเปนธรรมชาติมาก
ขึ้น และไมไดใชเพื่อรองเรียก 
ดังนั้นจึงไมแปลคํานี้ในฉบับแปล

 
 
 
 

คําอธบายการแปล ิ
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ตนฉบับ 

  

บทแปล

   

เจอเด็กรายๆอยางนี้  
 ไดเงินเ​ทาไหรก็ไมพอหรอก 

ทําไมเด็กขาสั้นๆ 
      ถึงวิ่งไดเร็วจังนะ?! 

คาลวิน ถาเธอไมออกมา 
เธอจะโดนดีแนๆ! 

เมื่อมาถึงที่มั่นลับแลว 
ไอหนุมสุดเจงก็เริ่มวางแผน! 
พี่เลี้ยงสูกับสติปญญา 
สุดยอดของไอหนุมสดุเจง 

ไมไดหรอก! 
 

แนนอน!พอโรซาลีน 
ออกไปหาฉัน 

 ฉันก็หลบแวบเขามา! 
เธอยังไมรูวาฉัน 
อยูที่ไหน! 

 นายรอด 
 กลับมา! 

  ซ้ําคําวา 
ะเกิดทุกครั้ง
รางเปนไอหนุม
 ผูวิจัยดัดแปลง

 
 
 
 
 

คําอธิบายการแปล 

 
 

 

ในตนฉบับมีการ
stupendous ซึ่งจ
เมื่อคาลวินแปลง
สุดเจง ในบทแปล

การซ้ําคําโดยใหมีการซ้ําคําวา สุด 
แทน 

ตอนที่ 6 (ตอ) 
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

 คาลวินผูออนโยน 

 
นั่นมันไอหนุม 
สดุเจง ไมใช 

ฉันนะใสชุดนอน    
  เขานอนตั้งแต  
      2 ทุม 

 
  นายวาเธอ 
  จะเชื่อหรอ 

 
ผาหมอยูนี่ 

 ชุดนอนฉันอยูนี่ 
   เห็นกันอยูชัดๆ 
  

 

ตายละ 
เธอเห็นแสงไฟ 
ในหองนี้ 

เธอเขามาแลว 

เร็วเขา!  
หมผาเร็ว! 
แกลงทําเปน 
กําลังอาน 
หนังสือนะ! 

โรซาลีนเดิน 
รอบบานอีกแลว 
เธอยังไมรูวา 
นายหลบเขามา 

แลว 
 

  ฉันจะเปลี่ยน 
  รางกลับไป 

 เปนคน 
 ธรรมดา 
 แลวนะ 

แตเธอรูนะวา 
นายแกลงเธอ 
แลวก็วิ่งเขาบาน
เมื่อกี๊นี้นะ 

  คําอุทาน – ตายละ ใชเพื่อแสดง
การรับรูวามีปญหา เปนคําที่ผูใหญ
พูด ผูวิจัยเลือกใชคํานี้กับฮอปส
เพราะฮอปสมีความคิดอานเปน
ผูใหญมากกวาคาลวิน  

 
 
 
 
 

คําอธิบายการแปล 
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

 
     เจอหรอ??     
  หมายความวาไง 
   ฉันนอนอาน 
 หนังสือบนเตียง 
กับฮอปสตลอดเย็น   
      เลยนะ 
 

ไมตองมาโกหก! เธอหลบเขามา 

เปลี่ยนชุดบาๆนั่น แลวก็กระโดด 

ขึ้นเตียง ฉันรูวาเธอทําอะไร! 
ตอนนี้เธอโดนดีแน ไอหนู! 

 
เอาละ ไปขางลาง! 
    เรว็! 

 
อะฮา! 

เจอเสียที! 
ออหรอ? แลวเธอจะทํา 
  อะไร หา? จะใหฉัน   
 นอนก็ไมได เพราะฉัน  
 นอนอยู ขอโทษทีที่ทํา 
    ใหเธอหมดสนุก  
     ยัยตัวแสบ! 

 ทําอยางนี้ 

ไมไดนะ ฉัน 

 ตองนอน!  
 เฮย! เฮย! 

 คําอุทาน – อะฮา ใชเพื่อแสดงการ
รับรูวาเกิดสิ่งใดขึ้น สวนความรูสึก
โกรธนั้น ผูอานจะรับรูวาสีหนา
ของตัวละครและจากน้ําเสียงที่ได
ยิน 

คําอุทาน – หา ใชเพื่อใหอีกฝาย
ตอบ 

คําอุทาน – เฮย ใชเพื่อทักทวงและ
แสดงความรูสึกตกใจ นอกจากนี้ 
คาลวินไมพอใจที่โดนบังคับ 
ดังนั้น คําอุทานนี้จึงเหมาะสมกับ
บริบท 

 
 
 
 

คําอธิบายการแปล 
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

เออ… เรื่องโกหกฮะ! 
เธอบังคับใหผมเขียน  

 เขาใจแกตัวนะ 
  เด็กเลี้ยงแกะ 

ก็ใครจะไปคิดวา 
โรซาลีนจะบังคับ 
ใหฉันเขียน 

 คําสารภาพละ?! 

โธ แม จะใหเลาอะไรละฮะ 
ตอน 2 ทุม ผมเปลี่ยนชุดนอน  

แปรงฟง เขานอน 
ไมมีอะไรเกิดขึ้นสักหนอย 

 

  แลวนี่อะไร ตอนนี้พอไปสงโรซาลีน  
 ลูกคงอยากเลาวาเกิดอะไรขึ้น 

เมื่อเย็นนี้  ผมจะไดโดนแมดุ 
  เธอเกลียดเด็กฮะ! 
 เรื่องนั้นไมจริงเลย 
 ผมเขานอนจริงๆนะ 

  คําอุทาน – โธ ใชเพื่อแสดง
ความรูสึกรําคาญ ขัดเคืองใจ ซึ่ง
เปนอาการของคนที่กําลังแกตัว
หรือโกหกเมื่อถูกซักถาม 

คําอุทาน – เออ ใชเมื่อผูพูดกําลัง
คิดวาจะพูดอะไรตอ ในกรณีนี้เปน
เพราะผูพูดกําลังตกใจ 
  

แปล Pinocchio วา เด็กเลี้ยงแกะ 
โดยเทียบหาคําในภาษาไทยที่มี
ความหมายวาคนที่ชอบโกหก 

 
 
 
 

คําอธบายการแปล ิ

 
 

ตอนที่ 7 
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ตนฉบับ

   

บทแปล 

   

ฮา ฮา! ฉันแทบ 
ไมเคยไดเลน
ชิงชาชวงพักเลย! 

สูงอีก! 
สูงอีก! 

แถมไมมีใคร 
มาเรงดวย! 

 วิ้ววว! โอโห!  
ไมมีใครเลนชิงชา! 

ไมนาเชื่อ! 

เจงสุดๆ! วันนี้ฉันโชคดี ไมก็ไมไดยิน 
เสียงออดหมดเวลาอีกแลวแน 

 คําอุทาน – โอโห 
เพื่อแสดงความรูสึก
ประหลาดใจปนดีใจ  

คําอุทาน – 
ถอดเสียงวา  
ฮา ฮา ตาม
ภาษาอังกฤษ 
เนื่องจากใน
ภาษาไทยใช 
              (มีตอ) 

(ตอ) เสียงนี้
เปนเสียง
หัวเราะเชนกัน 

คําอุทาน – ใชคําวา วิ้ว 
แทนเสียงรองของเด็กเมื่อ
ชิงชาแกวงสูงขึ้น มีการซ้ํา
พยัญชนะเพื่อสื่อถึงเสียงที่
ยาวขึ้น 

 
 
 
 

คําอธิบายการแปล 
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ตนฉบับ

   

บทแปล

   

อาว คาลวิน  
นายไมได 

ลงเลนเบสบอล
ชวงพักหรอ 

นายตองเปน 
ผูชายคนเดียวที่ 
ไมไดเลนแนๆ 
คนอื่นเคาเลน 
อยูที่สนาม 

 ดานหลังนะ 

ตายละ! 
ฉันอยูใน 

ดงเหาเหรอ! 
ฉันยังไมได 
ฉีดยาเลยนะ! 

หมายความวา 
ฉันเปนผูชาย 
คนเดียวใน 
สนามที่มีแต 
ผูหญงิเหรอ?! 

เปลา 
ทําไมหรอ 

ใจเย็นๆ 
โงๆอยางนายนะ 
มีภูมิตานทาน 
อยูแลว 

คงอยางนั้นแหละ 
อยากเลน 

ไมกระดานหก 
กับฉันมั้ย 

ตองกรองอากาศ! 
กรองอากาศ! 

 คําอุทาน - ซูซี่แปลกใจที่คาลวิน
ไมไปเลนเบสบอลกับเด็กผูชาย
คนอื่นจึงแปล hey วา อาว 

คําอุทาน – คาลวินตกใจที่เปน
ผูชายคนเดียวในสนามเด็กเลน 
จึงใชคําอุทานวา ตายละ 

แปลคําพูดของซูซี่โดยทําความเขาใจ
ความหมายที่ซูซี่ตองการสื่อจากนั้น
จึงถายทอดเปนภาษาไทย และใหมี
น้ําเสียงประชดประชันตามตนฉบับ 

 
 
 
 

คําอธิบายการแปล 
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

 
ฉันเกลียดกฏ แลวก็กติกา 
แลวก็ทีม แลวก็ตําแหนง 

ของกีฬานะ 

     ไมรูส ิ
ฉันชอบวิ่งเลน 

    มากกวา 

 ฉันวาถาฉันตองการแบบนัน้เมื่อไหร 
   ฉันคงไปเปนทหาร  อยางนอย 
            เขาก็มีเงินเดือนให 

     ตองมีคนคอยตะโกนใส  
     คอยบอกวาใหไปที่ไหน  
   ใหทําอะไร  แลวก็ 
 ใหทําเมื่อไหร 

 ทําไมนายไม 
 เลนเบสบอล 
  เหมือนพวก 
 ผูชายคนอื่นละ 
   นายไมชอบ 
  เลนกีฬาเหรอ 

  ในตนฉบับมีการซ้ําคําวา and ใน
ฉบับแปลจึงซ้ําคําวา แลวก็   

 
 
 คําอธิบายการแปล 
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  
 
 
 
 
 

 
 

ตอนที่ 7 (ตอ) 

แบบตัวอักษร (font) ของคําพูด
ของโมจะตางจากแบบตัวอักษร
ของคําพูดของตัวละครอื่น เพราะ
โมมีนิสัยกาวราว จึงเปลี่ยนแบบ
ตัวอักษรเปนไมมีหัว ซึ่งดูแลวไม
เรียบรอยแทน 
- คําวา sissy เปนคําแสลง (มีตอ) 

(ตอ) เพื่อใชดูถูกเด็กผูชายที่มี
ลักษณะเหมือนเด็กผูหญิง จึงแปล
คํานี้วา ไอตุด เพื่อใหสอดคลอง
กับบุคลิกลักษณะนิสัยของผูพูดที่
เปนคนกาวราว  

คําวา sissy wimp อาจแปลไดวา 
หงอ ซึ่งแปลวา เกรงกลัวจนไมกลา
หือ แตจะไมสอดคลองกับเรื่องที่
พูด คือโมกําลังลอเลียนคาลวินที่
ไมยอมเลมเบสบอล จึงแปลคํานี้วา  
ไอขี้ขลาด เพราะโมคิดวาคาลวิน 
เลี่ยงที่จะเลนกีฬา และ        (มีตอ)   

(ตอ) ความหมายของคําวา ขี้ขลาด 
ก็สอดคลองกับคําพูดของคาลวิน
ในชองถัดไป 

   
 
  eÎ �Â ¹ÕèÁa¹äo�µu�´ 
  ·ÕèäÁ�ÂoÁÅ§ª ืèo 
   eÅ�¹eºÊºoÅ 
   µo¹¾a¡¹Õè! 

  
 
 

ฉันไมใช 
ตุด! 

คําอธิบายการแปล 

ไมใชเสียหนอย! 
ที่จริง ฉันกําลัง 
จะไปลงชื่อเลน 
เบสบอลที่หอง 
พักครูตางหาก! 

eËÃo? ¹ÒÂ¤§ªoº 
eÅ�¹µu�¡µÒ¡aºe ḉ¡ 
¼Ù�Ë­ i§·ÕèÊ¹ÒÁe ḉ¡
eÅ�¹ÁÒ¡¡Ç�ÒÅ�aÁaé§ 

 แตวา ถาฉันไมใชคนขี้ขลาด 
แลวทําไมถึงเลือกที่จะไมสูละ 

æË§Å �a! äË¹ 
eoÒµu�¡µÒÁÒ Ù́ 

Ë¹ �oÂ«i 
äo �¢Õé¢ÅÒ´! 

ฉันไมเลน 
ตุกตา 

เสียหนอย! 
หองพักคร ู
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

 

ฉันลงชื่อเลนเบสบอล 
ทุกวันตอนพัก แตฉันไมไดชอบ

             มากขนาดนั้น

 
 
 

็

 
 

 
นายรูวิธีที่เคา 
เลนกันจริงๆ 
รึเปลา 

สวนมากเรา 
ก็ทะเลาะกันเรื่อง 
กติกาที่เราตั้งเอง 

นี่แหละที ่

แตนี่ตองเลน
เปนทีม 

ตําแหนงตาม 
 โคชสั่ง แถมม ี

นั่นแหละ  
ปญหาอีกอยาง! 
ถาเขาใหฉันเปน 

  
 
 
 
 

คําอธิบายการแปล 

 
 

ตอนที่ 7 (ตอ) 
 

มัน   
 

ฉันหมายถึง เบสบอลจะสนุกก
ตอนที่เลนกับนายเทานั้น 

  เพราะเราไดทั้งขวางลูก ตีลกู วิ่ง 
        แลวก็รบัลูกไปพรอมๆกัน
 

           เราไดทําทุกอยางเลย 
 

ฉนัชอบ! กรรมการดวย! 
เลนจรงิๆมัน 
   นาเบื่อ! 

 

กองหลัง ฉันจะ 
วิ่งชนชอรตสต็อป 

ไดรึเปลา 

(ชองถัดไป) หากมีคําแปลศัพท
เฉพาะดานกีฬา เปนภาษาไทยก็
จะใชคํานั้น ในกรณีกีฬาเบสบอล 
สวนมากมักจะใชคําทับศัพท จึง
ถอดเสียงคําวา shortstop แทน 
สวนคําวาhalf-back นั้น    (มีตอ)  

(ตอ) แปลเปนภาษาไทยเพื่อแสดง
ใหเห็นวาคาลวินไมมีความรูเรื่อง
เบสบอลเลย 
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

  
 
กีฬานะดีสําหรับลูก มันจะสอน
เรื่องทํางานรวมกันเปนทีม  

ลูกจะเรียนรูวิธีชนะอยางผาเผย
และยอมรับความพายแพ 

   มันสรางนิสัยที่ดีนะ 

 
 

ไดยินมาวาลูกลงชื่อ 
เลนเบสบอลชวงพักเหรอ 

ฮะ ผมไมได 
อยากเลน แตตอง
เลนเพราะคนอื่น 
จะไดเลิกลอเสียที 

 
เพราะพอโตแลว 

 ลูกจะเลนคนเดียวไมได 
ผมถึงตอง 
เลนตอนนี ้
ไงพอ! 

ผมเสียใจทุกครั้งที่สรางนิสัยดีๆ! 

ผมไมอยากเรียนเรื่องการทํางาน
เปนทีม! ไมอยากเรียนเรื่อง 
แพชนะ! โธเอย ไมอยาก 

จะแขงดวยซ้ํา! เลนคนเดียวนี่ 
มันผิดตรงไหน หา?! 

 ในตนฉบับ พอพูดวา softball 
เพราะซอฟทบอลและเบสบอลเปน
กีฬาประเภทเดียวกันแตตางกันที่
ขนาดสนาม ขนาดลูกบอลและไมตี 
ดังนั้นผูวิจัยจึงคงคําวา เบสบอล ไว 
เพื่อไมใหผูอานสับสน  

- คําอุทาน - คาลวินกําลังกําลัง
หงุดหงิดที่ตองเลนเบสบอล แตไม
พอใจที่พอพูดเรื่องการสรางนิสัยที่ดี 
จึงแปลคําวา heck วา โธเอย เพื่อ
แสดงอารมณโกรธ และความรูไม
สนใจ                                   (มีตอ ) 

- คําอุทาน – คําอุทานแบบผสม 
คําวา หา ใชเพื่อกระตุนใหตอบ  
และผูอานจะตีความอารมณของ
คาลวินผานทางเครื่องหมาย
อัศเจรียประกอบกับสีหนาและ
บริบทตางๆ 

 
 
 คําอธิบายการแปล 
 

 
ตอนที่ 7 (ตอ) 
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ตนฉบับ 

   

บทแปล

  

 
 

ไปลองรับลูกขางนอก
กอนขาวเย็นหนอยมั้ย ถาไ
สักนิดลูกจะไดมั่นใจตอนเ

           พรุงนี้ไง 

หนอย  

ผมเกลียดเ
พอ-ลูกแบบ

  
 
 
 
 คําอธบายการแปล ิ

 
 

ตอนที่ 7 (ตอ) 

 

เดินออกไปอีก
 

 
ดฝก 
ลน 

พอจะตีลูกเลียดพื้นนะ 
เปนอะไรรึเปลา 
บางครั้งลูกก็
กระดอนแบบนี้ 
ลูกตองเตรียม
ตัวใหพรอม 

ออบอุณอี้ออก 
อะปอ เอาอมูก 
 ปมใสน้ําแอง 
อวยนะ อออะ     
ไอเอบไอ 

  พรอมรึยัง?  
อยาลืมวิ่งไปหา
ลูกนะ อยาให 
ลูกมาหาเรา 

 ทําไมถึงไปลง 
 ชื่อเลนนะ นาจะ 
 ยายบานมากกวา 

รื่อง 
นี้จัง 

แปล a grounder (ลูกกราวน) วา 
ลูกเลียดพื้น เพื่อผูอานจะไดเขาใจ
วาหมายถึงลูกที่มีลักษณะอยางไร 

พยายามเลียนเสียงพูดของคาลวิน
เมื่อผูพูดออกเสียงไดไมชัดโดย
การใชอักษร อ เปนอักษรนํา 
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

นั่งนิ่งๆนะจะ 
เลือดจะได 
หยุดไหล  

ผมวาเราคงลืมเรื่องมี 
นักเบสบอลรวยๆมา 

เลี้ยงดูเราตอนแกไดเลย 

อมอะไอ 
เลนเอดออน 

อีกแลว!  
ไอเอ็ดขาด!  
อมเอียดมัน!  

ลูกเลียดพื้น 
กระดอนชน
จมูกคาลวินนะ 

ปมเอือ้ดไอ! 
แยแอว ปอ 
ปะอาอาม 
อะอาปม! 

 

ตายจริง  
เกิดอะไรขึ้น? 

 เพิ่งออกไปเองนะ 

แหงนหนา 
ไวลูก นี่จะ 
กระดาษทิชชู 

 คุณคะ! นิอั๊ยอีๆ 
   ไอออกไป 
   อางอมูก 
   หมดแอว!  

  คําอุทาน – คาลวินตกใจที่เลือด
กําเดาไหล จึงแปลคําอุทานวา แย
แอว (แยแลว) เพื่อสื่อความตกใจ 
และยังสื่อวามีเรื่องไมดีเกิดขึ้นดวย 

พยายามเลียนเสียงพูดของคาลวิน
เมื่อผูพูดออกเสียงไดไมชัดโดยการ
ใชอักษร อ เปนอักษรนํา 

พยายามเลียนเสียงพูดของคาลวิน
เมื่อผูพูดออกเสียงไดไมชัดโดย
การใชอักษร อ เปนอักษรนํา 

 
 
 
 คําอธิบายการแปล 

 
 

ตอนที่ 7 (ตอ) 
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ตนฉบับ 

  

บทแปล

   

จมูก 

เปนไง 
บาง  

     *ฟด* 
 ใช ทําไมหรอ    

ถานายกรน 

ฉันจะพลิกเตียง 
นายจะไดกลิ้ง 
ออกนอกหนาตาง  

ดีจริงๆที่ 
ไดคุยกับเพื่อน 

ที่สงสารเรา  

ตอนนี้นาย 

คงหายใจไมออก 

ใชมั้ย  

ชีวิตฉันมีแตเรื่องโชคราย 

ฉันเจ็บตัวเพราะพยายาม 

ฝกเลนกีฬาที่ตัวเอง 
ไมอยากเลนดวยซ้ํา! 

เลือดหยุดไหลแลว 

อยางนี้พรุงนี้ 

 ฉันก็ตองไปโรงเรียน 

นะสิ  

   ผูเขียนใชคําวา snrkk เพื่อเลียน
เสียงสูดลมหายใจเมื่อหายใจไม
ออก จึงแปลโดยใชคําวา ฟด เพื่อ
เลียนเสียงสูดลมหายใจเมื่อหายใจ
ไมออกในภาษาไทย 

 
 
 
 

คําอธิบายการแปล 

 
 

ตอนที่ 7 (ตอ) 
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ตนฉบับ

   

บทแปล 

  

 

ใช 
 ไม​ตองย้ําหรอก  

แตถาผูชายไมเลนวิ่งไล 
ลูกบอลงี่เงาตอนบาย  

คนอื่นจะเรียกเขาวา ไอตุด!  
พวกเธอโชคดีชะมัด! 

แตวา  
พวกผูชายไมตอง 
คุมน้ําหนักใหต่ํากวา 
ปกติ 10 กิโล 

ไปตลอดชีวิตนี่ 

วันนี้นายถือ 

ถุงมือมาดวย 

นายลงชื่อเลน 

เบสบอลตอนพัก 

แลวละสิ  

แลวถาไม 
เลนกีฬา ก ็

เปนนายแบบ 

โฆษณา 
ไมได!  

เธอโชคดีที่ผูหญงิไมตองทน 

เรื่องบาๆพวกนี้ ถา​พวกผูหญงิ 
ไมอยากเลนกีฬา ก็ไมมีใครวา!  

  ในประเทศไทย นักกีฬาอาจไดรับ
การวาจางใหแสดงโฆษณา
หลากหลาย เชน เครื่องดื่ม หรือ
รถยนต ดังนั้นจึงแปล beer 
commercials อยางกวางๆวา 
โฆษณา  

 
 
 
 

คําอธิบายการแปล 

 
 

ตอนที่ 7 (ตอ) 
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

ครูลอคจอวฮะ 
ผมคาลวิน 

ผมตองอยูใน 

ทีมที่หาฮะ  

ออ เธอคือคนที่ 
มาลงชื่อชา 

อืม... เธอไปอยู 
ที่เลฟตฟลดนะ  

เลฟตฟลด 
เขาใจละ 
ถาผมอยูนี่ 
เลฟตฟลด 
ตองอยูทาง...  

ทางโนน 

ไปอยูเลฟตฟลด 
ไกลๆเลยนะ  

นี่คงไกลพอแลวมั้ง 

  ผูวิจัยจําเปนตองเก็บคําวา เลฟต
ฟลดไวเพราะในภาษาไทยไมมีคํา
แปล และตองทิ้งการเลนคํา 
leftfield (เลฟตฟลด) และ left 
(ทางซาย) ไป แตหากผูอานมี
ความรูดาน (มีตอ) 

(ตอ) ภาษาอังกฤษบาง 
ก็อาจจะเขาใจการเลน
คํานี้ 

 
 
 
 คําอธิบายการแปล 

 
 

ตอนที่ 7 (ตอ) 
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ตนฉบับ 

  

บทแปล

   

ฉันวาเบสบอล 
เปนกีฬาที่นาเบื่อที่สุ​ดในโลก  
ฉันยืนอยูที่เลฟตฟลดไกลๆ 
มาตั้งนานแตไมเห็น 
มีบอลมาถึงนี่เลย 

จริงๆแลว อยูตรงนี้ก็ดี 
ฉันไมรูดวยซ้ําวาตองขวางไปที่
เบสไหน ที่จริง ฉันไมรูดวยซ้ํา
วาฉันจะขวางไดไกลขนาดนั้น 

อาว พวกนั้นทําอะไรนะ? 
เปลี่ยนทีมกันรึไง? 
คนที่เมื่อกี๊ตีลูก 

มาอยูในสนามแลวนี่! 

ฉันวาเดี๋ยวคงมีคนบอกเอง 
วาฉันตองเปลี่ยนหนาที่รึเปลา 

  คําอุทาน - คาลวินสงสัยวาคน
อื่นกําลังทําอะไรและประหลาด
ใจวาทําไมคนอื่นถึงเดินเขา-ออก
สนาม นั่นเปนเพราะคาลวินไม
เขาใจกฏิกาของเบสบอล ดังนั้น
แปล hey วา อาว เพื่อสื่อ
อารมณของคาลวิน  

ไมไดแปลคําวา well เนื่องจากเปน
คําประเภทดัชนีปริจเฉท มีไวเพื่อให
ประโยคสมบูรณ แตในภาษาไทยไม
จําเปนตองแปลประโยคก็สมบูรณ
ได 

 
 
 
 

คําอธิบายการแปล 

 
 

ตอนที่ 7 (ตอ) 
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

มนุษยอวกาศสปฟฟ ผูหาญกลา ฮีโรของเรา 
ติดอยูบนดาวเคราะหที่ไกลที่สุด 

   ในดาราจักร! 

ฮีโรของเราชะงัก 
มีความวุนวายที่
ขอบฟา มนษุย
ตางดาว! สปฟฟ 

 ควาระเบิด! 

ไมมีใครชวยเขาออกไป
จากดาวที่เหน็บหนาว
และสิ้นหวังนี้ได 

 โอ ตองมาติดในที่ที่ชางอางวาง!  
สปฟฟพยายามซอมยาน 
ที่เสียหายอยางสุดกําลัง ลูกฟลายไป 

เลฟตฟลด! 
ใครอยู 
ตรงนั้น?!  

  คําอุทาน - การที่คาลวิน
จินตนาการวาตนเองคือสปฟฟทํา
ใหบทบรรยายนี้เหมือนบท
บรรยายในการตูนซุปเปอร ฮีโร 
ดังนั้น จึงแปลคําอุทานนี้โดยการ
ถอดเสียงวา โอ เพื่อคงลักษณะ
ของบทบรรยายไว 

แปลคําวา crack ที่ใชเพื่อเลียน
เสียงตีลูกบอลโดยใชคําวา ปอก 
เพื่อเลียนเสียงตีลูกบอลใน
ภาษาไทย 

 
 
 
 คําอธิ ายการแปล บ
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

รบัลกูได! 
ลูกออก! 

 
 

ปุ! 

ฉันคงเลน 
กีฬาเกง 
แตเกิดนะ 

เฮย  
นี่ใครนะ 

เขาอยู 
อีกทีม 
ไมใชหรอ 

โอโห! ลูกฟลายสูง 
  ตรงมาที่ฉัน! ฉันรับเอง!  

ฉันรับเอง! 

 
ฉันรับได!! 

ใครเลนเลฟตฟลด?! 
 

 ใครก็ได 
 รับลูกที! 

 เลฟตฟลด?! 
เฮย ฉนันี!่ 

 คําอุทาน - คาลวินตกใจเพราะนึก
ขึ้นไดวาเลฟตฟลดคือตําแหนง
ของตนเอง จึงแปลคําอุทานวา 
เฮย  

คําอุทาน – คาลวินตื่นเตนที่จะ
ไดรับลูก จึงแปลคําอุทานวา โอ
โห  

ผูเขียนใชคําวา wap เพื่อเลียนเสียง
ลูกบอลกระทบถุงมือ จึงแปลวา ปุ 
เพื่อเลียนเสียงนี้ในภาษาไทย 

เฮย ในที่นี้เปนการรองเรียก ไมใช
คําอุทาน   
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ตนฉบับ 

  

บทแปล

   

 
เฮย ดูสิวาใคร 
ทําลูกเสีย! คาลวนินี!่ โอย เรื่องงายๆ 

ถาพวกนาย 
ฟตแบบฉัน 
นายก็... 

เจาโง! ไปทํา 
 อะไรที่นั่นฟะ?! 
นี่อินนิ่งใหม! 
เราเปนฝาย 
ตีลูกเฟย! 

หา? 
แกรับบอลใหผิดทีม! 

ทําใหคนของเราตองออก! 
บื้อเหลือรับ! งี่เงาสุดๆ! 

ไองั่งเอย! 

 อุย ฉันทํา 
บอลรวง 

 ลูกนี้ไมนับ 
 ใชรึเปลา 

ครูฮะ ไลมันออก 
จากทีมที! 
ขอฟาดมัน 

หนอยไดมั้ยฮะ 
 นะฮะ นะฮะ 

 เฮย ในที่นี้เปนการรองเรียก ไมใช
คําอุทาน 

- คําอุทาน – คาลวินลําพองใจที่รับ
ลูกได จึงแปลคําอุทานวา โอย เพื่อ
สื่อถึงความภูมิใจและความโออวด 
- มีการใชคําลงทายวา ฟะ และ เฟย 
ในบทแปลเพื่อแสดงอารมณของผู
พูด 
 
 

- สรรพนามบุรุษที่สองที่ใชเรียก
คาลวินเปนคําวา แก เพราะผูพูด
กําลังโกรธจัด 
- มีการหลากคําที่มีหมายถึงความ
โงในบทแปล โดยพิจารณาถึง
บริบทของสถานการณเปนหลัก 
จากนั้นจึงเลือกคําที่เหมาะสม 

สรรพนามบุรุษที่สามที่ใชเรียก
คาลวินเปนคําวา มัน เพราะผูพูด
กําลังโกรธจัด 
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ตนฉบับ

   

บทแปล 

  

 
 

ก็ได เจาขี้แพ! 
ไปเลย 

 
นี่เจาโง ถาแก 
อยากใหคนของ
เราออก แกก็ไป
เลนกับอีกทีมสิ 

นายไปทําอะไร 
 ขางนอกนั่นฟะ 
 นายเลนไมเปน 

รึไง 

ถานายพลาดอีก 
นายไมรอดแน 
คาลวิน! 
รอให 

ฉันบอกทีมอื่น 
เรื่องนี้กอนเถอะ! 

  ไมเอานา พวกนาย 
   มันก็แคเกม! 
   มันตองสนุก 

   ไมใชหรอ! 

มันสนุกตอนชนะ
ตางหาก เจาทึ่ม! 
นายจะทําให 
ทีมเราแพ! 

ครูลอคจอวฮะ 
ผมไมอยาก 
เลนแลว ทีมนี ้
มุงมั่นเกินไป 

นี่ใครสอนแก 
เลนเบสบอล? 
ยายแกหรอ? 

 - สรรพนามบุรุษที่สามที่ใชเรียก
คาลวินเปนคําวา มัน เพราะผูพูด
กําลังโกรธจัด  
- มีการใชคําลงทายวา ฟะ ในบท
แปลเพื่อแสดงอารมณของผูพูด 
 

Bonehead เปนคําแสลงแปลวา 
คนโง คนที่ไมมีหัวคิด จึงแปลวา 
เจาทึ่ม เพราะแปลวา ไมฉลาดปราด
เปรียว 

จากคําพูดของครูลอคจอว ผูวิจัยมี
ความเห็นวาครูไมพอใจที่คาลวิน
เลิกเลน ดังนั้นคําวา Goodbye 
จึงเปนการกลาวไลมากกวาการ
กลาวลาวา จึงแปลวา ไปเลย  
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ตนฉบับ

   

บทแปล 

  

 
 

ถาอยางนั้น 
ทําไมไมทําให 
ตัวนายรูสึกดีละ 

เพราะแม 
 ไมยอมใหยาย   
 ไปมาดากัสกา 

นะส ิ

ถานายไมใชคนดัง 
นายก็ทําใหทุกคนรูสึกดี 

ไมไดหรอก 

พอฉันไมเลนเบสบอล  
พวกนั้นก็ลอฉัน 

พอฉันเลน ก็มาตะคอกใส 
แลวตอนที่ฉันเลกิเลน 
ครูก็เรียกฉันวา ขี้แพ  

 

ฉันไมเขาใจเลย 
ฮอปส 

  ผูวิจัยละคําวา ฉัน ในประโยค พอ
ฉันเลน ก็มาตะคอกใส (Then 
they yelled at me when I did 
play.) เพราะผูอานจะเขาใจจาก
บริบทวาตะคอกใสใคร และเพื่อ
ไมใหมีคําวา ฉัน เยอะเกินไป 
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ตนฉบับ

   

บทแปล

   

อยากเลน 
คาลวินบอลมั้ย    เลน! 

วันนี้วันเสารนี่! 
นายอยากทํา 

    อะไร 

ไมมีกีฬาอะไรที่มี 
กติกามั่วๆไปกวา 
คาลวินบอล! 

อะไรก็ได 
ยกเวนเลนกีฬา 
ที่มีกติกา 

กฏใหม! กฏใหม! 
ถาไมใชธงแตะประตูที่ฐาน  

 30 หลา ตองกระโดดขาเดียว! 

  ผูวิจัยแปลหนวยวัด yard วา หลา เพราะในภาษาไทย เมื่อพูดเรื่องกีฬา 
มักจะไมเปลี่ยนหนวยวัดใหเปนระบบเมตริก ซึ่งเปนระบบที่ใชใน
ประเทศไทย เชน (กีฬาอเมริกัน ฟุตบอล) ไทรที่สองเริ่มที่เสน 30 หลา 
หรือ (กีฬาฟุตบอล) เมื่อเตะลูกฟรีคิก ผูเลนอีกฝายตองยืนตั้งกําแพงหาง
ออกไป 10 หลา เปนตน 

 
 
 
 คําอธิบายการแปล 
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ตนฉบับ

   

บทแปล

   

 

…หรือดู 
 เหมือนเนยถั่ว 

 

อืม! เนยถั่ว! 

 คําอุทาน – คาลวินเปดดูแซนดวิชและพบวาเปนแซนดวิชเนยถั่ว จึงแปลคําอุทานวา อืม เพื่อแสดงการรับรู  
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ตนฉบับ 

  

บทแปล

   

 
 

จริงนะ! แมอยาก 
ฆาฉันแน! ตองมีทาก 
ในเนยถั่วแหงๆ 

     อี๊! 

เธอเห็น   หืม? ม ี
รึเปลา   ’ไรหรอ 

 
 

แซนดวิชฉันขยับได! 
ตองมีตัวอะไรในนั้น 

      แน!   โอย หยุดนะ 
                คาลวิน 

                        มันกัด 
อืม… ไมเจอหอยทาก  
แลวเปนตัวอะไรละ

ดมดูดีกวา 

 
   

        จมูกฉัน เนยถั่ว 
           มันมชีีวิต! 

มันเกาะหนาฉัน! 
มันจะกินตาฉันแลว! 

 

 คําอุทาน – หืม เพื่อ
แสดงการถาม/ 
เรียกรองใหพูดอีก
ครั้ง 

คําอุทาน - ซูซี่รูสึกไม
เห็นดวยและรําคาญที่
คาลวินเลนกับอาหาร
จึงแปคําอุทาน วา โอย 

คําอุทาน – ซูซี่รูสึก
ขยะแขยงในสิ่งที่คาล
วินพูด จึงแปลคําอุทาน
วา อี๊ เพื่อแสดงความ
รังเกียจ 

คําอุทาน – อืม เพื่อ
แสดงการรับรู 

คําอุทาน - คาลวินตก
ใจที่แซนดวิชเนยถั่ว
กระโจนเขาใสหนา 
จึงแปลคําอุทานวา 
เฮย เพื่อแสดงความ
ตกใจ 
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

 
เอาออกไดแลว! 

เร็ว! เอานมราดมัน! 
 

 หูย เกือบไป!      ดูเขาสิ!  
แมคงผดิหวงัทีแ่ผน  ทุเรศที่สุด! 
นอยๆนี้ลมเหลว!  นายเปนอะไร 
  ของนาย?!  

           ผูหญิงนี่ 
แปลกจริงๆ 

 

          ฉันจะไปกิน 
            ที่อื่นละ 

 

 คําทั้งสามคําเปนการเลียงเสียงใน
ขณะที่มีการตอสู 

แปล Chocolate 
milk วา นม เพราะ
พื้นที่ที่จํากัดในบัลลูน 

คําอุทาน - คาลวินโลงอกที่
จัดการแซนดวิชได จึงแปลคํา
อุทานวา หูย และเมื่อรวมกับวลี 
เกือบไป คําวา หูย จึงสื่อถึงความ
โลงอก 
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

ขอบคุณ 
ตอนนี้ก็มาถึง 
รายงานภาคพื้น 
จากหัวหนา 
ลูกเสือ  

เยี่ยม! ตอไป 
เลขาธิการฮอปส 
จะตรวจสอบ 
เวลาการประชุม 

 ดูก็รูวาสมาคมนี้ 
ดีจริงๆ  

 มีเจาหนาที่ 
 ตั้งหลาย 
 ตําแหนง 

มาครบ 
ทุกคน 
ครับทาน! 

10 นาฬิกา 
32 นาที 

 ฮอปส ประธาน 
 และหัวหนาเสอื 
ของสมาคมจะ 

 รายงานจํานวน 
ผูเขาประชุม 

การประชุมของสมาคมลับ 
รวมดวยชวยแกลง (พวกผูหญิง) 
กําลังจะเริ่มขึ้น คาลวิน ประมุข
สูงสุดและจอมเผด็จการเปน 

    ประธาน!         เฮ เฮ! 

 - การเลนคํา – ชื่อสมาคมเปนการ
เลนคําที่เลียนแบบวิธีการ สรางชื่อ
ยอจากพยัญชนะตัวแรกของหลายๆ
คํา (acronym) และชื่อยอนั้นก็เปน
คําที่มีความหมาย ซึ่งการเลนคํานี้
แปลเปนภาษาไทยไดยาก ผูวิจัยจึง
ปรับวิธีแปลชื่อโดย (มีตอ) 

(ตอ) ดัดแปลงชื่อที่เปนที่รูจักกันดี
ใหฟงดูขําขัน และเพิ่มวลี พวก
ผูหญิง เพื่อเก็บคําวา girls ไว 
- คําวา hear hear! ไมเปนคํา
อุทานเพราะเปนคําที่ใชประจํา 
เมื่อมีการแสดงความเห็นชอบกับ
ผูพูดในการประชุมหรือ (มีตอ 

(ตอ) การอภิปรายทางการเมือง  
 
-ในตนฉบับมีการเลนคําคําวา 
Minute (รายงานการประชุม และ 
เวลา) แตองคประกอบดานภาพ 
(ฮอปสกมมองนาฬิกา) สงผลให
ผูวิจัยไมสามารถเก็บ           (มีตอ) 

(ตอ) ความหมายของ รายงานการ
วิจัย ไวได  
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

 
ฟงดูอันตราย 
มีใครอาสามั้ย? 

 
เราพบเห็นศัตรู 
บนทางเดินหาง 
ไปสองหลังครับ 

    ทานประธาน! 

 
ศัตรูหรอ 

มีขาวอะไร 
ลูกเสือ 

แกลงเธอ
ครับ! 

คาลวิน  
หัวหนาลูกเสือ 
รายงานครับ!  

ซูซี่ เดอรกิน  
เด็กผูหญงิครับ!  

ผมแนะนําวาเราตอง 
  จูโจมเธอครับ! 

เพื่ออะไรละ 

  สรรพนามบุรุษที่หนึ่งเปลี่ยนไป
เพราะอยูในที่ประชุม  
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

เย! 
ไปหา 

กระดาษกัน! 

ฉันจะวาด
แผนที่ 
แลวก็ระบุ 
ที่ซอนและ 
เสนทางหนี! 

 

   แผนเปนอยางนี้นะ ฉันจะ 
 บัญชาการจูโจม สวนนายเปน 
เจาหนาที่พิเศษ 
 รับผิดชอบดาน 
 ยุทโธปกรณ 

เราจะเปดน้ําใส 
ลูกโปงแลวแอบ
เขาทางหลังบาน 

ของซูซี่!  

 ดีเลย! สวนฉัน 
 เปนผูเชี่ยวชาญ   

 ดานรหัสและสราง 
รหัสที่ถอดไมได! 

 

เอาละ 
นี่คืออเมริกา... 

หวังวาซูซี่ 
คงไมไปไหน 
สักพักนะ 

   - แปลคําวา Yeah วา ดีเลย เพราะ
ในที่นี้ มีหนาที่เพื่อแสดงความ
เห็นชอบ ไมใชเพื่อการตอบรับ 
- คําอุทาน – ฮอปสตื่นเตนและมี
ความสุขที่จะเริ่มเลน จึงแปลคํา
อุทานวา เย เพื่อสื่อความตื่นเตน 

 
 
 
 คําอธิบายการแปล 

 
 

ตอนที่ 9 (ตอ) 
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

 
ขอดูหนอยสิ 

 

ตอนนี้ก็แค 
ตองจําใหได  

นี่ไง!  
ฉันสราง 
รหัสลับ 

  เสร็จแลว! 

ฉันแทนอักษรแตละตัว 
ดวยตัวเลขที่สุมมา  
จะไดถอดรหัสยากๆ 

“ก” ฉันใช 3,004,572,688 
   “ข” ก็ 28,731,569½    

  นายวาด 
   แผนที ่
   แถวนี ้
   เสร็จรึยัง 

ยังเลย 
ทางเดินหนาบาน 
มีอิฐกี่กอนหรอ 

เปนรหัส 
ที่ดีเลยนะ 

 There! ในที่นี้มาจากประโยค
เต็มวา There it is! จึงแปลวา นี่
ไง!  

ผูวิจัยคงตัวเลขในฉบับแปลตาม
ตนฉบับเพราะตัวเลขถือเปนคําที่
มีความหมายเดียว ไมตองตีความ 

 
 
 
 

คําอธิบายการแปล 

 
 

ตอนที่ 9 (ตอ) 
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ตนฉบับ

   

บทแปล 

  

 
 

แลวก็ไปที่ 
ตนไมดานหนา! 

 
แผนที่บอกวา 
เราตองไปที่ 
ตนไมใหญ 
ดานหลังกอน 

 
จากนั้นก็ไปที่ 
พุมไมดานหนา! 

 
ที่ทําอยางนี้  

เพราะเผื่อมีคนตามมา  
เราจะไดสลัดหลุดไง 

ฉันกําลัง 
เขียนขอความ 
รหัสอยู 

เข-ลาสะกด 
ยังไง 

 เรามีแผนที ่
  รหัสลับ และ   
 ลูกโปงน้ําแลว! 
  ไปแกลงซูซี่ 
  กันเลย! 

จากนั้นก็ 
คูน้ําดานหลัง! 

 แปลคําวา soak วา แกลง โดยทํา
ความเขาใจความหมายที่แทจริงวา
คาลวินหมายถึงอะไร จากนั้นจึง
ถายทอดเปนภาษาไทย โดยใชคํา
ที่สื่อถึงความหมายนั้น หากแปล
ตรงตัววา (มีตอ) 

(ตอ) ไปทําใหซูซี่เปยก
กันเลย ก็จะฟงดูแปรง ไม
เปนภาษาไทย หรือหาก 
แปลวา ไปสาดน้ําใสซูซี่
กันเลย ก็จะไมตรงกับการ
ปาลกูโปงน้ํา     (มีตอ) 

(ตอ)ใสซูซี่จึงแปลโดย
ใชคํากลางๆวา แกลง 
ซึ่งเปนคําที่ยังเก็บ
ความหมายเดิมที่คาลวิ
นตองการสื่อไวได 

(ชองตอไป) ผูอาน
ตนฉบับจะรูสึกขําที่คาล
วินสะกดคําวา 
nincompoop (คนโง) 
ไมเปน ในภาษาไทย จึง
เปลี่ยนเปนคําวา    (มีตอ)

(ตอ) เขลา แตคาลวินอาน
เปน เข-ลา เพื่อสื่อวา          
คาลวินอานคํานี้ไมออก 
และเพื่อคงอารมณขันใน
เรื่องไว 

 
 
 คําอธิบายการแปล 
 

 
ตอนที่ 9 (ตอ) 
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ตนฉบับ

   

บทแปล 

  

 
แตซูซี่อยูไหนละ 
ฉันไมเห็น 
เธอเลย! 

เราถึงสนาม 
หนาบาน 
ซูซี่แลว! 

ตายละ อากกก! เราอุตสาหวางแผน 
เลนงานเธอ แลวเธอทําอะไร? 
เธอไปแลวไง! แผนที่วางมา 
เสียหมด! เชานี้แยจริงๆ! 

เธออาจจะเขาไปกินกลางวันก็ได 
ดูสิ ของเลนยังอยูขางนอกเลย 

เดี๋ยวเธอคงจะกลับมา 

ฉันคิดอะไร 
ดีๆออกแลว! 

  คําอุทาน – สีหนาคาลวินแสดง
อาการผิดหวังมาก และจากบริบท
จะทราบวาคาลวินไมพอใจที่
แกลงซูซี่ไมได จึงแปลคําอุทานวา 
อาก เพื่อสื่อถึงความผิดหวังและไม
พอใจมาก 

 คําอุทาน – ฮอปสรูวาเวลาที่คาล
วินมี “ความคิดดีๆ” มักจะมีเรื่อง
วุนวายตามมา จึงแปลคําอุทานวา 
ตายละ  

 
 
 

 
คําอธิบายการแปล 

 
 

ตอนที่ 9 (ตอ) 
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  
 
 
 
 
 

 
 

ตอนที่ 9 (ตอ) 

 แปลประโยค That would be 
stealing! โดยทําความเขาใจ
ความหมายที่แทของประโยคนี้
กอน จากนั้นจึงถายทอดเปน
ภาษาไทย ซึ่งหากแปลวา อยางนี้
คือการขโมย ก็จะไมเปน
ธรรมชาติ จึงแปลวา           (มีตอ)  

(ตอ) อยางนี้เขาเรียกวาขโมย ซึ่งเปนธรรมชาติกวาและความหมาย
เทียบเทากับตนฉบับ 

นายทําอะไร 
นั่นตุกตา 
ของซูซี่นะ 

ฉันรูนะ 
เร็วเขา  

ไปกันเถอะ 

คําอธิบายการแปล 

เราเอาตุกตาเธอไปไมไดนะ! 
อยางนี้เขาเรียกวา ขโ ! มย

 
 

เปลา 
เสียหนอย 

แลวเราจะคืน 
ตุกตาให​เธอรึเปลา 

ถาเธอจาย 
คาไถใหเรา! 

 228



ตนฉบับ

   

บทแปล 

  

 
 
 
 

อาว บิงกี เบ็ตซี่ 
อยูไหนละ 

ฉันมั่นใจวาตุกตาอยูตรงนี้ 
ตอนที่ฉันเขาไปในบาน 
มีใครหยิบมันไปรึไง 

ถายังอยากเห็น 
ตุกตาของเธออกี 

อยางอืน่ก็อยูนี่ ตุกตาฉัน 
      อยูไหนนะ?! 

ฉันชอบงาน 
ตัดแปะจัง 

จะเรียกเงิน 
เทาไหรดี 
รอยเหรียญ 
ดีมั้ย 

 คําอุทาน – ตุกตาของซูซี่หายไป 
จึงแปลคําอุทานวา อาว เพื่อสื่อถึง
ความสงสัยและความประหลาดใจ 

 
 
 
 

คําอธิบายการแปล 

 
ตอนที่ 9 (ตอ) 

 229



ตนฉบับ  

 

บทแปล

   

ติ๊ง 
ตอง 

เอะ ไ​มมีใครนี่ 
แลวนี่จดหมายอะไรเนี่ย? 

“ซูซี่ ถายังอยากเห็นตุกตาของ 
 เธออีก จงใสเงิน 100 เหรียญ
และวางไวที่ตนไมดานหนา 

หามแจงตํารวจ  
เธอจะตามเราไมได 

เธอจะไมมีทางหาเราพบ” 

แมคะ หนูหา 
ตุกตาไมเจอ 
แมเห็นบาง... 

“ฉันเอง คาลวิน” 

 Ding dong เปนคําเลียนเสียงกริ่ง
ประตู ในฉบับแปลจึงแปลวา ติ๊ง
ตอง ซึ่งเปนเสียงเลียนกริ่งประตูใน
ภาษาไทย 

คําอุทาน - ซูซี่ประหลาดใจที่เปด
ประตูมาแลวไมพบใคร จึงแปลคํา
อุทานวา เอะ เพื่อสื่อถึงความ
ประหลาดใจ 

คําวา sincerely ในกรณีนี้ใชเพื่อ
ลงทายจดหมาย ในฉบับแปล 
ผูวิจัยจึงแปลโดยใชคําที่ใชลงทาย
จดหมายจากเพื่อนถึงเพื่อน  

 
 
 
 

คําอธิบายการแปล 

 
 

ตอนที่ 9 (ตอ) 
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ตนฉบับ

   

บทแปล 

  

นายจะเอา 
หาสิบเหรียญของ
นายไปทําอะไร 

จดหมายเรียกคาไถ! 
เจาคาลวินตัวแสบขโมย 
ตุกตาฉันไปแลวยังจะใหฉัน 

จายคาไถตั้งรอยเหรียญ! 

รูปบิงกี เบ็ตซี่ 
      ถูกมัดไวกับ 
         เกาอี้!! 

เดี๋ยวกอน!  
ในซองมี 

อยางอื่นดวย 

สมาคม 
นี้เยี่ยม 
จริงๆ! 

ชางกลานัก! 
งานนี้ไมรอดแน! 
ไอเปยกจอม... 

 แปลคําวา dirty โดย
พิจารณามโนทัศนของคํานี้ 
คือจิตใจที่สกปรก และ
ความไมเปนมิตร ประกอบ
กับการกระทําของคาลวิน 
จึงแปลคํานี้วา ตัวแสบ 

 
 
 
 คําอธิบายการแปล 
 

 
ตอนที่ 9 (ตอ) 
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

มาเลย  
เจาตัวราย 
มาเร็ววว... 

   อุย! ดูสิ! 
นั่นไงจดหมาย!    
 เธอยอมจาย!  
 เรารวยแลว! 

อากาศดีนาเดิน
เลนเนอะ ฮอปส 
ฉันชอบเดิน 
ออกกําลังกาย 
ตอนบาย 
จริงๆ! 

ไชโย! 
แอบยองไป 
หยิบซองกัน! 

ใช 
สดชื่น 
ดีจัง! 

ฉันไมเห็นซูซี่เลย 
นายเห็นเธอมั้ย 

ไปเดินเลนตรงทางเดินกัน 
จะไดดูวาซูซี่วางเงินรอยเห ียญ ร 

ไวตรงตนไมรึยัง  
 เยี่ยมเลย! 

 แตเดิม ผูวิจัยตองการแปลวลี stroll 
down real casually วา เดินชิลๆ 
แตผูอานที่เปนผูใหญสวนมากอาจ
ไมเขาใจความหมายของคําวา ชิล 
ซึ่งเปนคําแสลงของวัยรุน  ดังนั้น
จึงแปลโดยใชการเก็บใจความ วา 
เดินเลน 

 - คําอุทาน - คําอุทานแบบผสม
ระหวางคําสั่งและแสดงอารมณ 
ผูวิจัยแปลวา อุย! ดูสิ! เพื่อให
สามารถสื่อทั้งอารมณและคําสั่ง
ไดอยางชัดเจน             
 - คําอุทาน- ฮอปสดีใจที่ซูซี่จาย
คาไถ จึงแปลคําอุทานวา     (มีตอ) 

(ตอ) ไชโย เพื่อแสดงความรูสึกดี
ใจ 
 
- สะกดคําวา เร็ว วา เร็ววว เพื่อ
แสดงการลากเสียงเชนเดียวกับ
ตนฉบับ 

 
 
 
 

คําอธิบายการแปล 

 
 

ตอนที่ 9 (ตอ) 
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ตนฉบับ

   

บทแปล 

  

เฮย ในนี้ไมมีเงินเลยนี่! 
มีกระดาษแคแผนเดียว! 

ฮอปส? 

ฮอปส! 
เขียนวา “คราวนี้ตานายละ!” 
คราวนี้ตานายหรอ??  
นี่หมายความวายังไง 

นายเฝาอยูตรงนี้ 
แลวก็ระวังซูซี่ไวนะ 

สวนฉันจะนับเงินวาครบรึเปลา 

  คําอุทาน - คาลวินประหลาดใจ
ที่ไมมีเงินในซอง และเมื่อ
พิจารณาสีหนาประกอบ ผูวิจัยมี
ความเห็นวา คําวา เฮย นาจะ
เหมาะสมกวาคําวา อาว 
เนื่องจากคาลวินมีสีหนาไม
พอใจ (สื่อผานทางคิ้วที่ชนกัน) 

-แปลประโยค Now we’re even! 
วา คราวนี้ตานายละ เนื่องจาก
ความหมายของประโยคนี้คือ “นาย
ขโมยตุกตาของฉันไป คราวนี้ฉันก็
จะขโมยตุกตาของนายบาง” หาก
แปลวา ตอนนี้เราเสมอกันแลว 
ความหมายก็จะผิดไป  

 
 
 
 

คําอธิบายการแปล 

 
 

ตอนที่ 9 (ตอ) 
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ตนฉบับ

   

บทแปล 

 

เอาสวานไปหางๆ 
ประตบูานฉนันะ! ปง 

 

ฮา ฮา! 
แบร​! 
แบร! 

 

 
 
 
 
 

คําอธิบายการแปล 

 
 

ตอนที่ 9 (ตอ) 

 

คืนฮอปสมานะ!  
ปลอยฮอปส!  

ฮอปส กดัเธอเลย! 
 

  กดัเธอส!ิ 

 - คําอุทาน – ฮา ฮา เปนเสียง
หัวเราะที่ใชทั้งในภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษ 
- คําอุทาน – คําวา Nyahh! ใชเพื่อ
เยาะเยย ยั่วยุใหโกรธ แปลวา แบร 
เพื่อสื่อถึงการเยาะเยย  และ
พิจารณาทาทางของซูซี่ที่แลบลิ้น
ใสคาลวินรวมดวย 

คําวา slam ใชเพื่อเลียนเสียงปด
ประตู จึงแปลวา ปง เพราะเปน
เสียงที่เลียนการปดประตูที่ใชใน
ภาษาไทย 
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

พวกผูหญิงไมมอีารมณขัน 
เอาซะเลย! นี่แหละ ปญหา 

ของพวกนั้น! 

เรื่องนี้มันก็สนุกดี 
จนมาเจอกับตัวเอง 

นี่แหละ 

ฉันแคลักตุกตางี่เงามา! 
ไมเห็นตองแกแคนเลย! 
รับเรื่องตลกไมไดรึไง?! 

 

หน็อย ยัยซูซี่ตัวแสบ! 
ฉันเกลียดเธอ! เกลียดจริงๆ! 
ถาไมคืนฮอปสใหฉันละก! 

 - คําอุทาน - คาลวินโกรธเคืองที่
ถูกซูซี่แกลง จึงแปลคําอุทานวา 
หน็อย เพื่อแสดงความไมพอใจ 
- ประโยค I hate her! ประโยคที่
สองวา เปนการพูดซ้ําเพื่อย้ํา
ความหมายที่รุนแรงขึ้น จึงแปลวา 
เกลียดจริงๆ เพื่อย้ําความหมาย     
ของประโยคแรก 

 
 
 
 
 คําอธิบายการแปล 

 
 

ตอนที่ 9 (ตอ) 

 235



ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

แตฉันวาฮอปส 
ชอบอยูที่นี่ 

 กับฉนัมากกวา 
ไม 
จริง! 

 

ก็ได ซูซี่ ฉันเอาตุกตามาคืนแลว! 

คืนฮอปสมาใหฉันไดมั้ย? 
       ยื่นหมูยื่นแมว! 

ไมรูสิ คาลวิน ฉนัวาฉันนาจะ 
เก็บเสือของเธอไว  

สวนเธอก็เอาบิงกี เบ็ตซี่ไป 

แหม เดี๋ยวเธอก็ชอบเองแหละ 
แถมยังซื้อเสื้อผาสวยๆมาให 

มันใสไดดวยนะ  
      ไมเอา! ฉันจะ 
  เอาฮอปส! เอาไปสิ! อาาา! ฉันไมอยากได 

ตุกตา! นี่ของเธอนะ! 
  เอาไปสิ! 

 แปลประโยค fair’s fair ทําความ
เขาใจความหมาย จากนั้นใชเหตุ
ผลเปรียบเทียบในการแปลคําแต
ละคําประกอบกับบริบทของ
ประโยค จึงแปลวา ยื่นหมูยื่นแมว 

คําอุทาน – คาลวินตกใจวาจะตอง
เก็บตุกตาเด็กผูหญิงไว จึงแปลคํา
อุทานวา อา โดยเลียนเสียงอุทานที่
กลาวเมื่อตกใจ 

คําอุทาน – ซูซี่ตองการแกลงคาล
วินโดยการยั่วยุใหตกใจ จึงแปล
คําอุทานวา แหม เพื่อแสดงการ 
ยั่วยุ 

 
 
 
 

คําอธิบายการแปล 

 
 

ตอนที่ 9 (ตอ) 
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ตนฉบับ  

 

บทแปล 

  

 
 

  ตัวแสบเอย 

 
นายเปนเสือ นี่ ซูซี่ ฉันจะคืนตุกตาใหเธอ 

พรอมกบัเงินอีก 25 เซ็นตไดมั้ย 
 ฉันมีแคนี้แหละ เธอคืนฮอปส 
      ตอนนี้เลยไดรึเปลา?? 

 ก็ได นี่ไง แลวทีหลังก็อยามายุง  
 กับของของฉันอีก เขาใ  

นายไมอยาก 
จ 
 

จะ! ไดเลย! 

แบบไหนกัน?! 
ไมขย้ําเธอดวยซ้ํา! 
นายทําอะไรอยู 
ที่บานนั่น?! 

รูหรอก! 

  แปลประโยค Got it? วา เขาใจ 
เพื่อสื่อถึงน้ําเสียงที่ไมพอใจของซูซี่ 
(อารมณของผูพูดไดจากการตีความ
สีหนาของผูพูด) 

 
 
 
 

คําอธบายการแปล ิ

 
 

ตอนที่ 9 (ตอ) 
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ตนฉบับ

   

บทแปล 

  

เราขโมยตุกตาเธอ 
แถมฉันยังตอง 
มาจายคาไถอีก! 
หนาขายหนา 
เปนที่สุด! 

นายถูกหัก 15 คะแนนโทษฐาน
ทําลายชื่อเสียงสมาคม อีก 5 
คะแนนที่ทําตัวไมเหมาะสมกับ
ตําแหนง และถกูจดชื่อลงในสมุด
ประจําสมาคมที่ไมจัดการซูซี่ตอน
ที่มีโอกาส  
อืมม มีอะไรอีก 

ฉันเกือบ 
บอกรหัสไป 
ตอนที่เธอ 
ลูบทองฉัน 
ดวยแหละ 

ขอบอกเลยนะฮอปส ชื่อเสียง 
ของสมาคมเราไมคอยจะ 
ดีเทาไหร เวลาที่หัวหนาเสือ 

ยอมใหศัตรูจับตัวไป 

จะบาเรอะ 
นายอยูขาง 
ใครกันแน?! 

แบร 

  คําวา thbptb ใชเพื่อเลียนเสียงเวลา
ที่คนแลบลิ้น ในฉบับแปล จึง
แปลวา แบร เพราะเปนเสียงใน
ภาษาไทยที่ใชเลียนเมื่อผูพูดแลบ
ลิ้นใสผูอื่น 

คําอุทาน – คาลวินกําลังคิดวา 
ฮอปสทําอะไรลงไปบาง จึงแปล
คําอุทานวา อืม เพื่อสื่อวาผูพูด
กําลังใชความคิด 

คําอุทาน - คาลวินตกใจและไม
พอใจฮอปส จึงแปลคําอุทานวา 
จะบาเรอะ  เพื่อสื่อถึงความตกใจ
และอารมณไมพอใจของคาลวิน 
และเพื่อใหสอดคลองกับคําถาม
ของคาลวิน 

 
 
 
 

คําอธิบายการแปล 

 
 

ตอนที่ 9 (ตอ) 
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  
 
 
 
 
 
 

 
ตอนที่ 10 

 คําอุทาน – คาลวินดีใจที่ฮอปส
แอบอานไดอารีของซูซี่ จึงแปลคํา
อุทานวา โอโห เพื่อสื่อถึงความดี
ใจ ตื่นเตน 

นี่ตองเปนเรื่องนาเศราที่สุดใน
ประวัติศาสตรของ “รวมดวยชวย
แกลง” แน! ฮอปส หัวหนาเลือ 
กลายเปนคนทรยศเสียเอง! 

นายอาจจะอยากรูวา หลังจากที่ 
ซูซี่ไวใจฉัน ฉันไดสอดแนม 

อะไรนิดๆหนอยๆ 

 สอดแนมหรอ? 
   นายสอดแนมอะไร?? 

 
 
ฉันไดอาน เขียนวา 

“คาลวินเปน ไดอารีของเธอ 
โอโห! นาย 

เจาทึ่ม หนาหมู 
ตัวเหม็น” 

 ถาอยางนั้นเราก็   
 ทําสําเร็จนะสิ! ลวงความลับ 

ในเขตแดนของ 
ศัตรูหรอ 

  เยี่ยมมาก ฮอปส! 
 ทุกคนไดเลื่อนขั้น! 
 ขอตอนรับกลับมา! เธอเขียนวา 

ยังไง?? 

คําอธบายการแปล ิ
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

 
ไมใชเรื่องของ 
เธอเสียหนอย 

 บอก   
 หนอย  
 เถอะนา 

เอาเปนวาวันนี้ 
มันอาจมี 

ประโยชนก็ได 

ทําไมละ? 
   วันนี้ม ี
อะไรหรอ? 

 

สอบวิชา 
ประวัติศาสตรไง  
จําไดรึเปลา 

แลวนาย 
เอาอะไรมา? 
ระเบิดรึไง? 

 ในถุงใบใหญ 
 นั่นมีอะไรหรอ 

ทั้งเธอกับครูใหญ 
คงไมอยาก 
จะรูหรอก! 

 

 
แปลคําพูดของคาลวินโดยทํา
ความเขาใจความหมายเสียกอน 
จากนั้นจึงถายทอดความหมาย
นั้นเปนภาษาไทย 

 
 
 
 

คําอธิบายการแปล 

 
 

ตอนที่ 10 (ตอ) 
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

มันพูด 
 ถูกเผงเลย

ยัยซูซี
สมอง 
ขี้มก

ไมจริงหรอก! 
เลิกพูดเรื่อง 
ทุเรศๆสักที! 

ทําไมนายไม 
บอกฉันละวา 
ในนั้นมีอะไร 

หัวคนนะ 
ชางเถอะ! 
ฉันไมอยาก 
รูดวยซ้ํา! 

กได ไมเชื่อ 
ก็ตามใจ 

นายบอกวา 
อาจเปน
ประโยชน 

ตอนสอบวันนี้ 

หัวนี้เปน 
เทพยากรณ  
ฉันจะวางมันไว 
บนโตะ แลวมัน 
จะบอกคําตอบฉัน ! 

  แปลคําพูดของซูซี่โดยทําความ
เขาใจความหมายที่แทจริงกอน 
จากนั้นจึงถายทอดความหมายนั้น
เปนภาษาไทย ดังนั้น จึงแปล I 
don’t even care! วา ฉันไม
อยากรูดวยซ้ํา! 

 
 
 
 

คําอธิบายการแปล 

 
 

ตอนที่ 10 (ตอ) 
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ตนฉบับ  

 

บทแปล 

  

ครสูิจะ 
ประหลาดใจ
เหลือเกิน 
ถาเธอยอม 

 ทําขอสอบไป 

ถาอยางนั้นก็ 
นั่งทําขอสอบไป 

ครูทําให 
เพื่อนในหอง 
อดเห็นเรื่อง

ประหลาดใจเลย 

ผมขอไปเอาของ 
ในลอคเกอร 
ไดมั้ยฮะ? 

บอกไมไดฮะ ไดขอสอบแลว 
ก็เริ่มทําไดเลย 

นะจะ 

 ของอะไรละ? 

 แปลคําพูดของคุณครูวอรมวูด
โดยทําความเขาใจความหมาย
กอน จากนั้นจึงถายทอดเปน
ภาษาไทยโดยเปรียบเทียบกับ
ประโยคที่ครูมักพูดเวลาแจก
ขอสอบ 

 
 
 
 

คําอธิบายการแปล 

 
 

ตอนที่ 10 (ตอ) 
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ตนฉบับ 

  

บทแปล

   

แคก 
แคก  
แคก 

ขอสอบ 
 
1 คริสโตเฟอ 
   คนพบทวีป 

ขออนุญาต 
ไปดื่มน้ําฮะ 

ก็ได  
แตรีบๆเขานะ  นี่เปนหนาที่ของ… 

 - แปลคําเลียนเสียงไอในฉบับ
แปลวา แคก แคก แคก เพราะเปน
เสียงที่เลียนเสียงไอในภาษาไทย 
- บทแปลขอสอบในฉบับแปลไม
ตรงกับตนฉบับเนื่องจาก
เนื้อความบางสวนหายไป ผูวิจัย
จึงตองเพิ่มคําอื่นเขาไป     (มีตอ) 

(ตอ) ซึ่งผูวิจัยเพิ่มชื่อ คริสโต
เฟอร (โคลัมบัส) ในบทแปล
เพราะขอสอบนี้เปนขอสอบวิชา
ประวัติศาสตรและโคลัมบัสก็เปน
บุคคลสําคัญในประวัติศาสตรที่
คนพบทวีปอเมริกา และยัง
สอดคลองกับคําวา             (มีตอ) 

(ตอ) discover ที่ปรากฏอยูใน
ตนฉบับอีกดวย  

 
 

 
คําอธิบายการแปล 

 
ตอนที่ 10 (ตอ) 
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ตนฉบับ

   

บทแปล 

  

คาลวินผูออนโยน 
หลบเขาไปในลอคเกอร 
เพื่อไมใหผูอื่นมาพบ 
ขณะที่แปลงราง! 

ในลอคเกอรนั้น เขาแปลงราง
อยางอัศจรรยเปน... 

 
ดา ตา ดา ตึ้ง ตึ้ง 
ดา ตา ดา ตึ้ง ตึ้ง 

ไอหนุม หูย ในนี้มืดชะมัด 
ไอที่เปดอยูไหนเนี่ย 

  แปลการฮัมเพลงโดยการถายเสียง 
เพราะเสียงฮัมไมมีความหมายใด
นอกจากเพื่อสื่ออารมณของผูฮัม
เพลง และเพื่อคงเสียงเดิมไว 

คําอุทาน - คาลวินแปลกใจที่
ในลอคเกอรมืดสนิท จึงแปลคํา
อุทานวา หูย เพื่อแสดงความแปลก
ใจนั้น 

 
 
 

 
คําอธิบายการแปล 
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

ปง 
  ปง 
ปง 

        ฉันออกไปไมได!    ปง   ปง 
 ปง 
    ปง 
 ปง 

ใหตายสิ งานนี้คงตองให 
ภารโรงมาชวยเสียแลว 

อืม... นี่แหละ 
งานที่แทจรงิของไอหนุมสุดเจง! 

 
แปลคําเลียนเสียงทุบประตูใน
ฉบับแปลวา ปง ปง ปง เพราะ
เปนเสียงที่เลียนเสียงทุบประตู
ในภาษาไทย 
 

คําอุทาน - คาลวินติดอยูในลอค
เกอรและคิดไดวาการติดอยูในลอค
เกอรเปนปญหาที่ไอหนุมสุดเจง
ตองแก จึงแปลคําอุทานวา อืม เพื่อ
สื่อถึงอาการใชความคิด 

แปลคําเลียนเสียงทุบประตูใน
ฉบับแปลวา ปง ปง ปง เพราะเปน
เสียงที่เลียนเสียงทุบประตูใน
ภาษาไทย 
 

คําอุทาน – คาลวินไมพอใจที่ติด
อยูในลอคเกอร จึงแปลคําอุทานวา 
ใหตายสิ 

 
 
 

 
คําอธิบายการแปล 
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ตนฉบับ 

  

บทแปล

   

อีกหาปจะเกษียณ 
อีกหาปจะเกษียณ 

คาลวินอยูไหนเนี่ย  
ไปดื่มน้ํายังไมกลับมาอีกเหรอ 

พลังสุดยอดของไอหนุมสุดเจงใช
ไมไดในกับดักนี่! ตายละ! ครูขี้
โมโห ผูลงโทษสุดอํามหิตกําลังจะ
มาจัดการไอหนุมสุดเจงแลว! 

หนูวาเขาอยูที่ลอคเกอรคะครู 
วันนี้เขาเอาอะไรไมรู 
ใสไวในถุงกระดาษ  

บอกวามันจะชวยไดตอนสอบ 

คาลวินเหรอ? 

  คําอุทาน – คาลวิน (ไอหนุมสุด
เจง) ตกใจที่ครูวอรมวูดมายืนอยู
หนาลอคเกอร จึงแปลคําอุทานวา 
ตายละ เพื่อแสดงความตกใจ 

 
 
 
 

คํ ิบายการแปล าอธ
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ตนฉบับ

   

บทแปล 

  

ครูเดี๋ยวนี้ดูแลเรื่องระเบียบวินัย 
ยังไมพอ ยังตองมาเปน 

           จิตแพทยอีกตางหาก 

ไหน ดูหนอยสิวาคาลวิน 
มีถุงอะ​ไรในลอคเกอร 

ดวยพละกําลังสุดมหาศาล 
ไอหนุมสุดเจงหลบหนีออกมาได!! 

ไอ... ไอหนูจอมพลัง! 
หนุม... หนุมนอยหนาใส ไรสิว! 
สดุ... สุดสุด ที่สดุของที่สุด! 
เจง... เจงเปง! เออ... อะไรอีกดี    
      อืม... เอาไวกอนแลวกัน 

อะไร 
 กันเนี่ย?! แผนการชั่วราย   

 ของเจาจะไมมี 
  วันสําเร็จได! 

 

กริ๊ก 

 แปลคําเลียนเสียงเปดประตูลอค
เกอรในฉบับแปลวา กริ๊ก เพราะ
เปนเสียงที่เลียนเสียงเปดลอค 
ประตูในภาษาไทย 
 

(ชองถัดไป) ชื่อสมญานามเปน
การเลนคําที่เลียนแบบวิธีการ 
สรางชื่อยอจากพยัญชนะตัวแรก
ของหลายๆคํา (acronym) และ
ชื่อยอนั้นก็เปนคําที่มีความหมาย 
เมื่อแปลเปนภาษาไทย ผูวิจัยจึง
พยายามเลนคําดวยวิธีที่คลายกัน 

คําอุทาน – ตําแหนงของคําอุทาน
ทั้งสองคํา (…um… และ hm) ใน
ฉบับแปลตางจากตนฉบับเพราะ
การเลนคําที่ตางกันแตยังคงหนาที่
เดิมไว โดยแปลคําวา …um… วา 
เออ เพื่อแสดงการ             (มีตอ)       

(ตอ) ใชความคิดกอน พูด   และคํา
วา hm วา อืม เพื่อแสดงการ
ตัดสินใจ 

 
 
 คําอธิบายการแปล 
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

 
ไอหนุมสุดเจงหนีไปได! อัสนีสี
แดงฉานสองสวางวาบผานเวหา! 

แทนแทน! อยากลัวไปเลย 
เด็กนอย! ขาคือไอหนุมสุดเจง 

นักสูแหงเสรีภาพ 
และความยุติธรรม! 

 

เขาอยูแถวๆ 
บานเธอใชมั้ย 

   สํารวม 
 หนอยสาวๆ! 
ขามาเพื่อทํา 
ขอสอบให 

คาลวินเทานั้น 

ตอนนี้ถึงเวลาที่จะใชพลังสุดเจง
ของขาเพื่อทําขอสอบใหคาลวิน 
ผูออนโยน อีกรางของขาแลว!   ฉันแทบไมรูจกั 

  เขาเลยนะ  
  แคนเดซ! 

คาลวิน 
กลับมานะ! 

  สรรพนามเปลี่ยนไปเพราะตอนนี้
คาลวินคือไอหนุมสุดเจง 

คําวา ta-daa เปนเสียงที่ใชเมื่อมี
การแสดงสิ่งที่ทําใหผูอื่นประหลาด
ใจ ซึ่งในภาษาไทย จะเลียนเสียงวา 
แทนแทน 

 
 
 
 
 

คําอธิบายการแปล 
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

ความรูสุดยอดของ 
ไอหนุมสุดเจงชวยใหเขาทํา
ขอสอบเสร็จไดสุดเร็ว! 

ป 1942! สงครามแหงเลก็ซิงตนั! 
ทร็อตสกี! เครื่องปนฝาย! 

นักเรียน คาลวินกลับมารึยัง 
มีใครเห็นเขาบางมั้ย 

เปนอีกครั้งที่ธรรมะเปนฝายชนะ! 
และตอนนี้ ไอหนุมสดุเจงบินไป
ในทองฟาอยางรวดเร็ว! ลากอน 
เด็กนอย! อยาลืมแปรงฟนนะ! 

ฟววววว! 

ผมอยูนี่ฮะครู 
 โอโห หิวน้ําจริงๆ! 

 ตนฉบับมีการซ้ําคําวา 
stupendous ในฉบับแปลจึงปรับ
ใหมีการซ้ําคําวา สุดๆ 

Kapwing เปนเสียงเมื่อวัตถุ
เคลื่อนที่อยางรวดเร็ว จึงแปลเปน
ภาษาไทยวา ฟว ซึ่งเปนเสียงที่สื่อ
ถึงความเร็ว 

คําอุทาน - คาลวินแกลงแสดง
ความแปลกใจ จึงแปลคําอุทานวา 
โอโห 

 
 
 
 

คําอธิบายการแปล 
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

โอยยย! ปลอยผมนะ!  
ปลอยผม! ครูตผีิดคนแลว!  
ผมคาลวินไงฮะ! ผมไมได 
ทําอะไรผิดสักหนอย!

ผมออกไปดื่มน้ําไงฮะ ! ครู
อนญุาตผมเองนะ! ครูตองตีไอ
หนุมสุดเจงตาง! ผมไมใชเขานะ! 

ชวยดวย! ชวยดวย! 

เพื่อนๆ พวกเธอก็เห็นไอหนุมสุด
เจงนี่! บอกครูไปสิ! โอย!  
ชวยดวย! ฉันถกูใสราย! 

ตอนที่แมถามวาวันนี้ที่โรงเรียน
เปนยังไงบาง ฉันมักจะบอกวา 
“ก็ดีคะ” แลวก็เปลี่ยนเรื่องพูด 

  

ตึ้ง 
แพลง 

 

ครูด 
แควก 

 

อยาฮะ! 

อยา!  

ตึง 
ตัง 

 - คําอุทาน – คาลวินถูกทําโทษ จึง
แปลคําอุทานวา โอย เพื่อแสดง
ความเจ็บปวด 
- แปลคําเลียนเสียงตางๆโดย
พยายามหาคําที่มีเสียงใกลเคียงหรือ
คําที่สื่อถึงเสียงในตนฉบับ 

 
 
 
 

คําอธบายการแปล ิ
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

ครูก็เลยบอกแม  
แมโกรธจนตัวสั่นแลวก็เอา 

  ชุดของฉันไป 
 

 
 

 โอยโย 

…เออ... ไอหนุมสุดเจงเคย 
สูชนะบางรึเปลา 

เลือกมาก 
ไมได 

หรอกเนอะ ออ แลวฉันก็ 
สอบตก 
ดวยแหละ มันเปนชัยชนะ 

ทางศีลธรรมนะ 

 คําอุทาน – ฮอปสตกใจและเห็น
ใจที่คาลวินถูกดุ จึงแปลคําอุทาน
วา โอยโย เพื่อแสดงความตกใจ
และเห็นใจ 

คําอุทาน – ทาทางของฮอปสแสดง
ถึงความสงสัยและลังเล จึงแปลคํา
อุทาน …um… วา เออ เพื่อแสดง
การใชความคิดกอนพูด 

คําอุทาน – คาลวินเพิ่งนึกขึ้นไดวายังไมไดบอกฮอปสเรื่องการสอบ 
จึงแปลคําอุทานวา ออ เพื่อแสดงการนึกขึ้นได  

 
 
 

คําอธิบายการแปล 

 
 

ตอนที่ 11 
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ตนฉบับ 

  

บทแปล 

  

 ไมเอานา! คืนนี้ไมอานเรื่อง
แฮมสเตอร ฮิวอี้! เราอานกันมา
เปนลานครั้งแลวนะ! 

ผมจะฟง 
แฮมสเตอร  
ฮิวอี้! 

คาลวิน ลูกก็รูวาเรื่องราว 
มันเปนยังไง! ลูกจําเรื่องนี้ 

ไดทั้งเรื่องแลว! 
อานแตเรื่องเดิมๆทุกคืนเลย! 

ผมจะฟง 
แฮมสเตอร  
ฮวิอี!้ 

คืนนี้อยากฟงนิทานเรื่องไหนลูก 
เราอานไดทุกเรื่อง 

    ยกเวน... 
“แฮมสเตอร 
ฮิวอี้ กั​บ กูอี้ 
คาบลูอี้”! 

นายคิดวาชาวบาน 
   จะหาหัวของ 
แฮมสเตอร ฮิวอี้  
   เจอรึเปลา 

โห ครัง้นี ้
เรื่องมัน 

แปลกไปนะ! 

  คําอุทาน - คาลวินประหลาดใจที่
นิทานกอนนอนคืนนี้ตางไปจาก
คืนอื่น จึงแปลคําอุทานวา โห (มา
จาก โอโห) เพื่อแสดงความ
ประหลาดใจ 

 
 

 
 คําอธิบายการแปล 
 
 
 
 
 252



สรุป 
 จากบทแปลขางตน จะเหน็ไดวาผูวิจัยไดใชแนวทางการแปลแบบตีความเปนแนวทางหลักในการแปลการตูน โดยผูวจิัยไดปฏิบัติตามกระบวนการ
ทั้ง 3 ขั้นตอน คือ การทําความเขาใจ การเขยีนวาทกรรมซ้ําใหม และการตรวจสอบความหมาย รวมไปถึงหลักการจดัการทางภาษา (The Manipulation of 
Languages) เนื่องจากผูวจิัยไมสามารถอธิบายวิธีการแปลนี้ไดทุกครั้งที่มีการแปล จงึเลือกอธิบายในกรณีทีใ่ชวิธีการแปลนี้อยางชัดเจนแทน  
 ในการแปลคําอุทาน ผูวิจัยไดใชแนวทางการแปลแบบตีความพรอมกับหลักการวิเคราะหตัวบทของคริสติอาเนอ นอรด แตดวยเหตุผลดานพื้นที่
สําหรับคําอธิบายการแปลทีม่ีอยูอยางจํากดั ผูวิจยัจึงตองอธิบายใหสั้นและกระชับทีสุ่ดเทาที่จะเปนไปได 
 สําหรับปญหาตางๆที่พบในการแปล ผูวิจยัไดแกปญหาตามการวางแผนการแปลในบทที่ 4 ในสวนของปญหาการแปลการเลนคํา ผูวิจัยไดอธิบาย
วิธีการแกปญหาเพิ่มเติมในชองสําหรับคําอธิบายการแปล เนื่องจากในบทที่ 4 ผูวิจัยไมไดกําหนดวาจะแกปญหาอยางไร เพียงแตศึกษาแนวทางการ
แกปญหาไวเทานั้น  
 เมื่อทําการแปลเสร็จสิ้น ผูวิจัยพบวายังมีปญหาอื่นๆที่ผูวจิัยไมไดกลาวถึงกอนหนานี ้คือ ประเด็นปญหาเรื่องความแตกตางทางวัฒนธรรม ซึ่งผูวิจัย
ไดประยุกตขัน้ตอนการตรวจสอบความหมายในแนวทางการแปลแบบตีความ โดยพจิารณาวาคําทีแ่ปลนั้นมีมโนทัศนเดยีวกับคําในตนฉบับหรือไม และสื่อ
ถึงความหมายเดียวกับความหมายในตนฉบับหรือไม ปญหาประการตอมาคือการแปลคําแสลง ผูวิจัยไดประยุกตแนวทางการแปลแบบตีความเพื่อแกปญหา 
โดยทําความเขาใจความหมายของคําที่ตัวละครตองการสื่อ จากนั้นจึงวเิคราะหเชิงมโนทัศน แลวเลือกคําในภาษาไทยที่สื่อถึงมโนทัศนเดยีวกับคําใน
ภาษาตนทาง และปญหาประการสุดทายคอืการแปลคําเลียนเสียง ผูวิจยัใชวิธีเทียบกบัคําเลียนเสียงที่ใชในภาษาไทยเพื่อใหบทแปลออกมาเปนธรรมชาติมาก
ที่สุด  
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บทที่ 6 
 

บทสรุป 
 
 สารนิพนธฉบับนี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาและหาแนวทางการแปลการตูนคอมิกที่เหมาะสม โดยมุง
ศึกษาในประเด็นการแปลคําอุทานและวลีอุทานที่พบในการตูน ในการตูนคอมิกเรือ่ง คาลวิน แอนด ฮอปส 
(Calvin and Hobbes) และนําเสนอตัวอยางบทแปลที่มีสมมูลภาพใกลเคียงกับตนฉบับมากที่สุด  
 กอนเริ่มตนการวิจัย ผูวจิัยไดตั้งสมมติฐานไววา ในการแปลตัวบทประเภทการตูน นอกจากทฤษฎีการ
แปลตางๆแลว ยังตองคํานึงถึงหลักการวิเคราะหการตูนดวย สวนในการแปลคําอุทาน ซ่ึงเปนปญหาหลักในการ
แปลการตูนเรือ่งคาลวิน แอนด ฮอปสนั้น สามารถนําหลักการวิเคราะหตัวบทของคริสติอาเน นอรด มาใชใน
การวิเคราะหคาํอุทาน เพื่อใหคําอุทานที่แปลนั้นเขากับบรบิทการสื่อสารและเปนธรรมชาติมากที่สุด  
 ในการศึกษาวจิัยทฤษฎีพืน้ฐาน ผูวิจยัไดนาํหลักทฤษฎีสโคพอส (Skopos Theory) มากําหนดแนว
ทางการแปลการตูนเรื่องนี้ใหเหมาะสมกบักลุมผูอานเปาหมาย เชนมีการปรับเปลี่ยนคําในบทแปลเพื่อให
เหมาะสมกับกลุมผูอาน แนวทางการแปลแบบตีความ (Interpretive Approach) มาเปนหลักในการถายทอด
บทสนทนาของตัวละครและคําอุทานและวลีอุทาน หลักการวิเคราะหตวับทของคริสติอาเนอ นอรด 
(Christiane Nord) เพื่อวิเคราะหองคประกอบของตัวบทเพื่อชวยในการแปล และเพื่อวิเคราะหคาํอุทานและวลี
อุทาน และหลักการวิเคราะหองคประกอบภายในการตนูตามบทความเรื่อง Thump, Whizz, Poom: A 
Framework for the Study of Comics under Translation ของ เคลาส ไคดล (Klaus Kaidl) เพื่อวิเคราะห
องคประกอบของการตูน 

นอกจากนี ้ เพื่อใหเขาใจลักษณะเฉพาะตวัและลักษณะสําคัญของคําอุทานและวลีอุทาน ผูวิจัยได
ทําการศึกษาเรือ่งคําอุทานและวลีอุทานเพิ่มเติม และเนื่องจากตวับทการตูนนี้มภีาพเปนองคประกอบสําคัญ 
ผูวิจัยจึงทําการศึกษาเรื่องการสื่อสารเชิงอวัจนภาษาเพื่อใชในการตีความอวัจนภาษาที่ปรากฎในตวับท ซ่ึง
การศึกษาเหลานี้ปรากฏอยูในบทที่ 2 เชนเดียวกับทฤษฎแีละหลักการแปลขางตน 
 จากการศึกษาวิจัยและลงมือแปลตัวบทเรื่องคาลวิน แอนด ฮอปส ผูวิจัยมีความเห็นวาสารนิพนธฉบับนี้
บรรลุวัตถุประสงคของการศึกษาวจิัยพอสมควร และสามารถพิสูจนสมมติฐานที่ตัง้ไวในเบื้องตนวาในการแปล
ตัวบทประเภทการตูน นอกจากทฤษฎีการแปลตางๆแลว ยังตองคํานึงถึงหลักการวเิคราะหการตนูดวย สวนการ
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แปลคําอุทานและวลีอุทาน สามารถนําหลักการวิเคราะหตัวบทของคริสติอาเนอ นอรดมาใชในการวิเคราะหคํา
อุทานและวลีอุทาน เพื่อใหคําอุทานและวลีอุทานที่แปลนั้นเขากับบรบิทการสื่อสารและเปนธรรมชาติมากที่สุด  

นอกจากนี้ ในขณะที่ทําการศึกษาวจิัย ผูวจิัยไดคนพบขอสังเกตประการหนึ่งเกีย่วกบัประเภทตวับทของ
การตูนคอมิก คือ การตูนคอมิกเปนตวับทประเภทสื่อภาพซึ่งบางครั้งตองอาศัยเสียงที่เกิดจากจินตนาการของ
ผูอานประกอบดวยจึงจะไดอรรถรสครบถวน เพราะเปนตวับททีต่องมีภาพประกอบเพื่อใหขอความที่ส่ือนั้น
สมบูรณและถูกตอง และเสยีงที่ปรากฏในตัวบทประเภทนี้เกิดจากการที่ผูอานวิเคราะหอากัปกิริยา สีหนาทาทาง
ของผูพูดรวมกับการใชรูปแบบตัวอักษรทีต่างไปจากปกติ หรือการใชคําเลียนเสียง  
 ในระหวางทีแ่ปล นอกจากผูวิจยัจะพบปญหาตางๆและใชแนวทางแกไขดังทีเ่สนอไปกอนหนานี้แลว 
ผูวิจัยยังพบประเด็นปญหาอืน่ๆนอกเหนือจากที่วเิคราะหไวเบื้องตน คือ ประเด็นปญหาเรื่องความแตกตางทาง
วัฒนธรรม เชน ช่ืออาหาร เปนตน ผูวิจยัไดใชหลักการตรวจสอบความหมาย (หรือการตีความครัง้ที่สอง) ตาม
แนวทางการแปลแบบตีความ โดยพิจารณาวาคําทีแ่ปลนั้นมีมโนทัศนเดียวกับคําในตนฉบับหรือไม และส่ือถึง
ความหมายเดยีวกับความหมายในตนฉบบัหรือไม ปญหาประการที่สองคือการแปลคําแสลง ซ่ึงผูวิจัยไดใชแนว
ทางการแปลแบบตีความเพื่อแกปญหาโดยทําความเขาใจความหมายของคําที่ตัวละครตองการสื่อ จากนัน้จงึ
วิเคราะหเชิงมโนทัศน แลวเลือกคําในภาษาไทยที่ส่ือถึงมโนทัศนเดยีวกบัคําในภาษาตนทาง ในกรณทีี่ผูพูดใชคํา
แสลงตางๆเพื่อวัตถุประสงคเดียวกัน เชน ใชเพื่อดูถูกสติปญญาของอีกฝายหนึ่ง ผูวิจัยไดใชวิธีหลากคําโดย
คํานึงถึงบริบทขณะที่พดูเปนสําคัญ เพื่อใหมีคําแสลงหลากหลายเชนเดยีวกับตนฉบับ และปญหาประการ
สุดทายคือการแปลคําเลียนเสียง โดยผูวิจัยใชวิธีเทียบกับคําเลียนเสียงที่ใชในภาษาไทยเพื่อใหบทแปลออกมา
เปนธรรมชาติมากที่สุด 
 ผูวิจัยหวังเปนอยางยิ่งวาแนวทางการแปลการตูนคอมิกจะเปนประโยชนตอผูที่สนใจการแปลตัวบท
ประเภทสื่อภาพและเสียง (การตูนคอมิก) และในขณะเดยีวกันก็สามารถใชแนวทางการแปลคําอุทานและวลี
อุทานที่ศึกษาในสารนิพนธฉบับนี้เพื่อแกปญหาการแปลคําอุทานและวลีอุทานที่พบในตัวบทไมวาประเภทใดก็
ตาม เพื่อใหคําอุทานและวลีอุทานในงานแปลนั้นเขากับบริบทการสื่อสารและเปนธรรมชาติมากที่สุด 
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